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I^örord. 

Hvilken åsigt man än må hysa om det lämpligaste 
sättet för undervisningen i modersmålet^ torde docTc af in- 
gen hestridaSy att någon verklig insigt deri icke står att 
vinna utan grammatiskt studium af det samma. Icke till- 
fredsstäld af de grammatiska läroböcker i svenska språket, 
hvilkaj for elementarundervisningen afsedda^ hittils utkom- 
mit, har jag vågat försöket att utgifva föreliggande Svenak 
Språklara för Elementarläroverken. Ätt mitt arhete, så- 
som alla menskliga verk^ är behäftadt med brister ^ är na- 
turligt; dock vågar jag tro, att det i ett och annat af se- 
ende höjer sig öfver sina föregångare. Det visar sig lätt, 
att arbetet är utfördt i öfverensstämmelse med de Sy. Språ- 
kets Lagar, hvilka blifvit framstälda af den frejdade språk- 
forskaren Johan Erik Rydqvist* Flitigt har jag 
öst ur denna rika källa, och jag anhåller att här få ned- 
lägga inför denne om vårt modersmål och derför om vårt 
fosterland så högt förtjente man ett uttryck af min djupa 
beundran och tacksamhet. 

Då denna lärobok är af sedd för elementarläroverkets 
alla stadier, der svensk grammatik läses, hade det varit 
önskligt, att de serskilda kurserna mer, än som är fallet,, 
kunnat utmärkas genom olika slags stilar. Dock torde 
denna brist vara af mindre vigt, då en hvar lärare väl 
sjelf kan urskilja, hvad som på det ena eller andra sta- 
diet bör inhemtas. I af seende på substantivens deklinatiO'^ 
ner har jag, af lätt insedda skäl, följt den gamla indeU 
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ningen efter ändeisen i nom. plur. Lämpligast vore utan 
tvifvel att till l:sta deJcl. föra substantiv medpl. -or, ä:dra 
-er, 3:dje -or o. s. v,, men jag har ej vågat rubba den 
gamla ordningen. Att jag temligen utförligt behandlat den 
hittills altför mycket förbisedda sersJcilda syntaxen, samt 
vidfogat en kort verslära, torde anses såsom en förtjenst. 
Läroboken har visserligen derigenom fått ett omfång af 
mer än 200 sidor; men mot en sådan anmärkning som 
den, att hon vore för elementarundervisningen för vidlyf- 
tig^ får jag gemnäla: l:o) att trycket är ganska spatiöst, 
för att göra innehållet åskådligare; 2:o) att alt, som för 
en grundlig kännedom af modersmålet är mindre väsent- 
ligt, blifvit uteslutet; 3:o) att en svensk språklära, som 
jemväl är af sedd för elementarundervisningens högre sta- 
dier, bör få upptaga åtminstone V^ af det omfång, som i 
allmänhet tillkommer språklärorna i de främmande språ- 
ken, så vida icke äfven i detta fall skall göra sig gällande 
Svenskens vanliga beundran för alt utländskt, men lik- 
nöjdhet för det inhemska. Det är hög tid att man fri- 
gör sig från denna liknöjdhet, och att man allvarligt be- 
hjertar den store tänkarens ord: "Af alla de fallande vär- 
nen för ett folks nationalitet är det blott ett, som är oför- 
gängligt . ... och detta oförgängliga är — Språket." 
Westerås den 24 Maj 1869. 

F'öi*fUtta.i"en • 
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Inledning. 



1. Svenska Språket tillhör den germaniska språk- 
klassen, hvilken delar sig i två hufvud stammar: a) Tyskan 
eller Södra Germaniskan*) och Nordiskan eller Norra 
Germaniskan. 

Nordiskan, som af våra förfäder infördes på skan- 
dinaviska halfön och öarna, delade sig i två hufvudmun- 
arter: a) Forn-Svenskan (Svenska, Gautska), som tala- 
des af Svearne och Götarne, äfvensom af Danerne med 
några få afvikelser; samt b) Forn-Norskan (Norraena), 
som talades af Norrmännen och i deras kolonier. Dessa 
båda munarter, hvilka visserligen ej mycket skilja sig från 
hvarandra, men dock hafva bestämda, regelbundna afvi- 
kelser å ömse sidor, kallades i medeltiden, förnämligast 
af utländingar, med ett gemensamt namn dansk tunga. 

2. Vårt modersmål har genomgått tre stora utveck- 
lingsperioder, nämligen: a) den egentliga Forn-Sven- 

^skans, som är medeltidens; b) Gammal-Svenskans 
från Gustaf I:s tid till Dalins; samt c) Ny-S venskans, 
i hvilken vi sjelfva befinna oss. Hvardera perioden har sina 
underafdelningar, dem språkets historia har att uppvisa. 



*) Den tyska stammen delar sig i tre hulvudgrenar: a) Go- 
tiskan (Möso-Götiskan), b) Öfre Tyskan, c) Nedre Tyskan. Af 
dessa är Gotiskan med alla sina munarter numera utdöd, Öfre Tyskan 
moder till nuvarande hög-tyska skriftspråket, samt Nedre Tyskan 
moder till gamla Saxiskan, Anglosaxiskan, Frisiskan, nuvarande En- 
gelskan och Holländskan. 

1 
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. .3*. S{>r«åkläfr£r (Grammatik) är en framställning af 
ött 'språks 'ikgär.'* Hon indelas i: 

1) Ljudlära, som innehåller a) Uttalslära (Or- 
thoepi) och b) Rättskrifningslära (Orthografi). 

2) Formlära (Etymologi), som innehåller a) Ord- 
böjningslära och b) Ordbildningslära. 

3) Satslära (Syntax) jemte Verslära (Metrik). 
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L j u d I ä r a* 

A) Uttalslära. 

(Orthoépi.) 

Kap. L 
Om Bokstäfver. 

§ 1. Alfabetet. 

1. Svenska språket har 28 bokstäfver eller ljud- 
tecken, nämligen: A a, Bl, C c, D d, Ee, Ff, O g, 
Hhy Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, O o, Fp, Qq, Rr, Ss, 
T t, Uu, V v, Xx, Yy, Zz, Åå, Ää, Ö ö, 

2. Bokstäfverne äro antingen vokaler (sjelfljud), 
hvilka kunna uttalas för sig sjelfva, eller konsonanter 
(medljud), hvilka endast kunna uttalas tillsammans med 
en vokal. 

a) Vokalerne äro 9, nämligen: a, e, i, o, u, y, 
å, ä, ö. 

b) Konsonanterne äro 19, nämligen: b, c, d, 
f, 9, h, j, k, I, m, n, p, q, r, s, t, v, x, z. 

Anm, Diftonger (tveljud) eller 2 vokaler, uttalade 
tillsammans, så att de nästan utgöra ett ljud, förekomma en- 
dast i främmande ord, t. ex. Auåitbr, Europa. 

§ 9* l^okalerne* 

1. De äldsta vokalerne äro a, i, u, ur hvilka de 
öfriga uppstått. Vokalerne indelas i: 

a) Grundljud: a) Urljud: a, i, u; 

/?) Härledda: å, e, o; 

b)'Öfvergång8ljud (Omljud): ä, — y,ö. 



Digitized by 



Google 



Af vokalerne Löra altså iill -4-klassen: a, å och ä; 
till /-klassen: i och e; till ZJ-klassen: o, v, y och ö. 

Anmärliningar, 

1. Vokalerne a^ o, u, å kallas hårda, men e, i, y, 
ä, ö lena vokaler. 

2. Öfvergångsljuden hafva uppstått genom hård 
vokals öfvergång till len af samma klassa Sålunda öfvergå 
a och å till ä, t. ex. val — välja, våld — väldig; o till 
ö, t. ex. son — söner; u till y, t. ex. ung — yngre. 
Öfvergångsljudet har sin grund deri, att ett efterföljande ;', 
antingen det nn mera är bortfallet eller ännu qvarstående, 
inverkat på föregående stafvelses hårda vokal och likasom 
fördunklat densamma. Om öfriga vokalförändringar, det 
«. k. återgångsljudet och vexelljudet (afljudet) se 
2:dra och 4:de konjugationen. 

2. Vokalerne eoch o äro hvardera tecken for t ven ne 
ljud. De öfriga deremot beteckna hvar för sig endast 
ett ljud. 

a) E (långt eller kort) har dels ett slutet ljud, 
såsom i ren, reta^ eld] dels ett öppet ljud, likt ä, såsom 
verld, efter, men. 

b) O (långt eller kort) har dels ett slutet ljud, 
såsom i blod, lok, rodd, snodd; dels ett öppet ljud, mel- 
lan o och å, såsom i lof, moln, torr, troll. 

Anmärkningar. 

1. Ljudet af det öppna o är ingalunda alldeles det- 
samma, som ljudet af å. Vid en noggrannare iakttagelse 
skall man finna, att, med undantag af hufvudstaden och 
några få andra orter, uttalet af o i t. ex. kol (brännkol), 
hord, son har ett mera öppet ljud än d i kål (växt), hård, 
sån (vattensån); jfr det olika vokalljudet i de franska or- 
den école och beau. Allmogen iakttager alltid denna Ijud- 
skilnad, men uttalar det öppna o bredare, med en drag- 

. ning åt ö; jfr uttalet af det engelska u i but, such. 

2. Om vokalerne gäller i allmänhet, att de uttalas 
mera slutet, då de äro långa, samt mera öppet, då de 
äro korta; jfr t. ex. far, fatt; brtm, brunn; så, sådde; 
dör, dörr; o. s. v. 



S 3. Koiisonaiiterne. 

Konsonanterne indelas i: 
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a) Stumma, bvilka hafva ett af brutet^ kort ljud: 
6, c, d, g, k, g, p, t. 

b) Flytande, bvilka lätt öfvergå i bvarandra eller 
förena sig med andra konsonanter: l^ m, n, r. 

c) Spiranter, bvilka uttalas med större ansträng- 
ning af andedrägteu : /, Ä, j, s, v, a;, z. 

Anmärkningar. 

1. Konsonanterne indelas ock efter talorganet i a) 
läppljud: b, p, m, f, v; b) tandljud: d, t, s, z; c) 
tungljud: I, n, ryj; d) gomljud: c, g, k, q, x; e) strup- 
ljud: Ä. 

2. Af de stumma konsonanterne kallas b, d, g veka 
ocb p, t, k bårda. flalfvokaler kallas j ocb v, emedan 
de uppstått ur vokalerna / ocb u. Sammansatta konso- 
nanter kallas X ocb z, emedan de beteckna ljudet af tv«nne 
konsonanter: x af gs eller ks, z af ds eller ts, 

2. Konsonanterne c, /, rjr, k äro bvardera tecken för 
tvenne ljud. De öfriga deremot beteckna hvar för sig 
endast ett ljud. 

a) C ljuder dels bår dt eller som k framför bård 
vokal ocb framför konsonant, t. ex. Carl^ Cloiilda^ ock^ 
lack; dels lent, eller som s, framför de lena vokalerna 
e, i, y, t. ex. ceder^ citron, cylinder. 

Anm. C förekommer aldrig framför ä, ocb endast 
i tyska namn framför ö, då det ljuder som k, t. ex. Cöln. 

b) F ljuder dels b år dt, t. ex. fri, krajt, straff; 
dels lent, eller som v, i slutet af en stafvelse, då dess vokal 
är lång, eller I ocb r föregå, t. ex. graf, löf; kalf, sparf. 

c) G ljuder dels b år dt eller som (/Äe framför bård 
vokal ocb framför konsonant, t. ex. god, glad; dels lent, 
eller som j, framför len vokal, t. ex. gerna, gynna, göra. 

Anm. I slutet af en stafvelse ljuder g i allmänbet 
b år dt, men det ljuder lent, då I eller r föregå, t. ex. 
sla>g, skog; men talg, färg. Slutar stammen på g, bibe- 
håller detta sitt ljud, oafsedt ändelse-tillägget, t. ex. mag-e, 
plog-en; talg-a, färg-a; undantag: g bar sitt bårda ljud i 
helga, helgedom, helgelse, helgon, oaktadt helg har lent ^-Ijud. 

d) K ljuder dels bårdt, eller som kå, framför 
bård vokal och framför konsonant, samt i slutet af ord 
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och stafvelser, till ex. karl, krona, tak^ vaksam; dels lent, 
eller som tj^ framfor len vokal, t. ex. ked^ kind^ kyla, 
kär, kön. 

Anm, Om vokalerna e och i ej tillhöra grundstaf- 
velsen, utan ändeisen, hibehåller k framför dem sitt hårda 
ljud, t. ex. rik-e, vik-ing. Om s föregår, har k framför 
len vokal ljud af j, t. ex. sken, skinn, skyl, skäl, skön. 



Kap. IL 
Om Stafvelser och Ord. 

Hvarje vokal, ensam eller i förening med en eller flere 
konsonanter, bildar en s t af velse. Af en eller flere staf- 
velser bildas ett ord. 

§ 1* Stafvelserna* 

1. Stafvelser na, af h vilka orden bestå, äro dels 
a) grundstafvelser, dels b) tilläggnings-stafvelser 
eller ändelser. 

a) Grundstafvelse (stam) kallas den stafvelse, 
som återstår af ett ord, då dess ändelser derifrån skiljas, 
t. ex. dygd i dygd-en, dygd-cr, dygd-ig. 

b) Tilläggnings-stafvelse eller ändelse kallas 
den stafvelse, hvarmed en grundstafvelse ökas för att bilda 
eller böja ett ord. Ändeisen är således antingen a) här- 
lednings-ändelse (aflednings-ändelse), t. ex. -ig i 
dygd' ig ; eller b) böjnings- andel se, t. ex. -er i dygd-er. 

Anm. Man bör noga skilja mellan härlednings* 
ändelser och böjnings-ändelser: de förra uttrycka olika 
begrepp, de senare olika förhållanden hos ett och samma 
begrepp. Strängt taget, är dock böjningsändeljsen intet 
annat än ett slags härledningsändelse, som gifver åt ordet 
en viss skiftning i betydelsen. 

2. Man skiljer ock mellan grundstafvelse och 
skrifstafvelse, ehuru de rätteligen borde sammanfalla. 

Skrifstafvelse kallas den stafvelse, som uppstår, 
då ett ord delas i skrift på två rader, t. ex. dyg-den, dyg- 
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der^ dyg-dig. För ords delning på tvi rader gifvas föl- 
jande . regler : 

a) En konsonant mellan två vokaler lägges till 
den senare vokalen, t. ex. fa-der, ä-ra. 

b) Af två. eller flere konsonanter mellan 
två vokaler lägges blott den sista konsonanten till den 
senare vokalen, t. ex. od-la, Uomst-ra, 

c) Sammansatta ord delas i de enkla ord, af 
hvilka de bestå, t. ex. fram-om, half-öy ser-skild. 

Anmärkningar. 

1. Konsonanterna sk, sp och st skiljas icke, utan 
läggas bägge till den senare vokalen, t. ex. grönska, lå-spa, 
trö-sta. Äfven dr samt bl och gl pläga af somliga icke åt- 
skiljas, t. ex. he-dra, bi-blisk, se-gla. 

2. Härledniogs-ändelsen -dktig behandlas såsom ett 
serskildt ord, t. ex. lär-aktig, 

3. Ch, ph och th åtskiljas icke i främmande ord, 
hvilka föröfrigt stafvas efter det språks regler, från hvilket 
de äro hämtade, t. ex. kra-chan, pro-phet, Lu-iher; So- 
krates, Themisto-kles, o. s. v. 

$ %. Orden. 

Orden äro i afseende på sina beståndsdelar af tre slag r 
a) stamord, b) härledda och c) sammansatta. 

a) Stamord kallas de ord, som icke kunna här- 
ledas från något annat ord, utan sjelfva utgöra en (primär) 
stam, t. ex. manj ung, bo, ut. 

b) Härledda (afledda) kallas de ord, som ära 
bildade af stamord genom tillägg af en (härlednings-) 
ändelse, t. ex. man-lig, ung-e^ ho-ning, ut-e. 

c) Sammansatta kallas de ord, som äro bil^ 
dade genom två eller flere ords förening till ett enda, t. ex^ 
man-dråp, ung-karl, boställe, ut-gå, sommarsolstånd. 
De ord, af hvilka, ett sammansatt består, kallas enkla.. 

Anm. Om ords bildning, stammars ur rötter 
o. s. v. se Ordbildnings-läran. Böjda kallas orden^ dä de 
genom tillägg af en (böjnings-) ändelse förändras-, för att 
inom satsen beteckna olika- förhållanden ; se Ordböjnings-läran. 
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Kap- III. 
Om Qvajatitet och Accent. 

§ !• Qvantiteten. 

1. En stafvelse säges hafva lång eller kort qvan- 
titet (tidsmått), vara lång eller kort, efter den olika 
hastighet, livarmed han uttalas. Så t. ex. är den första 
stafvelsen lång, den andra kort i orden: dagen, fogél, 
seger, visad, mera. Lång kallas således den stafvelse, 
på hvilken man kan dröja vid uttalet; kort deremot den, 
vid hvars uttalande man ej kan uthålla rösten. 

Anm, Tages såsom enhet den tid, h varunder en kort 
stafvelse uttalas, anses en lång stafvelse fordra dubbelt så 
lång tid. 

2. Svenska språket eger inga af naturen långa eller 
korta vokaler, utan äro dessa stundom långa, stundom 
korta, t. ex. hat, hatt; het, hett, o. s. v. 

3. En stafvelse är lång antingen a) derigenom att 
dess vokal uttalas lång (vokal-längd), t. ex. irun, dag, 
hög; eller b) derigenom att dess korta vokal efterföljes af 
konsonant-ljud, hvarpå röstens uthållning hvilar (konsonant- 
längd), t. ex. brunn, dagg, högg. I motsatta fall är staf- 
velsen kort. 

, Anm. Häraf följer, att i kort stafvelse vokalen alltid 
är kort, men i lång stafvelse stundom lång, stundom kort. 

§ ft. Accenten. 

1 . Accent (tonvigt, ljudvigt) säges den stafvelse hafva 
i ett ord, hvilken uttalas med styrka eller vigt. En- 
dast långa stafvelser hafva tonvigt (äro accentuerade), hvar- 
emot de korta alltid sakna tonvigt (äro oaccentuerade, 
tonlösa). 

2. Accenten är af två slag: 

a) Akut (hög, skarp) ('), som uttalas med högre 
ton, t. ex. änden (af and), liten (af hit), brunnen (af brunn), 
mången (af måg), stubben (af stubb), segel. 

b) Grav (låg, lithållande) ('), som uttalas med 
lägre ton, t. ex. anden (af ande), biten (af bita), brånnen 
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(af brinna), magen (af måga, må), stubben (af stubbe), 

spegel. 

Anm. Skilnaden mellan högre och lägre ton, akut 
och grav accent, är helt och hållet musikalisk, och får icke 
förblandas med starkare och svagare tonvigt. Så t. ex. 
är i ordet vishet, hvars första staf velse har grav och den 
andra akut, den första stafvelsens accent starkare, den andras 
svagare. I ord med dubbel accent kallas den starkare 
accenten, som merendels är grav, den rådande. 

3. För ordens accent gifvas följande regler: 

a) Enstafviga ord hafva akut, t. ex. bild, 
börd, trän, stör, din, ga, gicJc, nu. Samma accent bi- 
behålla substantiven, om slutartikeln -en, -et, -a tillägges, 
t. ex. bild-en, börd-et, börd-en, tran-a; men i öfriga fall, 
då en ändelse tillägges, gäller nästföljande regel. 

Anm. Artiklarne en, ett samt den, det, de äro all- 
tid tonlösa. Åfven andra enstafviga ord, som i satsen ut- 
trycka ett bibegrepp, förlora . ofta sin accent, för att så 
mycket närmare sluta sig till hufvudbegreppet. Detta är 
isynnerhet fallet med pronomina och prepositioner, 
t. ex. jag går till torget; gif mig min bok. Samma förhål- 
lande eger stundom rum äfven med konjunktioner och 
hjelpverb, t. ex. i krig och i fred; md, vara; jag har 
tänkt resa. Äfven verb, ehuru hnfvudord, förlora stun- 
dom sin accent, då deras bemärkelse starkt modifieras af 
ett efterföljande adverb, t. ex. far väl; kom hit; se der; 
stod upp, o. s. v. Jfr Versläran. 

b) Två- eller flerstafviga enkla ord hafva 
grav på första stafvelsen, t. ex. bilder, stora, dina, g^ående, 
gingo, nyligen. 

Anmärkningar. 
L Akut på första stafvelsen hafva: a) de flesta 
substantiv på -el, -en, -er, t. ex. axel (skuldra), fågel; 
socken, tö' eken; hunger, seger; deremot följa hufvudregeln : 
axel (axis), cirkel, kittel, kjortel, himmel, mantel, ränsel, 
spegel; dotter, moder, s^gster, faster, moster, m. fl. (jfr anm. 
2)*, b) adjektiv på -er och -isk samt tvåstafviga kompara- 
tiver och superlativer, t. ex. fager, jordisk, M'gre, ypperst; 
c) verb med personal-ändelsen -er, t. ex. köper, griper; 
samt d) några andra ord med lika eller liknande ändelser, 
t. ex. harnesk, ynnest, adel, iffver, under, néder, å'ter, 
eller, m. fl. I dessa och dylika tvåstafviga ord med akut 
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på första stafvelsen är den senare staf^relsen något kortare än 
i de ord, som hafva grav på första stafvelsen; jfr t. ex. 
axel (fsv. axl) och axel (fsv. axul), 

2. Akut på sista stafvelsen hafva substantiv på 
-eri samt en stor mängd främmande ord, t. ex. altan, fysik, 
juvel, kapten, kines, natur, officer, gemen, fatal, m. fl. 
Främmande ord af flere än tre stafvelser hafva akut icke 
blott på fjerde stafvelsen, utan ock (ehuru svagare) på den 
första, t. ex. ceremoni, héterodöx; åntiqvitéter, realisera, 

3. Grav på näst sista stafvelsen hafva: a) sub- 
stantiv på -inna samt några andra qvinliga titlar, t. ex. 
gudinna, herdinna; prinsessa, poetissa, pastor ska; b) vissa 
adjektiv, t. ex. gudomlig, väsentlig, egentlig; c) verb med 
ändeisen -era, t. ex. studera, värdera, 

4. Substantiv på -dom, -het, -lek, -ing, -ning, -skåp, 
samt adjektiv på -bar, -för, -sam, -aktig hafva grav på 
första stafvelsen och akut på dessa härlednings-ändelser, 
t. ex. sjxikdöm, vishet, k^^ärlék, aning, aktning, vetenskap; 
månbår, thlffr, sparsam. Varaktig, 

c) Sammansatta ord hafva grav på första 
beståndsdelen och akut på den andra, t. ex. midsommar, 
vårdag, bistå', upphö' ra, Äro också beståndsdelarne sjelfva 
sammansatta, så ändrar icke detta regeln eller ökar accen- 
ternas antal, t. ex. midsommar s-åf ton , vårdag-jémning. 
Genom sammansättning förändras således ofta de enkla 
ordens accent eller stundom rent af förloras. 
Anmärkningar, 

1. I ord, sammansatta med partiklarne be och för, 
äro dessa tonlösa, under det att den andra beståndsdelen 
följer reglerna för enkla ords betoning, t. ex. behag, för- 
svår', behaga, försvära. Äfven i några andra sammansatta 
ord förlorar stundom den första beståndsdelen, om han ilr 
enstafvig, sin accent, t. ex. allsmägtig, barmhértig, full- 
komlig, od^ödlig m. fl. I synnerhet är detta fallet med de 
pronominala adverben, t. ex. dercjf och deråf; iiärvid och 
härvid; déri och deri. 

2. Namnen på veckans dagar: sö'ndag, mé^ndag, tis- 
dag o. 8. v. hafva akut på första stafvelsen: men i be- 
stämd form och pluralis följa de hufvudregeln, t. ex. s^Ön- 
dågen, s^öndågarne. Likaså vid ytterligare sammansättning, 
t. ex. s^^öndags-åfton, 

3. Två- eller flerstafviga ord med akut på sista 
stafvelsen bibehålla vid sammansättning accenten på sam- 
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ma stafvelse, men förändra honom (enligt regeln) till grav, 
om de utgöra första delen af det sammansatta ordet, t. ex. 
tiger-natur , natur-lif. 

4. Den här of van af handlade accenten kallas gram- 
matisk till skilnad från oratorisk accent (menings- 
vigt), d. ä.^den ton, som den talande ger åt ett eller an- 
nat ord i satsen, for att starkare framhålla dess betydelse 
i motsats till de öfriga, t. ex. Hvad du ej klart kan 
säga, vet du ej. Nej, Gustaf, din skall hedern vara. 

Anm, Sålunda återgifver den oratoriska accenten 
ton vigt åt de språkdelar, som i annat fall ofta förlora den 
samma (jfr 3, a), anm.), t. e-si.jåg skall resa, icke dé; der- 
emot: jag skall resa i dag. 



B) Rättskrifningslåra. 

(Orthografi.) 

Kap. L 
Om BokstäfverDas riktiga bruk. 

§ !• I^okal-ljudeiis beteckiitng^. 

Vo kal-ljud en: a, e, i, o (slutet), u, y, o tecknas 
med dessa bokstäfver; men (i-ljudet tecknas både med å 
och o, samt ä-ljudet både med ä och e, 

1. -1- ljudet (långt eller kort) tecknas med: 

a) Ä^ när det hör till a-klassen, d. v. s. i alla 
ord, hvilkas stam- eller slägtord hafva a, å eller ä, t. ex. 
håld (fs\r. Balder), hata (bättre), fråssa (fräta), fånga 
(fängsla), gåfva (gaf), M/(fiskhåf, isl. häfr), Äa/Vör (hafva), 
lång (längd), låtsa (låter), mått (mäta), plåster (ty. pfla- 
ster), slåtter (slå), stånd (stå), stång (stänga), såld (sälja), 
tråckla (tråd), våld (välde), ålder (äldre). 

b) O, när det hör till w-klassen, d. v. s. i alla 
ord, hvilkas stam- eller slägtord hafva o, w, eller ö, y, 
t. ex^ boren (buren), brott (bryta), dof (döfva), dold (dölja), 
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fogel (fsv. fugl), frossa (frysa), frost (frysa), hof (aula, 
isl. hof), konst (kunna), lof (löfte), moln (mulen), odoga 
(duga), ofvan (öfver), ordning (fsv. orden, lat. ordo), rodna 
<röd), slott (sluta), smola (smula), sofva (sömn), sofvel 
(fsv. sufl), son (fsv. sun), sorla (surra); likaså ändelserua 
-on och -or; lejon^ morgon^ gator (fsv. gatur); samt främ- 
mande ord: hord, lord, katalog, symbol, m. fl. 

Anmärkningar, 

1. Flere ord, hvilkas d-ljud hör till w-klassen och 
således rätteligen borde tecknas med o, skrifvas i Ny-Sven- 
skan vanligen med å. Dessa äro: bråte (bryta), båda 
(buda), båge (böja), bål (stam, fsv. bol), fåle (föl), fåra 
(fsv. for), hål (fsv. hul), låge (fsv. loghi, lughi), måste 
(i Gustaf I:s bibel: moste, ty. musste), skåda (dan. skue), 
spår (fsv. spor, ty. spur), såla (sula), tåg (ty. zug), tåla 
(ty. dulden). 

2. Förut är anmärkt (sid. 4), att det med o be- 
tecknade d-ljudet är mera öppet, mellan å och o. 

2. JL-ljudet (långt eller kort) tecknas med: 

a) Ä, när det hör till a-klassen, d. v. s. är öfver- 
gångsljud af a eller å, följaktligen i alla ord, hvilkas stam- 
eller slägtord hafva a eller å (ö), t. ex. bläck (black), 
bägge (båda), bränna (brann), drägt (draga), /rämra (fram), 
fälla (falla), färre (få), hvässa (hvass), lända (land), lätja 
(lat), mängd (mången), nämna, nämligen (namn), ränna 
(rann), stämpel (stamp), sälja (salu), tägt (in-, taga), tränga 
(trång), välde (våld), välja (val), vänja (van), ärfva (arf), 
äple (apel), o. s. v. 

b) E, när det hör till i-klassen, d. v. s. i alla 
ord, hvilkas stam- eller slägtord hafva e eller i, t. ex* 
fleste (flere), helg (helig), kerna (smör-, isl. kirna), h^lsa 
(hel), hemta (hem), rensa (ren), regn (ty. regen), trenne 
(tre); likaså de tonlösa ändelsema -el, -en, -er, -et och 
forstafvelsen er- : himm-el (fsv. him-il), sak-en (fsv. sak-in), 
land-et (fsv. land-it), sbn-er (fsv. syn-ir), grip-er (fsv. 
grip-ir), erfara, erhålla, m. fl.; samt enskilda namn och 
urspr. främmande ord: Ebba, Gertrud, Venern, Vettern; 
Kapell (ital. capella), lexa (lat. lectio), person (lat. per- 
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sona), pest (lat. pestis), renta (fr. rente), sterbhus (ty. 
sterben), vers (lat. versus), m. fl. 

Anmärkningar, 

1. Någon gång ser man ä-ljudet, ehuru det är öfver- 
gångsljud af a, tecknadt med e, om härledningen under 
tidens lopp fördunklats, t. ex. menniska för människa af man, 

2. Ji-ljudet tecknas vanligen med e i sådana ord, 
som hjélke, hjert, äjerf, fjell (berg), hjelm, hjelpa, J^elte, 
hjerpe, hjerta, hjesse, jemn, mjell, mjdte, sjélf, spjell, m. fl. 
I dylika ord har je uppstått ur Fom-Svenskans ia, ett s. k. 

. brytningsljud (der ? brytes öfver mot a), hvilket i Tyskan 
motsvaras af e, t. ex. got. Jiilpan, fsv. hialpa, tysk. hélfen, 
nsv. hjelpa. Stundom skrifves dock bjälke, fjäll, hjärta, 
jämn, o, s. v. Med ä skrifves alltid stjäla (got. stilan, 
fsv. stiala, ty. stehlen), 

% 3. Konsonant-ljudens beteckntngf* 

I. Enkla konsonaiit-ljMil. 

Konsonant-ljuden: 6, d, /", g (hårdt), h, I, m, 
w, j>, r tecknas med dessa bokstäfver ; men ^'-ljudet, k- 
ljudet, s-ljudet, ^-ljudet och ?;-ljudet hafva flere beteck- 
. ningssätt. 

Anm, JP-ljudet tecknas stundom med ph (grek. y) 
i några från Grekiskan härstammande ord, t. ex. phantasi, 
philosophi; men detta bruk är onödigt. Man skritye: fantasi, 
o. s. v. i?-ljudet tecknas med rh i några främmande ord, 
såsom diarrhé, rapsodi, JRhodus, m. fl. 

1. J-ljudet tecknas med: 

a) tT" i allmänhet framför hård vokal, t. ex. jag, 
jord (planeten), jul (helg), i jåns; men äfven framfor len 
vokal i böjnings- och härledningsändelser, (om stamordet 
har j), samt när ^-ljudet kommer näst efter begynnelse- 
konsonanten i en stafvelse, t. ex. dölj-er, hölj-en, olj-ig; 
fjerde, mjell, mjöd. För öfrigt tecknas J-ljudet ock med 
j, utom i de fall, som äro serskildt angifna. 

b) G i allmänhet framför len vokal, t. ex. getj 
gift, gynna, gäst (bords-), göra ; samt efter I och r i slutet 
af grundstafvelsen, såsom bälg, helg, svalg, sälg (träd), 
talg; arg, berg, borg, dverg, erg; färg, karg, korg, mer g, 
sorg, varg, hvilka dock ursprungligen hafva hårdt ^-Ijud. 
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c) Gj i orden: gjorde, gjort, gjord (af göra ), sadel- 
gjord, gjuta, 

d) Hj i orden: hjälte, hjelm, hjelp^ hjelpa, hjelte, 
hjerne, hjerpe^ hjerta, hjesse, hjon, Jijord (boskapshjord), 
J^ort (djur), hjortron, hjul (på vagn o. s. v.), i hjel, samt 
egennamnen: Hjälte^ Hjalmar, Bjo (staden). 

e) Lj i orden: ljud, Ijuf, ljuga, ljum, ljumske, 
ljung, Ijunga, ljus, ljuster, ljuta (döden). 

Anmärkningar. 

1. Med dj skrifvas orden åjefvul, djekne, djerf, djup^ 
djur, i h vilka d alltid bör höras, likasom n i nju^g, nju- 
pon, njure, njuta. 

2. Framför ä tecknas ^'-ljudet med j i orden: jäf 
(invändning), jägare, jägta, jämmer, jänta, järf, järtecken, 
jäsa, jäst (i deg) samt i namnen Jader, Jämtland, Järna. 

3. ■ Framför len vokal tecknas ^"-ljudet likaledes med 
j i orden: e^es, jemn, jemte, jern samt slutstafvelse je, 
t. ex. Göje, hvarje, nöje; likaså i åtskilliga namn och främ- 
mande ord, t. ex. Jehova, Jesus, Jeremias, Jesper, Jöns, Jösse, 
Jönköping; biljett, kavaljer, subjekt, objekt, adjektiv m. fl. 

4. Med g tecknas ^-ljudet äfven i följande ord, 
hvilka dock urspr. hafva hårdt ^-Ijud och stundom äfven 
så uttalas: ber ga, bergning, helbregda, leg a, lurendräga, 
neglika, tälga (med knif), samt böjningar och härledningar 
af ofvan uppräknade ord på -Ig och -rg, t. ex. borg-ar, 
varg-ar; borg-are, färg-are o. s. v. Dock skrifves alltid 
svälja (svalg), sörja (sorg). 

2. K-ljudet tecknas med: 

a) Ki åe flesta fall, t. ex. karl, konst, kuUe, krona, 
sak, skrin, flykt (fly). 

b) ö i böjningar och härledningar, der sta^mmen 
har g, t. ex. lagd (lägga), sagt (säga); drägt (draga), /y^^ 
(flyga)i joi^^ (jaga). 

c) Q framfor v t. ex. qvarn, qvinna, qväll, sqvallra. 
å) Ck i stället för dubbelt k i samma grundstaf- 

velse, t. ex. ack, tack, ock (= Mven), vack-er, flick-a. 
Med ch skrifves ordet och (=- samt). 

Anmärkningar, 
1. I urspr. latinska ord skrifves Ä;-ljudet stundom 
med c, t. ex. candidat, doctor, samt i grekiska med ch (motsv. 
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det grek. x)i *• ex. archiaier, monarch. Dock skrifves nu 
mera heldre: kandidat, doktor, arMater o. s. v. 

2. I egennamn tecknas A;-ljudet stundom med C, 
t. ex. Carlj Clotilda, Cöln; så alltid i de latinska, t. ex. 
Cato, Cajus, Catilina m. fl.; i de grekiska deremot med 
k, t. ex. Karon, Sokrates, Änakreon. 

3. S-ljudet tecknas med: 

a) 5 i rena svenska ord, t. ex. sak^ sol^ sångj 
strid, dans. 

b) C framför e, i, y uti åtskilliga främmande ord, 
t. ex. ceder^ citron, cylinder^ hyacint, krucifix, ocean m. fl. 

c) Z i några främmande ord, t. ex. amazon, azur, 
gaeell, horisont, lazarett, zenity zink, zon, zoolog m. fl. 

Anm. Med ps skrifves psalm. Med se skrifyas de 
från franskan upptagna scen, scepter, discipel, descendent 
m. fl. Med cz skrifves ordet czar, 

4. T-ljudet tecknas med: •. 

a) T i alla rena ny-s venska ord, t. ex. tal, tid, 
stor, kraft. 

b) jPA (^ runan \)) i några forn-svenska namn, 
t. ex. Frithiof, Thiodolf, Thor; samt i åtskilliga främ- 
mande ord och namn (^ grek. ^) apothek, theater, thron; 
Luther, Theodor, Utdömas m. fl. 

Anmärkningar. 

1. T-ljudet tecknas med dt i neutrum af adjektiv 
och particip, som i mask. ändas på -d, t. ex. hår dt, mildt, 
hråndt; samt i supinum af verb, som hafva d i stammen, t. ex. 
sändt (sänd-a), vändt (vänd-a), deremot: bränt (bränn-a). 
Jfr § 3. 

2. Ljudet af runan \> och det grek. ^9* är detsamma 
som af th i engelskan, hvadan det torde vara skäl att i 
ofvan omnämnda fall bibehålla th, ehuru ljudet numera 
öfvergått till det af t. 

5. V-ljudet tecknas med: 

a) V framfor vokalen i en stafvelse af de allra 
flesta svenska ord, samt öfveralt i främmande ord, t. ex. 
vad (subst.), varf (skeppsvarf ) ,vass (säf ), vi (pron. pers.), 
arvode, qvarn, svärd; vaccin, juvel, arkiv, motiv. 
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b) F efter vokalen i en stafvelse af alla svenska 
ord, t. ex. haf, 1p<f, häfd, öflic/. 

c) Fv mellan två vokaler samt mellan I eller r 
och följande vokal i rena svenska ord, t. ex. gifva, sta/va, 
skäl/va, tar/va, 

d) Hv i orden: hvad fpron.)? hvadan^ hvdl (tisk), 
hvalf, livar (prou. och adv.), hvarest, livar je, hvarken, 
Ära ^/ (omgång), hvass^ hvem, livens hvete^ livi (hvarföre), 
hvilaj hvilhen, hvimmel, hvina, hvirfvel, hviska (tala sakta), 
hvissla, hvit, hvitling^ kväsa, hvässa. 

Anmärkningar, 

1. I slutet af enskilda namn tecknas v-ljndet med 
/, t. ex. Gustaf, Adolf, Olof, Alf, Bolf; men föröfrigt 
skrifvas egennamn alltid med v, t. ex. Arvid, Arvika, Da- 
vid, Eva, Evert o. s. v. 

2. Fv nyttjas icke i sammansatta ord, t. ex. all-var, 
e-vig, kel-vete, räf-aktig*). 

11. Sammansatta konsonant-ljud. 

Sammansatta kallas de konsonant-ljud, som hafva 
uppstått genom två eller flere konsonanters förening till 
ett ljud. Dessa äro: n^w-ljudet, s;e-ljudet, tje-ljvidet^ 
X och g. 

1. Ngn- ljudet tecknas med gn, t. ex. gagn, lugn, 
regna. 

2. Sje-ljudet tecknas med: 

2i) Sk i allmänhet framför len vokal, %, ex. sken, 
skild, sky, skäl (orsak), skön (adj.); samt framför hå|*d 
vokal i menniska, menniskor, marskalk, skarlakan, skabrak. 

b) Sj i orden: sjelf, sjette, sju, sjuda, sjuk, sjunga,^ 
sjunka, sjupp, sjåp, själ (ande), sjel (1. sel, sjödjur), sjö; 
kyss ja, käsja, rysja, näsja, vys ja, äsja, 

c) Skj i orden: skjorta, skjul, skjuta, skjuts, 

d) Stj i orden: stjelk, stjelpa, stjerna, stjert, stjäla. 



*) Det vore for öfrigft en ^nnst, om i svenskan upptbges det danska 
skrifsättet, så att man skrefve: giva, hava o. s. v. 
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e) Sch i orden: husch^ klatsch^ schas, usch; samt i 
några främmande ord, t. ex. marsch, schack, schatuU, 
schavott, schema m. fl. 

Anm. I främmande ord tecknas s^e-ljudet äfvenmed: 
1) ch, t. ex. charad, chef, chikan; 2) g framfor e och i, 
t. ex. geni, imaginera, regim, tragedi; 3) j, t. ex. anjovis, 
Jalusi, justera; 4) se, t. ex,fascin, konvalescent; 5) si (ssi), 
t. ex. division, kollision, pension, passion, profession; 6) 
ti, t. ex. direktion, lektion, motion, 

3v Tje-ljudet tecknas med: 

a) -K" i allmänhet framför len vokal, t. ex. kedja, 
kif, kyrka, kägla, kok. 

b) Kj i orden: kjortel eller kjol och kjusa (isl. 
kios, smal dal). 

c) Tj i orden: tjena, tjock, tjog, tjuder, tjuf, 
tjuga, tjugu, tjur, tjusa (fsv. kiusa\ tjuta, tjäder^ ijäll, 
tjära, tjärn. 

Anm, Främmande ord, i hvilka tje-ljnået förr skrefs 
med ch (= grek. x)i skrifvas nu vanligen med k, t. ex. 
kemi, kiliasm, kiromanti, 

A. X-ljudet (-= gs eller ks^ tecknas med x i åe ord, 
der 5-ljudet ej mindre än A-ljudet tillhör ordets stam, t. ex. 
ax-el, lax, ox-e, väx-a; men i motsatt fall med s jemte 
stamkarakteren, altså med gs, ks, eller eks, t. ex. hög-st, 
vak-sam, lackas. 

Anm, I några främmande ord tecknas a;-ljudet med 
cc, t. ex. accent, vaccin m. fl.; samt i några med xc, t. ex, 
excellens, excentrisk m. fl. 

5. Z (= ds eller ts) ljuder nu vanligen som enkelt 
5-ljud i de få ord, der det förekommer, t. ex. a^iur, ama- 
Json, horisont, lazarett m. fl. 

Anm. Ts-ljudet tecknas i främmande ord med t 
framför i, när en annan vokal derpå följer, t. ex. aktie, 
gratial, patient m. fl. 

ill. Honsonant- fördubbling. 

Efter kort vokal skrifves konsonanten dubbel i h varje 
stafvelse med tonvigt (konsonant-längd), såvida icke en 
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annan konsonant fÖretommer i samma grundstafvelse, t. ex. 
harvy tall; deremot: bark^ talk o. s. v. 

Anmärkningar, 

1. I stället för dubbelt k skrifves alltid ek i samma 
grundstafvelse, t. ex. ack, tack, täck-a; deremot: lek-kamrat. 

2. J och X skrifvas aldrig dubbla, t. ex. ej, höja, 
ax, axel, 

3. M skrifves dubbelt endast mellan två vokaler, 
t. ex. glöm, glömma. Ordet dom (eg. lång vokal) samt 
deraf härledda och sammansatta ord skrifvas alltid med ett 
m, t. ex. domar, döma, egendomen, sjukdomar, 

4. N skrifves enkelt i följande ord: an, den, din, 
en, han, hon, igen, in, kan, man, men, min, mun, sin, 
sven, vän, än; men efterföljes n af en vokal i samma ord, 
skrifves det dubbelt, t. ex. denne, inne, mu/nnen, vännen, 

S 3« Ofrig^a regfler för bokstafverlngf. 

1. Härledda ord skrifvas såsom stamorden, t. ex» 
jagt (jaga), vakt (vaka), lätja (lat), lyggnad (bygga). 
Likväl skrifves stammens dubbla konsonant enkel, då det 
härledda ordet bildas genom tillägg af en eller två nya 
konsonanter (jfr foreg. regel), t. ex. hygd (bygga), sats 
(sätta), törst (torr), vinst (vinna). 

Anm, Stammens dubbla konsonant skrifves enkel i 
följande härledda ord : bränsle, ktmskap, känsel, känsla, 
spindel, vilse, vilsen, samt vänligen äfven qvinlig och sinlig, 

2. Böjda ord skrifvas såsom stamorden; likväl skrif- 
ves stammens dubbla konsonant, med undantag af ek och 
SS, enkel framfor böjningsändelser, som börja med d eller 
t, t. ex. bygg-a, bt/g-de, byg-t, byg-d; fäll-a, fäl-de, fal-t, 
fäl-d; glömm-a, glöm-de, glöm-t^ glöm-d; känn-a, kän-de, 
kän-t, kän-d; knäpp-a, knäp-te, knäp-t; kall, kal-t; sann, 
san-t', torr, tor-t; trygg, tryg-t; trodd, trod-t. Deremot: 
släck-a, släck-te, sHäck-t; viss, viss-t; viss-te. 

Anmärkningar. 
1. X Många skriftställare bibehålla likväl i ofvan nämnda 
fall stammens dubbla konsonant, isynnerhet II, men aldrig 
nn. Lyckligt vore dock, om man i förevarande fall kunde 
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återföra skrifDingen till enlighet med fomspråket. Jfr 
Rydqyist, Sv. Spr. Lag. 1, 71. 

Sjå^ Mången torde tveka att skrifva neutr. af adj. full lika 
med neutr. af ful, eller neutr. af kall lika med neutr. af kal ; men 
olägenheten deraf är icke större än af den lika beteckningen af 
t. ex. adj. halt (linkande) och neutr. fiali af hal, hvilka ord endast 
genom det olika uttalet af vokalen såsom kort eller lång från hvar- 
andra åtskiljas. 

2. I verb, hvilkas stam slutas på nn, skrifves stam- 
mens dubbla konsonant enkel äfven framför -s i passivum, 
t. ex. hräns, fans, mins, 

3. Sammansatta ord skrifvas såsom de' enkla, t. ex. 
hygg-mästare, man-kön, in-om, son-dag^ (fsv. sun, sol), 
mån-dag (mån-e). 

Anmärkningar. 

1. I orden qvin-folk, qvins-person, kun-göra skrifves 
n enkelt. 

2. Ingen konsonant skrifves tredubbel på samma rad, 
utan att bindestreck sättes mellan de enkla orden, t. ex. 
messkjotia eller mess-skjorfa. 

4 Stor begynnelse-bokstaf nytjas vid alla egen- 
namn, t. ex. Esaias Tegnér, Johan Olof Wallin, Westerås, 
TJpsala) samt i hvarje ord, som börjar en mening. 

Anm, Tilltalsorden Ni, I samt titlar pläga äfven 
tecknas med stor bokstaf. Likaså begagnas stundom i poesi 
stor begynnelseboks taf i början af hvarje vers. 



Kap. II. 
Om Skiljetecken. 

(Interpunktionslära.) 

Skiljetecken äro ett medel att förtydliga skriften, 
samt utmärka det längre eller kortare uppehåll, som vid 
uppläsningen af en skrift bör iakttagas mellan dess ser- 
skilda delar*). 



♦) Detta kapitel bör ej fullständigt genomgås, förrän det vig- 
tigaste af satsläran är inhemtadt. 
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S 1. Eg^entllgra skiljetecken. 

Skiljetetecknen äro dels 

a) större, hvilka sättas i slutet af en mening, 
nämligen: punkt (.), frågetecken (I), utropstec- 
ken (!); dels 

b) mindre, hvilka sättas mellan serskilda delar 
af en mening, nämligen: komma (,), semikolon (,•), 
kolon (:). 

1. Punkt nytjas vid slutet af livarje mening, som 
innehåller ett påstående (berättelse). Ex. Oden är den 
förnämste och äldste och likasom en fader of ver de andra 
gudarne. Han är mycket vis och har gifvit sitt ena öga 
i pant för att få hemta visdom ur Mimers brunn. 

Anm. Punkt nytjas äfven vid förkortningar, t. ex. 
o. s. v. (och så vidare) ; m. fl. (med flera) ; i st. f. (i stället 
för) ; d. v. s. (det vill säga) ; o. s. a. (om svar anhållas) o. s. v. 

2. Frågetecken nytjas vid slutet af en direkt 
fråga. Ex. Kan vänskap finnas utan inbördes aktning? 
Förstån J än eller hvad? 

Anm. Efter indirekt^ frågor sättes punkt, t. ex. 
Sokrates frågade, hvarför han skulle frukta döden. 

3. Utropstecken nytjas efter: 

a) utrop (ord och satser). Ex. Ack! Ve mig! 
Hur skön är icke denna syn! 

b) önskesatser. Ex. Lefve konungen! Måtte vå- 
ren snart komma! 

c) tilltal. Ex. Ädle ^ vän! Låtom oss springa^ 
kamrater ! 

Anm. I en fullständig mening sättes efter ett ut- 
rops- eller tilltalsord vanligen komma, och utropstecken vid 
meningens slut, t. ex. Ack, huru skön denna syn är ! Strid, 
min vän, med mod och kraft! Kamrater, låtom oss springa! 

4. Komma nylgas för att åtskilja: 

a) samordnade satser (äfven sammandragna). Ex. 
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Jag Jcom^ jag såg, jag segrade. Mennishan spår, men Gud 
rår. Månen lyser, men värmer icke. 

b) öfver- och underordnade satser (hufvud- och 
bisatser, äfv^en om dessa senare äro förkortade). Ex. De 
gamla Asa-mytherna, ehuru vidunderliga och råa, stå dock 
i djuptänkt allvar öfver de grekiska, med hvilka de inga- 
lunda kunna jemföras i formens skönhet. 

c) längre adverbiala satsdelar. Ex. Bom upp- 
växte, efter flere sekels mödosamma krig med de nästgrän- 
sande folken inom Italien, till högsta makt och ära. 

d) appositionen och hufvudordet, om det senare 
går förut. Ex. Kung Carl, den unga hjelte, han stod i 
rök och dam. 

e) kopulativt förenadfe ord, om konj. och är ute- 
lemnad. Ex. Hon söker nattens heliga, dunMa ro. 

Anmärkningar. 

1. Mellan kortare satser, som äro sammanbondna ge- 
nom och, eller, utelämnas l^omma, i synnerhet om satsbind- 
ningen är sammandragen, t. ex. Solen lyser och värmer. 
Jag eller du måste resa. 

2. Ackusativ med infinitiv skiljes icke från 
hufvudsatsen genom komma, t. ex. Jag hörde henne $junga. 
Äfven vid kortare subjekts- och objektssatser, jre- 
lativa satser, i hvilka relativ-pronomen är utelemnadt, 
samt komparativa satser i sammäudragna satsfognin- 
gar uteleronas ofta komma; t. ex. Svad i morgon sker är 
ovisst. Han vet hvad han vill. Har du läst boken (som) 
jag gaf dig? Han målar landskap bättre än figurer. 

3. Ar bisatsen en s. k. mellansats, sättes natur- 
ligtvi^ö komma både före och efter densamma, t. ex. Be 
konu/ngar, om hvilka du talar, voro tappra. 

5. Semikolon eller komma med punkt är ett 
förstärkt komma och nytjas derför mellan längre afdel- 
ningar af en mening. Semikolon nytjas: 

a) mellan längre adversativa eller konklusiva sat- 
ser, i synnerhet om dessa sjelfva äro sammansatta. Ex. 
Då Carl XII anfölls af tre konungar, råkade hans råds- 
herrar i förlägenhet ; men den unge hjelten förlorade ej 
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modet. Genom sin ordning och sparsamhet betalade Carl 
XI hela riTcsshulden^ och lemnade ändock stora skatter 
efter sig; der för har han med skäl hlifvit kallad "den 
store rikshushållaren^\ 

b) mellan längre för- och eftersatser, i synnerhet 
om dessa sjelfva äro sammansatta, och komma således i 
dem användt. Ex. Emedan Gustaf II Adolf utfört odöd- 
liga bragder ^ befriat de förtryckta och krossat tyranniet; 
så har han blifvit kallad "den store^. 

c) mellan satser, som egentligen äro sinsemellan 
sjelfständiga och ej grammatiskt förbundna genom kon- 
junktion, men ändock hafva ett visst sammanhang. Ex. 
Med humle brygges mjödet, ej blott med honung; lägg stål 
i svärd och allvar i leken, konung ! Fastän Carl IX hade 
ett ganska »klart förstånd; fastän han bätre än någon 
annan kände Sveriges tillstånd; fastän han dessutom egde 
en fast vilja och kraftfull karakter: så kunde han likväl 
ej bota alla rikets olyckor. 

Anm, Man kan säga, att semikolon i allmänhet 
nytjas, när i en mening något större skiljetecken än kom- 
ma erfordras; bruket af detsamma är dock ganska god- 
tyckligt. 

6. Kolon nytjas: 

a) framför direkta anföringssatser. Ex. Konung 
Salomo sade: "Gudsfruktan är vishetens begynnelse". 

b) framför ord eller satser, som innehålla exem- 
pel eller förklaring af det föregående. Ex. Två ting var 
det, som lutherska reformationen åsyftade: religionens 
helgd och tankens frihet. Man bör skrifva: vi tala; 
icke: vi tale. 

c) mellan längre för- och eftersatser, hvilkas de- 
lar blifvit afskilda genom semikolon. Ex. Om du i dina 
yngre år har sökt pryda ditt förstånd med nyttiga kun- 
skaper; om du hållit din inbillning ren; om du öfvat dig 
i dygd, rättskaffenhet och fromhet: så har du grundlagt 
din framtida sälThet; kan vänta andra menniskors akt- 
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ning och vänskap; och kan äfven i enslighet inom dig 
sjelf glädja dig af forna dagars minne. 

% 9. ftfrlga skrlfiecken. 

1. Parenthes-tecken () eller [] nytjas att af- 
skilja ord och satser (Parentheser), som i en mening in- 
skjutas till förklaring, hänvisning, anmärkning m. m., utan 
att derför utgöra någon del af densamma. Ex. Pallas 
(Minerva) var vishetens gudinna. Bet gifves (och derom 
tror jag oss vara öfverens) tre för menskligheten högst 
vigtiga ämnen: Gud^ frihet, odödlighet I 

Anm, Stundom nytjas tvenne tankstreck i st. f. 
parenthes, t. ex. Det finnes — det veta vi alla — ett samvete, 

2. Tankstreck ( — ) nytjas: 

a) då ett yttrande afbrytes. Ex. Han säger väl 
sjelf att han är hederlig karl, men — 

b) då något oväntadt Mjer. Ex. Fö^ ditt öde; 
hlif stor — och olycklig. 

c) för att utmärka att olika personer tala. Ex. 
Fly! — Fåfängt. — Dölj dig! — Fruktlös möda. 

Anm. Tankstreck nytjas ock standom efter punkt, 
när man i samma stycke börjar ett nytt ämne; likaså äfven 
i stället för eller i förening med ett annat skiljetecken, 
för att utmärka en längre paus, t. ex. Så god, — och dock 
ett rof för plågor! 

3. Citations- eller Anföringstecken (") nytjas 
vid början och slutet af ordagrann anföring. Ex. Napo- 
leon utropade: '^ Soldater ! frän höjden af dessa minnes- 
märken blicka fyratio sekel ned på er^. 

4. Bindetecken (-) nytjas: a) vid ords delning på 
två rader; b) stundom vid sammansättningar, t. ex. ref- 
orm, sol-år, mot- och medgång. 

5. Apostrof C) nytjas för att utmärka, att någon 
bokstaf eller stafvelse blifvit utesluten, t. ex. sad^ (sade), 
re'n (redan), hvarann' (hvarannan).^ 
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6. Accent (tontecken) (^) nytjas i några namn, t. ex. 
Franzén, Tegnér; for öfrigt endast i främmande ord, t. ex. 
arméy idé. 

7. Paragraf (§) nytjas att utmärka afdelningar i 
en skrift; Asterisk (*t) att hänvisa till noter, anmärk- 
ningar o. d.; Likhetstecken (=) att beteckna likheten 
mellan tvenne ord eller uttryck; Omsägningstecken 
(:,:) att beteckna en omsägning eller omsjungning. 
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F o r m 1 ä r a. 

Inledning. 

Orden, af hvilka ett språk består, indelas efter be- 
tydelsen i sju ordklasser: 1) substantiv, 2) adjektiv, 
3) räkneord, 4) pronomen, 5) verb, 6) adverb, och 
7) partikel. 

Anm, Substantiv och adjektiv kallas gemensamt no- 
men (namn), emedan de benämna ett ting eller dess be- 
stämning. 

$ 1. Substantiv. 

1. Substajutiv (Tingord) kallas det ord, som ut- 
trycker namn på ting (person eller sak), d. v. s. nämner 
hvad något är, t. ex. menniska, djur, dygd^ lif, 

2. Substantiven indelas efter betydelsen i två slag: 

a) Konkreta, som benämna sjélfständiga, for sig 
bestående ting, t. ex. Gud, engel, man, blomma, sten, 

b) Abstrakta, som henö^mnsi en egenskap, en verk- 
samhet eller ett tillstånd, tänkta såsom sjelf ständiga ting 
(tanketing), ehuru de blott äro bestämningar hos de kon- 
kreta, t. ex. allmagt, salighet, dygd, lif, tyngd. 

Anmärkningar, 

1. Konkreta substantiv benämna, i de allra flesta 
fall, sinliga, i den yttre verlden åskådliga ting. 

2. Många abstrakta substantiv få jemväl konkret be- 
tydelse. Så t. ex. är ordet arbete urspr. abstrakt, men 
begagnas nu äfven i konkret betydelse, t. ex. Frithiofs 
saga år ett arbete af Tegnér. Stundom kan äfven ett ab- 
strakt substantiv personifieras och sålunda föreställas såsom 
ett konkret, t. ex. Hvilan sänkte sig ned till jorden. 
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3. Ett konkret substantiv kallas: 

a) Proprium (Egennamn), då det benämner ett 
enskildt ting med ett sådant namn, som skiljer det från 
andra ting af samma slag, t. ex. Göteborg^ Öresund^ Siljan, 
Donau, Hjalmar, Gertrud, 

b) Appellativt (Slagtnamn), då det benämner 
ett ting med ett sådant namn, som är gemensamt för alla 
ting af samma slag, t. ex. stad, sund, sjö, flod, gosse, flicka. 

4. Ett appellativt substantiv kallas: 

a) Materielt (Ämnesnamn), då det benämner 
ett visst ämne, t. ex. hly, guld, hott, olja, vatten, 

b) Kollektivt (Sammanfattningsnamn), då det 
betecknar en mängd af samma slags ting, t. ex. adel, all- 
moge, prestersJcap, pöbel. 

5. Substantiven äro i allmänhet böjliga. Vid deras 
böjning är att märka genus (kön), numerus (tal), 
kasus (ställning i satsen) och artikel (bestämningsord). 

$ 9. Adjektiv. 

1. Adjektiv (Egenskapsord, Tilläggningsord) kallas 
det ord, som uttrycker namn på en egenskap, som tillägges 
ett ting, d. v. s. nämner hurudant något är, t. ex. god, 
Xycklig, trogen, vacker. 

Anm. Adjektiven kunna efter betydelsen indelas i 
två slag: 

1) Beskrifvande, som uttrycka en egenskap, som 
ligger hos tinget sjelft. Hit höra de egentliga adjektiven 
och participen, t. ex. rund, stor; älskande, hönhörd. 

2) Bestämms^nde, som endast uttrycka en bestäm- 
ning i afs. på antal eller förhållandet till andra ting. Hit 
höra räkneorden samt sådana ord, hvilka stå på gränsen 
mellan adjektiv och pronomen, t. ex. annan, någon, ingen, 
mången, flere, fleste, få, färre m. fl. Jfr obest. pron. 

2. Adjektiven äro i allmänhet böjliga. Vid deras* 
böjning är att märka genus, numerus, kasus och 
grad US (jemförelsegrad). 
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$ 3. Räkneord. 

1. Räkneord (Numerale) kallas det ord, som ut- 
trycker ett antal, t. ex. tre, fem, tio ; tredje, femte, tionde. 

2. Räkneorden äro af två slag: 

a) Grundtal, som svara på frågan: huru många, 
t. ex. tre, fem, tio, 

b) Ordningstal, som svara på frågan: hvilken 
i ordningen, t. ex. den tredje, femte, tionde. 

Anm, ^ De flesta räkneord äro att betrakta såsom 
oböjliga plurala adjektiv. 

§ 4. Proitomeii. 

1. Pronomen (Ersättningsord) kallas det ord, som 
står i stället för (pro) ett nomen, och likasom ersätter 

».det, t. ex. jag, du, han, denne, hvilken. 

Anm. Pronomen skiljer sig deri från nomen, 
i hvars ställe det står, att det icke benämner ett ting eller 
dess bestämning, utan blott betecJmar dem genom en hän- 
f öring till den talande personen. 

2. Pronomen är till betydelsen af sex slag: 

a) Personligt, som betecknar antingen den ta- 
lande (l:sta person), t. ex. jag; eller den tilltalade, (2:dra 
person), t. ex. du; eller den omtalade (3:dje person), t. ex. 
han, hon. 

b) Possessivt (Tillegnande), som betecknar den 
förste, andre eller tredje personen (refl.) såsom egare af 
ett ting, t. ex. min, din, sin. 

c) Demonstrativt (Utmärkande), som utmär- 
ker eller likasom påpekar ett ting, t. -ex. den, denne. 

d) Interrogativt (Frågande), som betecknar, 
att någonting sättes i fråga, t. ex. hvem? hvilken? 

e) Relativt (Hänförande), som hänför till ett 
nomen i nästföregående sats, t. ex. som, hvilken. 

f) Obestämdt (Indefinit), som icke bestämdt 
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angifyer en serskild person eller sak, t. ex. man^ en, en- 
dera, kvar och efi, hvarje, sjelf m. fl. 

3. Pronomen är i allmänhet böjligt. Vid dess böj- 
ning är att märka genus, numerus och kasus. 

$ 5. Verb. 

1. Verb (Hufvudord) kallas det ord, som uttrycker 
en verksamhet eller ett tillstånd, d. v. s. betecknar hvad 
någon gör eller hvad som sJcer, t. ex. läser, sjunger, lef- 
ver, dör, 

2. Verben indelas efter betydelsen i två slag: 

a) Transitiva (öfvergående), som uttrycka en 
verksamhet, hvilken öfvergår från ett föremål på ett annat, 
t. ex. drager (kärran), slår (hästen). 

b) Intransitiva (icke öfvergående), som ut- 
trycka ett tillstånd eller en verksamhet, som icTce öfver- 
går från ett föremål på ett annat, t. ex. ligger, springer. 

3. Verben äro böjliga. Vid deras böjning är att 
märka numerus, person, tempus (tid), modus, (sätt), 
genus (slag, hufvudform) samt nominalformer. 

S 6. Adverb. 

Adverb (Omständighetsord) kallas det ord, som ut- 
trycker en omständighet, såsom rum, tid, sätt, orsak och 
dylikt, t. ex. hit, här; nu, nyss; gerna, väl; hvadan, der- 
för, Adverben äro oböjliga. 

Anm. Att, såsom vanligen sker, hänföra adverben 
till partiklarne är oegentligt, då dessa senare icke uttrycka 
någon sjelfständig del af satsen, hy liket deremot är fallet 
med adverben. 

$«7. Partikel. 

Partikel kallas det ord, som ej uttrycker någon 
sjelfständig del af en sats. Partikeln är oböjlig och af 
tre slag: 
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a) Preposition kallas den partikel, som har 
sin ställning (positio) framför (prse) ett substantiv (sub- 
stantivt brukadt ord) för att bestämma dess förhållande 
till ett annat ord, t. ex. a/, för, med, utan, åt. 

b) Konjunktion (Bindeord) kallas den partikel, 
som sammanbinder ord och satser, t. ex. och, men, ty, 
att, då, ehuru. 

c) Interjektion (Utropsord, Känsloord) kallas 
den partikel, som är ett ljud eller utrop i följd af en 
känsla eller sinnesrörelse, såsom sorg, glädje, förundran 
m. m., t. ex. ack, ve; ha, hurra; ah, åh. 



A) Ordböjningslåra. 

Kap. I. 
Om substantivet. 

S 1* Substantivets g^eiius. 

1. Substantivets genus (kön) är trefaldigt: masku- 
linum (han-kön), femininum (hon-kön), neutrum 
(intet-kön). 

a) Mas ku lin t är det substantiv, i hvars ställe 
man kan nytja han, t. ex. gosse, himmel. 

b) Feminint är det substantiv, i hvars ställe 
man kan nytja hon, t. ex. flicka, stjerna. 

c) Neutralt är det substantiv, i hvars ställe man 
kan nytja det, t. ex. barn, moln. 

Substantivets kön är antingen naturligt eller blott 
grammatiskt. 

2. Substantivens naturliga kön motsvarar könet 
hos de ting, de benämna, men har ett ringa omfång och 
går föga utom kretsen af menniskor och husdjur. Det 
utmärkes dels med serskilda ordstammar för hvartdera 
könet, t. ex. fader, moder; herre, fru; hjort, hind; dels 
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genom serskilda ändelser af samma ordstam, t. ex. grefve^ 
grefvinna ; sångare^ sångerska ; hatt (pl. -er); katta (pl. -or). 

Efter det natnrliga könet äré: 

A) Maskulina: 

a) Mäns namn och titlar, t. ex. Hjalmar, dal- 
karl, fader, konung, gosse, slaf. 

Und, Neutrala äro titlar, som bildas genom sam- 
mansättning med bud ocli råd, t. ex. sändebud, stadsbud;^ 
krigsråd, statsråd, 

b) Namn på banar bland djuren, tex.hjort, 
tjur, gumse, bock, tupp. 

B) Feminina: 

a) Qvinnors namn och titlar, t. ex. Gertrud, 
dalkulla, moder, drottning, flicka, sia/vinna. 

Un d. Neutrala äro : fruntimmer (t. frauenzimmer , 
eg. frustuga) och qvinfolk. 

b) Namn på honor bland djuren, t. ex. hind, 
ko, tacka, get, höna. 

Und. Sto är neutralt. 

Anmärkningar. 

1. Hvarest könsolikheten inom djurverlden är oss 
obekant eller likgiltig, uppkommer ett s. k. genus epi- 
coenum, ett bestämdt kön, som är gemensamt för både 
hane och hona. Sålunda äro 

a) maskulina: aborre, broms, dogg, ekorre, falk, fink, 
fi^k, fjäril, gam, geting, gök, gös, haj, hare, hiller, hval, 
häst, hök, järf, korp, lax, mal, mask, mops, mård, orm, 
orre, ren, räf, sjel eller sel (djur), snok, sparf spindel, 
stork, struts, svan, trast, uf, ulf, ål, elg, örn; 

b) feminina : and, anka, apa, dufva, fluga, flundra, gnet, 
groda, gås, gädda, humla, lärka, löja, mus, myra, ormslå, 
råtta, sill, skata, svala, åsna, arla, ödla; 

c) neutrala : bi, får, fä, höns, kryp, lejon, lo (äfven fem.), 
nöt, ostron, svin, ök. 

Om i sådana fall hanen skall skiljas från honan, sker 
detta genom sammansättning med ord af uppenbart kön, 
t. ex. renoxe, renko ; ortupp, orhöna ; räfhane, räf hona o. s. v. 
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Någon gång, mest hos skaldeme, finner man honans namn 
bildadt genom den feminina ändeisen -inna, t. ex. hjörn- 
inna, lejoninna o. s. v. 

2. Stundom finnas ock jemte det gemensamma nam* 
net serskilda ord för hvartdera könet, t. ex. (häst) hingst, 
märr; {svin) galt, sugga; (får) gumse, tacka; (höns) tu^pp, 
höna, Äfven djurs afföda har ofta sitt serskilda namn och 
genus epicoenum, t. ex. maskulina: fole, gris, Jcalf, killing, 
kyckling j valp; neutrala: föl, kid, lam. Eljes benämnes 
djurs afföda genom sammansättning med unge, t. ex. räf- 
tmge, ormunge, svalunge, 

3. Det grammatiska könet är en utsträckning 
och användning af det naturliga könet på alla substantiv, 
äfven dem, som benämna lif lösa och osinliga ting, samt 
bestämmes dels af betydelsen, dels af ändeisen. 

-^ 1. Efter betydelsen ärot 

A) Maskulina: 

a) Ordet Gud samt namn på andar, t. ex 
engely djefvul. 

TJnd, Spöke är neutralt. 

b) Sjöars och skogars namn, emedan sj'6 och 
skog äro maskulina, t. ex. Storsjön, Mälaren; Tiveden, 
Kolmården. 

c) Dagars och månaders namn, t. ex. Ons- 
dag, April. Likaså årstiders namn, t. ex. sommar, 
höst, vinter, vår (stund. fem.). 

B) Feminina: 

a) Inländska elfvars och åars namn, t. ex. 
Daleljven, Ljungan, Fyrisån, Nissan. Utländska flo- 
ders kön är vacklande. 

b) Inhemska träns namn, t. ex. al, asp, björk, 
bok, gran, hägg, tall. Utländska träns kön är vack- 
lande; maskulinum dock allmännare. 

JJnd. Pil och apel äro flerstädes maskulina: vide 
är neutralt. 
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C) Neutrala: 

a) Namn på verldsdelar, land, landskap, 
städer, slott och gårdar, utan afseende på ordens 
skapnad, t. ex. Afrika, Italien, Blehinge, Stockholm, Haga, 
Utmeland. 

b) Bokstäfver, verb, adverb och partiklar, 
när de användas såsom substantiv, t. ex. ett a, ett gif 
akt, ett nej, ditt ve och väl. 

11. Efter åiidelseii äro 

substantiv med följande ändelser: 
A) Maskulina: 

a) -dom, t. ex. mandom, ungdom, sjukdom, läkedom» 

b) -lek, t. ex. kärlek, smälek, storlek. 

c) -ad, -nad, t. ex. månad {mkn-Sid), /ägnad, hög- 
nad; lefnad, skilnad, vördnad. ' 

Und. Hårad är neutralt. 

d) -skaj), t. ex. boskap, dårskap, egenskap, veten- 
skap. Flere äro neutrala; jfr neutr. 

e) -ing i konkreta ord, antingen de utmärka ett 
lefvande väsen eller dödt ting, t. ex. viking, geting, gal- 
ning (galn-ing af galen), hedning (hedn-ing af gamla adj. 
heden) ; köping, penning, tärning. Hit höra härstamnings- 
ord på -ing, t. ex. hohusläning, halländing, utländing, 
vestmanländing, vesterbottning (vesterbottn-ing). 

Un d. Feminina äro : drottning (af drotten pl. drott- 
nar, konung, herre), kärring (eg. kärling af karl) samt 
somligstädes välling. 

f) -ling, med samma omfattning som -ing, t. ex. 
fränAing, mynMing, sjukling, yngling. 

g) -e, pl. -ar, t. ex. ande, droppe, tanke, under- 
såte. Några sakna plur., såsom hafre, humle, värme m. fl. 
Glädje och vrede, fordom feminina, räknas nu äfven till 
maskulina. 
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Ii) -el, pl. -ar, t. ex. axel (vagas-), foyel^ himmel^ 
igél^ stöfvel, tistel; äfveu utländska, t. ex. cirkel^ fistel, 
pensely sabel. 

Und, Feminina äro: hassel^ oxel och. axel (skuldra), 
samt i allmänhet de på ^sél. Jfr fem. och neutr. 

i) -er i vissa förklenliga ord, t. ex. fnaslcer^ luf- 
ver^ slusJcer, stryker^ visper] äfvenså andra ord på -er, 
hvilka dels sakna pluralis dels hafva den på -ar eller -er, 
t. ex. heder, hunger, ånger; häfver, seger, åker; fiber, neger. 

Und, Feminina äro; eker, Jjäder , fläder, lefver, 
nå/ver, säier, åder, samt, i följd af sitt naturliga kön, 
syster, faster, moster^ moder, dotter. Jfr neutr. 

k) -när, t. ex. borgenär, gäldenär, konstnär. 
1) -are, t. ex. jägare, mästare, tjenare; hemtare, 
iumlare, visare. 

Und. Neutrala äro: altare^ ankare (på fartyg). 

ra) -ande eller det aktiva participet användt som 
substantiv och hänfördt till personer, t. ex. handlande, 
ordförande, resande, studerande. Jfr neutr. 

B) Feminina: 

a) -het, t. ex, frihet, stoltJiet, visshet, tmdergif- 
venhet. Alla sådana äro abstrakta. 

b) -ing, -ning i abstrakta ord, t. ex. v/l-m^ (sjö- 
tåg), aning, mening, handling (handl-ing), segling; akt- 
ning, bergning, gryning, mätning. Om sådana abstrakta 
få betydelsen af konkreta, bibehålla de likaväl sitt femi- 
nina kön, t. ex. byggning (hus), klädning, rustning, sko- 
ning (på kläder). Feminina äro ock tinning, våning (t. 
toohnung). Det ur tyskan komna lifgeding vacklar mellan 

^ neutr. och annat kön. 

c) -a pl. -or, t. ex. gata, kyrka, dufva, myra, 
känsla, odoga. Åtskilliga sakna pluralis, såsoro sämja, 
svalka, räddhåga, rädsla, glömska, ilska. 

3 
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d) -au i abstrakta ord, t. ex. början, gamman, 
nitälskan, verkan, åstundan. Jfr neutr. 

e) -sel mest i abstrakta ord, t. ex. blygsel, kläd-^ 
sel, hörsel, vigsel, yrsel, gödsel. 

Und. Några konkreta äro neutrala, t. ex. betsel, 
fångset, stängsel, 

f) -else mest i abstrakta ord, t. ex. födelse, kal- 
lelse, rättelse, villfarelse, ändelse, rökelse. 

Un d. Några konkreta äro maskulina : bakelse (äfven 
n.), hackelse, stärkelse; några neutrala: fängelse, häktelse, 
spökelse, täckelse. 

g) -d, -t, -st (-est) mest i abstrakta ord, när dessa 
bokstäfver framträda mera tydligt såsom medel för sub- 
stantivets bildning, t. ex. dygd (af dug- a), färd (far-a), 
längd (lång), mald (mal-a), tyngd (tung), vidd (vid) ; drägt 
(drag-a), gift (gif-va) i a/gift, hemgift, utgift m. fl., tägt 
(tag-a) i arftägt, intägt m. fl., tolft (tolf); konst (kun-na), 
vinst, komst i ankomst, utkomst m. fl., ynnest (unna), ångest. 

Und. Maskulina äro: blåst, jäst, törst, tingest, 

h) -and, -ång med öfvergångsljud i pluralis, t. ex. 
and (pl. änder), hand, rand, strand, tand-, spång (pl. 
spänger), stång, tång. 

Und. Mask. är brand, hvars pluralis bränder är en 
yngre daning; förut brandar. Neutralt är land, som utom 
sin urspr. plur. land äfven fått en annan, länder. 

i) -i, -ik, -ion, -ur, i ord af grekisk, latinsk eller 
romanisk härkomst, t. ex. anatomi, filosofi, geografi; fabrik, 
musik, politik; direktion, nation, religion; censur, litera- 
tur, natur. 

Un d. Neutrala äro : barbari, faktori, geni, kompani, 
parti m. fl. 

C) Neutrala: 
a) -skåp, t. ex. budskap, granskap, herrskap, 
manskap, presterskap, redskap, sällskap, värdskap, akten- 
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skåp; samt alla, som bildats af ord på -are, forvandladt 
till -er, t. ex. horgersTcap, förmyndersTcap , riddersTcap. 
Någon gång tages redskap maskulint. Jfr maskulina. 

b) -a pl. n., t. ex. hjerta, öga, öra; samt grekiska 
och latinska ord, såsom drama, schema^ thema. 

c) -an i konkreta ord, t. ex. besman, hemman^ 
lakan, nystan, pasman. Jfr fem. 

d) -on, t. ex. hallon, helgon, ostron, smultron. 



Und. Maskalina äro morgon och afion. 

e) -e, pl. -n, t. ex. anlete, arvode, helvete, lynne, 
minne, rike, snille; äfven utländska, t. ex. garde, rege- 
mente, testamente. 

f) -el, -er med samma ändelse i pluralis, t. ex. 
dobbel, hagel, yngel; blomster, giller, ljuster. Jfr mask. 

g) -er i, t. ex. afguderi, bageri, dagdrifveri, frieri, 
gästgifveri. Likaså lappri (förut lapperi), narri (t. narrerei). 

h) -ande, -ende eller det aktiva participet, an- 
vändt såsom substantiv i abstrakt betydelse, t. ex. anfö- 
rande, betänkande, utlåtande; af seende, beroende, förtro- 
ende. Jfr maskulina. 

i) -um, -ium, -eum i grekiska och latinska ord, 
t. ex. votum; opium, studium; museum. 

Anmärkningar, 

1. Af det föregående finner man, att de konkreta 
substantiven i allmänhet äro maskulina, de abstrakta åter 
feminina. Det gifves för öfrigt en stor mängd substantiv, 
mestadels enstafviga, hvilkas kön ej kan efter gifaa regler 
bestämmas. En ledning för bestämmandet af deras kön 
har man i allmogens språk, hvilket vida oftare än det bil- 
dade tal- och skriftspråket utmärker könet genom olika 
ändelser för artikel, substantiv, adjektiv och pronomen, 
t. ex. en axel (vagns-), e axel (skuldra); högre foten, högra 
hanna (handen); er häst, era ko, o. s. v. 

2. Sammansatta substantiv antaga, utan afseende 
på betydelsen, det senare ordets kön, t. ex. qvinfolk, stats- 
råd, hvilka äro neutrala, emedan folk och råd äro det. 
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lind. Neutrala äro: förakt, elnirii akt nv fein.; påfund, 
samfund, ögonblick, ehuru det gamla fiindr samt blick äro masku- 
lina. Vitnesbörd är nu neutralt, men såsom feminina qvarstå börd 
och dess öfriga sammansättningar^ såsom nederbörd, uppbörd o. s. v. 
Fingerborg är fem., ehuru borg nu mera tages maskul. 

3. Främmande substantiv äro, då de i Svenskan 
användas, merendels maskulina, isynnerhet om de hafva 
tonvigt på sista stafvelsen, t. ex. agent, altan, armé, basun, 
fiol, juvel m. fl. Feminina äro dock, utom de på -i, -ik, 
-ion, -ur, jemväl några andra, samt neutrala, utom de på 
-um, -ium, -eum, flere andra, af h vilka några hafva ton- 
vigt på slutstafvelsen, t. ex. diplom, element, system, geni, 
parti, kapital, klimat, palats m. fl. 

4. Orden ting, råd, under, hvilka äro neutrala, öfver- 
skrida skenbart i vissa talesätt det neutrala området, t. ex. 
det blir väl någon råd, han har god råd; någon ting, ingen 
ting, all ting; ingen under. I dessa uttryck framträda lem- 
ningar af det gamla neutr. plur., och man får ingalunda 
här söka ett serskildt maskulinum. Jfr Rydqvist, Hist, 
Spr. sid. 33—36. 

5. Atskilnad i kön för vissa ord herskar inom olika 
landskap och vexlar isynnerhet mellan Svea och Göta rike. 
Följande ord äro i Svea rike företrädesvis mask. eller fem., 
i Göta rike deremot nexitr aXo.:. ankare (kärl, mått), borr, 
hräm, bår, frost, näbb, slagt, sylt, tum; men tvärtom med 
besman, bolster, broek, bås, finger, lås, paraply, parasol, 
snus, stall, streck, Åfven inom Svea-dialekterna och skrift- 
språket flnnas flere vacklande mellan neutrum och annat 
kön, såsom blod, bryn, buldan, byk, centner (pl. alltid cent- 
ner), doft, draf, flanell, finger, gissel, glöd, ljung, lo (djur), 
lägervall, mjöd, mygg, naf, nummer, organ, princip, qvart, 
ragg, sammet, sits (kat un), snitt, spån, säf, töcken, ämbar 
(vanl. neutr.). Se vidare Rydqvist Sv. Spr. L. II, 298. 



S 9. Substantlirets numerus. 

1. Numerus (tal) är antingen singularis (ental), 
som nämner blott en, eller pluralis (flertal), som nämner 
flere. Pluralis utmärkes genom serskilda ändelser: -ar, 
-er, -or, -n; eller förblifver pluralis lika med singularis, 
t. ex. dal pl. dal-ar, sak pL sah-er, saga pL sag-or, rike 
pl. rike-n^ namn pL namn. 

2. I allmänhet bildas pluralis endast af appella- 
tiva substantiv. Förekommer pluralis af andra, så hafva 



Digitized byLnOOQlC 



:i7 

dessa i viss mon förändrat sin ursprungliga betydelse och 
närmat sig naturen af appellativa. Pluralis saknas i all- 
mänhet hos: 

a) abstrakta, t. ex. aktning, glädje, vrede^ blyg- 
sel^ erkänsla, saktmod, stolthet, visdom, ungdom, o. s. v.; 

b)egennamn, t. ex. Alrik, Sigrid, Europa, 
Norge, Siljan; 

c) ämnesnamn, t. ex. bly, guld, sand, kött, 
mjölk m. fl.; 

d) kollektiva, t. ex. adel, allmoge, pöbel m. fl. 

Anmärkningar. 

1. Abstrakta, hvilka benämna yttringar af en verk- 
samhet, isynnerhet de som ändas på -ing, -ning, -el se, -d, 
-t, -st, bilda ofta pluralis, t. ex. aning, aningar; träffning, 
träffningar; tacksägelse, tacksägelser; färd, färder; jagt, 
jagter; vinst, vinster; o. s. v. 

2. Af personliga egeiinamn bildas stundom plu- 
ralis, isynnerhet för att beteckna a) personer, hvilka till 
sina egenskaper likna dem, som egennamnet egentligen till- 
kommer, t. ex. Bet gifves få Tegnérer, Runebergar (män 
sådana, som Tegnér, Runeberg); b) vissa familjer af all- 
mänt känd, historisk betydelse, t. ex. Boms Ccesarer, Grac* 
cher, Horatier; Sveriges store Carlar, Gustaver o. s. v. 
Äfvenledes brukas pluralis om vissa länder, som hafva ge- 
mensamt namn, t. ex. Indierna (Ost- och Vestindien), bägge 
Castilierna (Nya och gamla Castilien), o. s. v. 

3. Ämnesnamn få ofta i köpmansspråket en plu- 
ralisform för att beteckna olika arter, t. ex. oljor, salter, 
tyger, viner, o. s. v. 

4. Flere substantiv, som endast i öfverförd (meta- 
forisk) betydelse Jlro kollektiva, bilda pluralis, t, ex. 
församling, hop, Krigshär, sTiog, pl. församlingar, o. s. v. 

5. Några ord, som allmänt begagnas i räkning, böjas 
icke till numerus, när de stå tillsammans med ett räkne- 
ord, t. ex. 100 man, 5 riJcsdaler, 10 öre, 4 sJcilUng^ ^ 
styfver, 10 mil, 12 fot, 2 tum, 5 ort, 3 skrupel. Samma 
är förhållandet med ett och annat, ehuru icke bestämdt af 
ett egentligt räkneord, t. ex. några fjerdingsväg, ju flere 
man desto bättre lycka, några fot djup; dereraot: vacJcra 
specieriksdalrar, några Höören, o. s. v. Af andra åter be- 
gagnas pluralis, isynnerhet a) vid feminina benämningar på 
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mått, t. ex. 3 alnar tyg, 3 böcker papper; b) vid de ord, 
som på samma gång uttrycka måttet och arten ^f det, som 
mätes, t. ex. 14 dagar, 3 timmar, 4 minuter, o. s. v. 

3. Å andra sidan hafva några substantiv endast plu- 
ralis, emedan de benämna ting, som vanligtvis icke före- 
komma ett och ett, utan flere tillsammans, eller vid hvilka 
språkbruket fäster foreställningen af ett flertal, t. ex. anor, 
bopålar, föräldrar, ränker, m. fl., hvilka upptagas under 
deklinationerna. 

S 3. Substantiirets kasus. 

Substantiven hafva fyra kasus (ställningar i satsen): 
nominativ, genitiv, dativ och ackusativ. Dock be- 
tecknas endast genitiven genom en serskild ändelse -s, 
hvaremot nominativen, dativen och ackusativen, så väl i 
singularis som pluralis, hafva en gemensam form, t. ex. 
nom. skog, gen. skogs, dat. och ack. skog; pl. nom. sko- 
gar, gen. skogar-s, dat. och ack. skogar. 

Anmärkningar. 

1. I ord, som ändas på s-ljud (s, x, z) tillägges ej 
något nytt -s i genitiven, t. ex. Westerås slott. Stundom 
ersattes genitivens s af en apostrof, t. ex. en prins' egen- 
skaper. Oftast uttryckes dock genitiven af sådana ord ge- 
nom omskrifning, t. ex. egenskaperna hos en prins, läng- 
den af en lax (i st. f. en lax* längd). Likaså omskrifves 
ock genitiven af ord, som ändas på -st (xt), t. ex. ut- 
öfningen af en konst, i st. f. en konsts utöfning o. s. v. 

2. Svenskan har, likasom de nyare språken i all- 
mänhet, låtit kasusformerna alt mer försvinna och uttrycker 
i stället substantivets olika förhållanden inom satsen dels 
genom dess plats, dels genom prepositioner. Fornspråket der- 
emot egde i vissa fall serskilda former för hvarje kasus, t. ex, 
Sg. nom. skog-r, ' g. skog-ar, d. skog-i, a. skog ; pl. n. skog- 
-ar, g. skog-a, d. skog-um, a. skog-a. Jfr sid. 49. 

$ 4. Substantivets deklination. 

Deklinationerna (böjningssätten) för substantiven 
äro fem. De åtskiljas lättast genom sin ändelse i no- 
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minativ pluralis, der den l:8ta ändas på -or, t. ex. saga^ 
sag-or; den 2:dra på -ar, t. ex. dal, dal-ar; den 3:dje på 
-er, t. ex. saTc, sak-er; den 4:de på -n, t. ex. rikCy rike-n; 
den 5:te har pluralis lika med singularis, t. ex. (en) kri- 
gare, (flere) krigare; (ett) namn, (flere) namn. 

Anm. Man har for substantiven äfVen uppstält en s. stark 
och svag böjning, men denna indelning har for Ny-Svenskan icke 
samma betydelse , som för fornspråket, der en väsentlig olikhet i 
böjningen framträder mellan s. k. starka och svaga substantiv; 
jfr t. ex. substantivens böjning i Fom-S venskan, sid. 49. 



1. 


Första deklinati«iien. 


Kännetecken: 


i singularis ändeisen 
Feminina: 


-a, i pluralis 


N. sag-a 


känsha 


gudinn-a 


G. sag-as 


känsl-as 


gudinn-as 


N. sag-or 


känsl-or 


gudinn-or 


G. sag-ors. 


känsl-ors. 


gudinn-ors 



-or. 



Sg. 
Pl. 



Till l:sta deklinationen höra alla feminina substan- 
tiv som slutas på -å, t. ex. hona, tilja, svalka, sötma, 
ondska^ rädsla, furstinna, sångerska^ abbedissa, prinsessa, 
m. fl. Somliga sakna pluralis. 

Anmärkningar. 

1. Endast i pluralis brukliga äro: anor, hannor, 
blånor (jfr blår), håfvor, inelfvor, matvaror, orgor, skutor, 
skåfvor, snubbor, snäsor, sådor, tarfvor, åthäfvor, samt 
vanligen ock byxor, faggor, lumpor, skrankor, 

2. Några af fornspråkets maskulina på -i, sedan -e, 
hafva i det yngre språket for nominativen antagit den 
böjda formen på -a och derigenom öfvergått till denna de- 
klination och blifvit feminina (jfr 2;dra dekl. anm. 5). 
Dessa äro : blomma (fsv. blomi), dosa (fsv. dost), fara, fasa, 
flotta, (men flotte 1. fl4>te pl. -ar i bet. timmerflotte), fåra, 
krabba, gröda, linda, låga (sg. äfven låge, fsv. loghi), penna, 
racka, skara, skugga (sg. äfy, skugge), smula, trasa, ttmga, 
vana (sg. äfv. vane)^ vilja (sg. viljé), våda, åsna, samt 
endast i sing. brukliga aga, dvala, fetma, fromma, hetta, 
hosta, klåda, lisa, räddhoga, sveda, sötma, vara (taga vara 
på). Några vackla mellan den maskulin* och feminina än- 

; delsen; se vacklande böjning. 
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2. Andra deklinati^iien. 



Kännetecken: i singularis konsonantslut eller (hos 
några få) vokal slut i stam; eller ock ändeisen -e; i 
pluralis ändeisen -ar. 







Klaskulina : 


Feminina : 


Sg- 


N. 


dal 


grop 




G. 


dal-s 


grop-s 


Pl. 


N. 


dal-ar 


grop-ar 




G. 


dal-ars. 


grop-ars. 


Sg. 


N. 


yngling 


handling 




G. 


yngling-s 


handling-s 


Pl. 


N. 


yngling-ar 


Imndling-ar 




G. 


yngling-ars. 


handling-ars. 


Sg. 


N. 


fogél 


axel (skuldra) 




G. 


fogél-s 


axél-s 


Pl. 


N. 


fogl-ar 


axl-ar 




G. 


fogl-ars 


axl-ars. 


Sg. 


N. 


sjö 


socken 




G. 


sjö-s 


soclcen-s 


Pl. 


N. 


sjö-ar 


socJcn-ar 




G. 


sjö-ars 


sockn-ars. 


Sg. 


n: 


and-e 


bro 




G. 


and-es 


bro-s 


Pl. 


N. 


and-ar 


bro-ar 




G. 


and-ars 


bro-ars. 



Till 2:dra deklinationen höra både maskulina och 
feminina substantiv, af hvilka de förre äro öfvervägande. 
Hit höra följande: 

a) Maskulina: 

1) Omkring 600 enstafviga ord med konsonant- 
slut, såsom ark (fartyg), arm, ask (låda), asp (fisk), blixt , 
bur^ dolky dom, eld, falk, hamn (vålnad), la^ (lagbud), in7 (på 
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båge), ren (djur), o. s. v. Somliga sakua pluralis, såsom 
gråt, halm, kost, kål, mat, merg, smak, sömn, m. fl. 

2) Substantiv med äudelserna -ing, -lin g, -ung, 
-dom samt tonlöst -el, -en, -er, äfvensom dessa få på -ar, 
-ur, -il, ,och -ul; sommar, koppar (utan pl.), peppar 
(utan pL); vädur; fjäril, rännil, örfil; djefvul. 

Und. Några i)å -el och -er af främmande härkomst gå ef- 
ter 3:dje deklin. 

3) Substantiv med vokal slut i stammen: ho, mo, 
bj/f ^^y, sjö, så, samt de i pluralis obrukliga dg, hg, lo 
(lugg), snö. Oro bo (i nabo o. s. v.) m. fl. se oregelbun- 
den böjning. 

4) Substantiv med ändeisen -e, mestadels tvåstaf- 
viga, såsom ande, bete (tand), båge, droppe, lie^ måne, 
råge, släde, tanke, timme, undersåte, samt flere andra, af 
hvilka somliga sakna pluralis, t. ex. allmoge, galle, grädde, 
hafre, humle, vassle, värme, glädje, vrede, 

5) Några af främmande ursprung med ändeisen 
-ert, t. ex. koffert, skonert, stickert, samt äfven andra af 
utländsk börd, såsom biskop, fänrik, hejduk, lurifax, mar- 
skalk, metvurst, näktergal^ spilkum, talrik m. fl. 

b) Feminina: 

1) Följande enstafviga med konsonantslut: agn, 
al, alm, ask (trä), asp (trä), björk, bod, bok (trä), brud, 
bår, dörr, egg, elf, flik, fock, fog, gäl, gjord, graf grind, 
grop, hall, häll, hamn (fartygs), harf, has, hasp, hed, hind, 
hjord (osäkert till kön), hud, -jord, jul, klöf, lägg, löt, 
mil, myr, märr, nos, not (fisk-), nål, pil (trä, stund, 
m.), påsk, qvarn, ref (met-), rem, ren (åker-), sax, sill, 
själ, skälm, sked, skål, slang, slef, sluss, sol, stek, syU, 
såg, sälj (salix), säng, tall, tik, vak, val (80 st. äfven m.), 
vef verld, vik, våg (vigt-), våm, vägg, äng, ärm. Pluralis 
sakna dagg (fukt), dill, drägg, flit, hjelp, lut, mjölk, mull, 
nöd, skam, säd, sot, säf tack, torf, tång (sjö-), ull, vån, vört. 

2) Substantiv med ändelserna -ing, -ning, -sel, samt 
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tonlöst -el, -en och -er, t. ex. näring, träffningy vigsel; 
axel (skuldra), oken, fjäder. De på -sel brukas i allmän- 
het ej i pluralis, t. ex. Mnsel, skötsel, trängsel m. fl. 

4) Substantiv med vokalslut i stammen: bro, lo 
(djur, äfven n.), fru, å, slå (tvär-) samt de i pluralis obruk- 
liga ro, tro, af sky, åtrå. Om Äo m. fl. se oregelb. böjning. 

Anmärkningar, 

1. Endast i pluralis brukliga äro dessa maskulina: 
Åsar, diskar (orena bordkärl), föräldrar, goddagar, Svear, 
vägnar; hopålar, lif sandar. 

2. Substantiven på -e 1, -e n, -e r bortkasta ändeisens 
e i pluralis, t. ex. himmel, himlar; socken, socknar; åker, 
åkrar. Likaså utstötes ändeisens vokal af orden sommar, 
morgon, afton, ^efvul; pl. somrar, morgnar (mornar), aft- 
nar, djeflar, Äfven af fjäril brukas stundom i poesi pl. 
fjärtar för fjärilar, Glafven och lekamen sakna pluralis, 
och orden hjerter, klöfver, ruter, spader förändras sällan deri. 

3. Maskulina på -er i vissa förklenliga ord, t. ex. 
lufver, visper, fnasker, o. s. v., hvilka äfven i singularis 
förekomma utan denna ändelse, bortkasta densamma i plur., 
t. ex. lufvar, vispar, fnaskar, 

4. Moder och dotter få öfvergångsljud i pluralis: 
mödrar, döttrar, 

5. De af fornspråkets maskulina substantiv på -i (-e), 
hvilka i det yngre språket öfvergått till feminina på -a 
(jfr l:sta dekl. anm. 2), kunna väl icke nu mera återvinnas 
till denna deklination med dess pluralisändelse -ar^ ''den 
skönaste i vårt modersmål"; men man bör åtminstone se 
till, att inga flere gå samma väg Man skrifve derför all- 
tid: droppe, lie, måne, råge, släde, tanJce, o. s. v.; aldrig: 
drcppa, liaf måna, o. s. v., ej en gång i dat. och ackusativ, 
som i Ny-Svenskan alltid är lika med nominativen. 

6. Formen undersåte pl. undersåtar är den riktiga, 
för hvilken undersåtare och pl. undersåter böra vika. Om 
ande m. fl. se vacklande böjning. 

3. Tredje deklinati^nen. 

Kännetecken: i singularis flere ändelser både på konso- 
nant och vokal, i pluralis -er. 
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Maskulina : 


Feminina : 


Neutrala : 


Sg. 


N. 


ton 


sak 


lotteri 




G. 


ton-s 


sak-s 


lotteri-s 


Pl. 


N. 


ton-er 


sak-er 


lotteri-er 




G. 


ton-ers. 


sak-ers. 


lotteri-ers. 


Sg. 


N. 


son 


tand 


parti 




G. 


son-s 


tand-s 


parti-s 


Pl. 


N. 


sön-er 


tänd-er 


parti-er 




G. 


son-ers. 


tänd-ers. 


parti-ers. 



Till 3:dje dekliuationen, i hvilken feminina utgöra det 
långt öfvervägande flertalej;, höra följande: 

a) Maskulina: 

1) Dessa enstafviga med konsonantslut: bild, 
brant, dräll, dryck, ed, fint, fred (gamla formen frid saknar 
plur.), fundjförg, grill (mest i plur.), grund, gräns, gång (om- 
gång), gäst, halt, kant, katt, kost (i farkost), kund, käng, 
last (fel), led, lott, låt (i grannlåt), förlåt, läst (sko-), malm, 
mon , (utan pl.), nyck, ort, pant, park, part, plats, post, 
pott, prest, punkt, rodd, qved, rätt, sats, sed, skald, skatt, 
skänk (gåfva), smed, spån, stat, stuff, sven, ton, thron, 
växt samt främmande ord, såsom bal (dans), bank (pen- 
ning-), trupp, vers, m. fl. 

2) Substantiv med ändelsema -ad, -nad, -skåp, 
af hvilka åtskilliga sakna pluralis, samt -när, t. ex. Mg-- 
nad; skepnad; dårskap, vetenskap; gäldenär, konstnär. 

3) Följande med öfvergångsljud i pluralis: son^ 
spann, stad, brand, bokstaf, tunnstaf, ledamot, fot; pL 
söner, spänner o. s. v. Fot fördubblar derjemte t i 
pl. fötter. 

4) Främmande ord med tonvigt (akut) på slut- 
stafvelsen, såsom altan, basun, fiol, juvel, kamel, kardus, 
komet, madrass, patrull, armé, idé; (folknamn) asiat, kines, 
europé, spanior ; (titlBj:) amiral, general, kapten, president, 
adjunkt, m. fl.; samt jemväl andra af utländskt skaplynne, 
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t. ex. assessor y doktor^ löjtnant^ notarie, m. 19.; vidare 
några på tonlöst -el och -er, hvilka utstöta e i pluralis, 
sksom fabel, formel, muskel; parabel, neger, fiber m. fl.; pl. 
fabler, formler, o. s. v. Hit hör ock nu mera pilgrim. 

b) Feminina: 

1) Dessa enstafviga med konsonantslut: art, 
bon, lat, flod, fur (jfr fura), helg, hytt, Jced (jfr kedja), 
kind, led (far-), Ut, länd, lögn, ^ lön, löt (betesmark), 
mark, mast, not (musik-), nåd, plös, rad, rost, sorg, stod, 
strid, stund, syn, sägfi (äfven sägen), tid, vad (not), våd, 
ärt, ätt, ört; äfvensom get, gnet, nöt, bok, rot, bvilka i 
pluralis fördubbla slutkonsonanten, samt bot och natt, 
hvilka jemte bok och rot få öfvergångsljud i pluralis, t. ex. 
pl. getter, gnetter, rötter, böcker, böter, nötter. 

2) Substantiv med ändelserna -d, -t, -st, -het, 
-el se, -an samt de på -and och -ån g, som hafva öfver- 
gångsljud i pluralis, t. ex. färd, jagt, vinst, frihet, kallelse, 
början; samt and (pl. änder), hand, rand, strand, tand; 
stång (pl. stänger), spång, tång. Alla på -an samt några 
andra sakna pluralis. 

3) Främmande ord på -i, -i k, -ion, -ur, samt några 
andra med ljudvigt på slutstafvelsen, t. ex. geografi; fabrik, 
religion, natur; aktris, dam, guvernant, m. fl. 

c) Neutrala: 

1) Substantiv med ändeisen -er i, såsom hyckleri, 
trolleri, tryckeri, m. fl. 

2) Utländska ord, som ändas på accentueradt -i 
och icke äro feminina, såsom geni, parti, baroni, faktori^ 
kompani, m. fl., äfvensom främmande ord på -eum och -ium, 
såsom museum, privilegium, m. fl., pl. museer, privilegier. 

Anmärkningar. 

1. Endast i pluralis förekomma dessa feminina: fuk- 
ter, grönsaker, häfder, ränker, umgälder, utskylder, tide- 
böcker: samt likaledes annaler , fafalier, ferier, musikalier, 
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order, orgier, regalier, repressalier, reverer, specerier, stof' 
ter, viktualier, m. fl. utländska, h vilkas kön ej kan bestämmas. 

2. Ord på -el se tillägga endast -r i pluralis, t. ex. 
heräftelse-r , lilcnelse-i^ o. s. v. 

3. Ändeisen -er i plur. är, hvad de neutrala sub- 
stantiven vidkommer, ej grundad i fomspråket, utan en 
främmande utväxt, dels omedelbart genom tysk inverkan, 
dels genom dansk mellankomst inbragt i vårt modersmål. 
Denna ändelse bör derför på sin höjd tillkomma ofvan- 

. nämnda neutrala ord af främmande härkoynst. Jfr 5:te 
dekl. anm. 2. 

4. FJerde deklinationen. 

Kännetecken: i singularis vokalslut i ändelse eller 
stam, i pluralis -n. 

Neutrala : 

hält-e ho 

bält-es bo-s 

bält-en bo-n 

balt-ens. bo-ns. 

Till 4:de deklinationen höra neutrala substantiv, som 
ändas på vokal, nämligen: 

1) Följande på -a: hjerta, öga, öra, dricka, göra, 
af hvilka öga, öra bibehålla sin forna pluralisform ögon, 
öron, och de substantiverade infinitiverna dricka, göra 
sakna pluralis. 

2) De, som ändas på -e, t. ex. bälte, flöde, följe, 
gille, läte, snille, ed-söre, arvode, helvete, hyende, ärende, 
förhållande, regemente, testamente, m. fl., af hvilka många 
sakna pluralis. 

3) De, som hafva vokalslut i stammen, såsom bo, 
lo (djur, äfven fem. med pl. -ar), stö, spe, bi, gli, bly, 
hufvudbry, fly, gry, kny, ny, rå (troll), rå (bakverk), 
skrå, strå, fä, knä, trä (jfr träd), frö, hö, rö, spö, strö, 
tö; några sakna pluralis. 

Anmärkningar, 

1. Lösören, tomtören och vanligen äfven sakören 
brukas endast i pluralis. 



Sg. N. 


hjert-a . 


G. 


hjert-as 


Pl. N. 


hjert-an 


G. 


hjert-ans 
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2. Ärende, förhållande, regemente böjas i:egelbundet 
efter denna deklination ; altså i pluralis : ärenden, förhållan- 
den, regementen, och ej : ärender o. s. v. Om bräde m. fl. 
se oregelb. böjning. 

3. I denna deklination återfinna vi icke blott forn- 
språkets neutrala substantiv på -a, utan äfven öfriga med 
vokalslut, hvilkar först i Ny-Svenskan (för omkring 100 år 
sedan) fått gemensamt med de förre -n i plur. 

5. Femte deklinati^nen. 

Kännetecken: pluralis lika med singularis: 
Maskulina : Neutrala : 



Sg. 


N. 


krigare 


namn 




G. 


Tcrigare-s 


namn-s 


Pl. 


N. 


krigare 


namn 




G. 


krigare-s. 


namn-s. 


Sg. 


N. 


handlande 


förslag 




G. 


handlande-s 


förslag-s 


Pl. 


N. 


handlande 


förslag 




G. 


handlande-s. 


förslag-s. 



Till 5:te deklinationen höra: 

1) Maskulina på -are och -ande, äfvensom folk- 
slags namn och andra främmande ord på -er, såsom ba- 
gare, borgare^ domar e^ riddare; kärande, ordförande, re- 
sande, svarande; belgier^ egyptier, perser^ botaniker, fysi- 
ker, m. fl. 

2) Neutrala substantiv med konsonantslut i stam 
eller ändelse, såsom arf bad, djur, fjät, glas, hvarf, lass, 
mål, nät, ord, tal, verk, ägg; bolster, hagel, helgon, hem- 
man, härad, landskap, pansar, ämbar, dussin, qvintin, m. fl. 

Anmärkningar. 

1. Maskulina på -ande få ofta i embetsstil plur. på 
-er, t. ex. kärander-ne, svarander-ne, men denna form är 
onödig. Om bägare m. fl. se vacklande böjning. 

2. Äfven de neutrala substantiven i denna deklina- 
tion få stundom -er i pluralis. Så brukas af en och annan 
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hehofver^ f&tlagery förslager, förråder, herrsJeaper, såUsha- 
per m. fl., men denna språkvidriga form bör helt och hållet 
utdömas. Af större omfattning är den för vissa ämnes- 
namn i köpmansspråket upptagna pluralis på -er, såsom 
blöder, garner, lärfter, priser, sdlter, snuser, tafter, tyger, 
viner, m. fl., dock mindre att anbefalla än anmärka. Jem- 
väl främmande neutrala substantiv med konsonantslut, så- 
som diplom, element, kapital, palats, system, substantiv, 
adjektiv, verb m. fl. böra, i öfverensstämmelse med Sven- 
skans skaplynne, undvara detta -er; altså pl. diplom, ele- 
ment, (med slutartikel: diplom-en, element-en), o. s. v. Jfr 
3:dj€ dekl. anm. 3. 

6. •regelbunden böjning. 

AJ Öfvergångs-ljud i pluralis tillkommer endast några 
få substantiv (jfr Tyskan), hvarför dessa kunna betraktas 
som afvikelser, ehuru de här ej upptagas, så framt de icke 
inrymma annan oregelbundenhet. Till en del vid de ser- 
skilda deklinationerna redan vidrörda, upptagas här på ett 
ställe följande oregelbundna: 

a) Maskulina: 

1) Bo (i nabo^ öbo m. fl.) pl. boar och bor; sko, 
pl. skor; vallmo, pl. vallmor. 

2) Bonde (fsv. buandi, boende),/cncfe (fsY.Jiandi, 
got. fijands, hatande), f rände (fsv. friandiy got. frijons^ 
älskande), hvilka ursprungligen äro particip, hafva i plur. 
bönder^ fiender, fränder. 

3) Fader pl. fäder; broder pl. broder. Om dessas 
förkortning se nedan. Endast i plur. brukas forfäder. 

4) Fot fördubblar t i plur. fötter. 

5) Man pl. män och männer. I prosa är män 
brukligare. 

6) Spån (fsv. span^ har jemte den regelbundna 
pl. spåner oftare spånor. Likaså har svan jemte pl. sva-^ 
nar poet. svanor. 

Anm. Såsom pluralis till gång (omgång) och de i 
Ny-Svenskan jemväl maskulina färg, gräns, regel äro for- 
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merna gånger, färger, gränser, regler, såsom numera regel- 
bundna, att föredraga framför gångor, färgor, gränsor, 
reglor, Stöfvel har regelb* plur. stöflar; formen stöflor 
bör utdömas. 

b) Feminina: 

1) KOy klo^ ro (höft), 50, rå (råmärke, segelrå), 
rå (djur), slå (orm-), tå^ mö^ rö, jungfru^ hustru få en- 
dast -r i pluralis: kor^ Jclor^ ror^ o. s. v.; likaså det endast 
i pl. brukliga blår. Vrå har plur. vråar och vrår. 

2) Get, gnet, nöt, bok, rot fördubbla slutkonso- 
nanten i pluralis: getter, gnetter^ nötter, böcker, rötter. 

3) Gås pl. gäss (men smörgås, pl. -ar)-, lus pl. 
löss; mus pl. möss. 

4) Lusta (fsv. lusti) pl. lustar; stadga (fsv. 
staj^i) pl. stadgar (i bet. stadighet brukas icke plur.). 

5) Våg (hafs-) pl. vågor; ros pl. rosor; likaså 
hafva vad (tjockben), toffel (äfven mask.), nummer (äfven 
neutr.) pl. vådor, tofflor, numror, hvilka former grunda 
sig på en föregåend^e sing. -a. 

c) Neutrala: 

1) Bräde pl. bräden, samt bräder i kollektiv be- 
märkelse; kläde pl. kläden, samt kläder i bet. klädesper- 
sedlar. Bakelse (äfven mask.), fängelse, spökelse, täckeUe 
hafva pl. bakelser, fängelser, spökelser, täckelser. 

2) Fjell har stundom i poesi ipl. fjellar iemie fjell. 

3) Hufvud pl. hufvud och hufvuden (egentl. be- 
stämda formen). 

4) Hundra (fsv. hundraf)), pl. hundra. I sam- 
mansättning brukas formeh hundrade, t. ex. århundrade 
pl. århundraden. 

5) Land har jemte den regelbundna pl. land 
äfven länder i bet. främmande riken. Likaså har stånd 
jemte pl. stånd äfven ständer i bet. rikets ständer. 
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6) Öga pl. ögon, samt öra pl. öron (regelbundna 
efter fornspråkets formlära). 

B) Lemningar af fornböjningen qvarstå i 
vissa ord och talesätt. Så återfinna vi fornspråkets 

1) Gen. sing. i: allshärjarting, giftermål (gif- 
tar-), lördag (laugar-), ättartal; — furu gren, gatufrid, 
ladulås, till salu, samt med -o i stället för -u dufvo- 
post, förstfödslorätt, giftoman, helsokälla, TcyrTco- 
gård, Te än si o full, legodräng, läroverk, plågoris, sago- 
lik, syssloman,^ villomening, till spillo, till yttermera 
visso ra. ^, 

2) Dat. sing. i: gammal i garde, man ur kuse, 
i lifve, med råds rade, i vredesmode, åt åre; — af 
furu, i ego, i förmågo af, i så måtto, å sido, i eller 
under v är jo, med visso. 

3) Gen. plur. i: till baka, till hända, till hopa, 
till rygga, till väga; barnabok, byalag, fotapall, kola 
mörkret, konungaval, mannakraft, mannamod, nåda- 
val, ordalag, ögnasigte, allahanda, enahanda, många- 
handa m. fl. 

4) Dat. plur. i: i han dom, i lön dom, samt de 
adverbialt brukade lagom, sinom (tusen sinom tusen), 
stundom. 
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Sg. 



Pl. 
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and-a. 




gat-ur. 
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2. Om talesätten se i syne, i nåder, på nåder, med 
Guds nåde, på färde, gå sina fårde, falla till föga, samt 
falska fornformer se Rydqvist, Sv, Spr. L., och Hist. 
Spr, sid. 30, 31, o. a. 

7. Vacklande böjning. 

Många suostautiv vackla mellan flere (regelbundna) 
böjningsformer. Somliga äro vacklande i kön, mellan 
neutrura och annat genus, och derför äfven i böjning, 
t. ex. borr, finger, näbb, hvilka såsom maskulina hafva 
pl. borrar, fingrar, näbbar, men såsom neutrala pl. borr^ 
finger, näbb (jfr sid. 36). Andra åter äro vacklande i 
bildning, t. ex. fur ^h furer, och fura ^\. furor; eller 
bilda de af samma siugularis (med bestämdt kön) mer 
än en regelbunden pluralis, dels med dels utan åtskilnad 
i betydelsen, t. ex. gång (väg) pl. gångar, och gäng (om- 
gång) pl. gånger; eller ock hafva de olika kön och böj- 
ning i olika betydelse, t. ex. lag (bjelk-, bo-, dryckes- 
o. s. v.) n. pl. lag, och lag (lagbud) m. pl. lagar. 

A) Substantiv vacklande i bildning och till 
följd deraf i böjuingi 

Almanacka och almanack f., pl. endast almanachor. 
Likaså byxa och bgx, flagga och flagg, yxa och yx, ådra och 
åder, åra och år; pl. endast byxor, flaggor o. s. v. 

Altare n. pl. altaren, och altar n. pl. altar. Likaså 
ankare (skepps-) och ankar. 

Bägare, kammare, kammare y nafvare, hvilka i forn- 
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språket ändades på -ar, hafva i pluralis jemte formen på -are 
äfven hägrar, kamrar, hamrar, nafrar (jfr sommar pl. som- 
rar)-^ likaså källare pl. källare och (or eg.) käUrar. 

Elf (naturväsen) f. pl. el/var (elfver), och elfva pl. elfvor, 

Fräken f. pl. fräknar; i sing. oftare fräkna. 

Fur f. pl. furer, och fura pl. furor. 

Gömma pl. gömmor, samt gömme och gömsle pl. -«. 
Likaså Ä;»ipi)a och Än*pi?e, skrymsla och skrymsle, 

Ked f. pl. ÄC(?cr, och A;ee?^'a pl. kedjor. Likaså klyft och 
klyfta, käng och känga. 

Känsel f. utan pl., och känsla pl. känslor. Likaså X;dr- 
sc? f. pl. kör siar, och kör sia pl. körslor. 

Kärne m. pl. kärnar, och kärna f. pl. kärnor. Likaså 
hjerne och hjerna, hjesse och hjessa, packe och packa, skole cch 
skola, spjéle och spjela, såle (isl. 50?0 och sw?a; pl. hjcrnar 
och hjernor, o. s. v. Formerna Zti^e, skicgge, vane och stundom 
penne förekomma i sing. jemte formen på -a, men hafva i 
plur. numera endast -^r. Ande, pl. andar, har sing. ane?a i 
betydelsen: andlig riktning. Alla dessa utom packe, som är 
ett yngre ord (fr. paquet), hade i fornspråket endast den 
maskulina formen pä -i (sedan -e). Samma är förhållandet med 
lusta och stadga, hvilka ^ro upptagna bland de oregelbundna. 

Ostron n. pl. ostron har i sing. äfven formen östra. 

Trä n. pl. trän, och träd (urspr. bestämda formen) n. 
pl. träd. 

Ärt f. pl. ärter har i sing. äfven ärta. 
I 

Anm. Förkortning kan ega rum i vissa ord. Så for- 
kortas ofta fader, broder, moder till far, bror, mor, isynnerhet vid 
sammansättning, t. ex. farfader, farfar, morfader, morfar (aldrig 
faderfader 1. faderfar o. s. v.), morbror, farbror, perletnor (t. perle 
mutter), o. a. v. Likaså brukas ror för roder, jur for jufver. Furste, 
kejsare äfvensom andra titlar på -are bortkasta -e framför namn 
t. ex. furst Kusa, kejsar Napoleon, skeppar Carlsson. Likaså bru 
kas herr för herre framför namn eller titel, t. ex. Serr WalUn 
Herr Boktor. De främmande substantiven kamrerare, ofjicerare^ 
sekreterare förkortas ofta i sing. till kamrer, officer, sekreter. Dess- 
utom förekomma i hvardagsspråket och vers vissa förkortningar, 
t. ex. ledsnan för ledsnaden, stan för staden, dar för dagar, o. s. v, 

B) Substantiv med mer än en regelbunden 
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pluralis/orm, eller med olika kön och böjning i 
olika betydelse*). 

Agn (sades-) f. pl. agnar; — agn (lockbete) n. pl. agn. 

And (fogel) f. pl. änder; — and (skörd) f. utan pl. 

Ankare (mått, kärl) m. (stund, n.) pl. ankare; — an- 
kare och ankar (skepps-) n, pl. ankaren och ankar. 

Ark (fartyg) m. pl. arkar; — ark (pappers-) n. pl. ark. 

Ask (låda) m. pl. askar; — ask (trä) f. pl. askar. 

Asp (fisk) m. pl. aspar; — asp (trä) f. pl. aspar. 

Axel (på åkdon o. d., fsv. axul) m. pl. axlar; — axel 
(skuldra, fsv. axl) f. pl. axlar. 

Bal (packe, t. balte) m. pl. balar; — bal (dans, fr. 
bal) m. pl. baler. 

Bank (sand-) m. pl. bankar; — bank (penningeanstalt) 
m. pl. banker. 

Bas (grundlinie o. s. v. gr. fidacg) m. pl. baser; — bas 
(musikterm, ital. basso) m. pl. basar och baser; — bas (stryk) 
n. utan plur. 

Bete (tand, fsv. biti) m. pl. betar; — bete (betesmark, 
fsv. bet^ hvaraf gä i bet) n. pl. beten. 

Bo (i nabo, åbo, o. s. v., fsv. bot) m. pl. boar och bor; 
— bo (boning, fsv. bo, bu) n. pl. bon. 

Bok (t. biich) f. pL böcker; — bok (trä, t. bt^he) f. 
pl. bokar. 

Bål (skål, eng. bowl) m. pl. bålar; — bål (stam, fsv. 
bulj bol) m. pl. bålar; — bål (uppstaplad ved, fsv. bal) 
n. pl. bål. 

Dagg (skepps-, t. dagg) m. pl. daggar; — dagg (i 
gräset) f. utan plur. 

Elf i^oå) f. pl. elfvar och elfver; — cZ/ (naturväsen) se A. 

^ell (fjäll, berg; fsv. fiall, t. fels) n. pl. fjell och 
(oreg.) fjellar ; — fjäll (fisk-, fsv^. fjeeld, fjcel) n. pl. fjäll. 



*) Bland dessa upptagas äfven, för jemförelsens skuU, sådana 
substantiv, som skrifvas lika, ehuru de icke äro af samma stam. 
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Fog (fogning, t. fug) f. pl. fogar ; — fog (skäl, lämpa, 
t. fuge) n. utan pl. 

Fund (i komma under fund, f by, f under) m. T^Lfunder; 

— fund (i påfund, samfund) n. pl. fund; jfr fynd, 

Grift (i a/", hem-, utgift m. fl.) f. pl. gifter; — gift 
(förgift, t. gift) n. pl. gifter (i köpmansspråket). 

Grund (botten, orsak, fsv. grtmder) m. pl. grunder; 

— grund (bank, fsv. gruM, grund) n. pl. grtmd. 

Grång (väg) m. pl. gångar; — gång (omgång) m. pl. 
gånger. 

Hamn (vålnad, fsv, hamber) m. pl. hamnar (7)', — hamn 
(^jö-, fsv. hafn, hamn) f. pl. hamnar, 

Hof (häst-) m. pl. hofvar; — hof (måtta) n. utan pl. 

Id (fisk) m. pl. idar; — id (flit) f. utan pl. 

Kalk (dryckeskärl, lat. calix) m. pl. kalkar; — kalk 
(kalkjord, lat. calx) m. utan pl. 

Lag (i bergs-, bjelk-, bo-, ordalag m. fl., fsv. lagh) n. 
pl. Jag; — lag (lagbud, urspr. n. pl. af det förra) m. pL 
lagar; — lag (vätska, fsv. lagher) m. utan pl. 

Lager (trä, lat. laurus, t. lorher) m. pU lagrar; — 
lager (hvarf, t. lager) n. pl. lager. 

Lake (fisk) m. pl. lakar; — lake (i björklake o. d.) 
m. utan pl. 

Led (fogning, fsv. U^r) m. pl. leder (i betyd, soldatled, 
slägtled brukas det neutralt); — led (väg, riktning, fsv. le^) 
f. pl. leder; — led (grind, fsv. li]^) n. pl. led. 

List (kant) f. pl. lister; — list (listighet) f. utan pl. 

Lo (djur) f. och n. pl. loar och lon; — lo (lugg på 
kläde o. d.) m. utan pl. 

Lu/nd m. pl. lu/ndar och (poet.) lu>nder. 

Lår (sädesbinge) m. pl. lår är; — lår (tjockben) n. pl. lår. 

Läst (sko-, strumpläst, isl. leistr) m. pl. läster; — läst 
(skepps., isl. lest) f. pl. läster. 

Lön (vedergällning) f. pl. löner; — lön (hemligt ställe, 
t. ex. lägga å lön) f. (?) utan pl. 
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IM (i hjul) f. pl. lötar; — löt (beteemark) f^ pl. löter. 

Malm (sandfält; jfr Norrmalm m. fl.) m. pl. malmar; 
malm (mineral) m. pl. wMmer, 

Mark (jord) f. pl. märker; — mark (i vigt) f. pl. marker. 

Mod (lynne, fsv. woJ>, t. muth) n. utan pl.; — mod 
(fr. mode) n. pl. moder (oreg.). 

Mål (tal, mått, gång, fsv. mal) ö. pl. mM; — mål (i 
spanr^emål^ fsv. mali, afgift) m. utan pl. 

Not (stort nät) f. pl. notar; — not (i musik, skrift) 
f. pl. noter. 

Pil (t. pfeil) m. pl. pilar ; — pil (salix) f. pl. pilar. 

Pris (värde, lof, beröm, t. preis) n. pl. pris (i bet. 
värde) samt^ i köpmansspråket priser; — pris (fanget, fr. 
prisé) m. pl. priser och prisar (snus-)» 

JRégel (i lås) m. pl. reglar; jfr det föråldrade rigel; — 
regel (fsv. reghla, lat. regula) m. pl. regler (jfr sid. 47, anm.) 

Een (djur) m. pl. renar; — ren (åker-) f. pl. renar. 

Hå (råmärke, segelrå) f. pl rår; — rå (rådjur) f. pl. 
rår; — rå (troll; jfr bergs-, sjö-, skogs-, tomtrå) u. (före 
Dalin fem.) pl. rån; — rå (bakverk, jfr ttmnrå o. d.) n. pl. rån. 

Sits (säte, t. sitz) m. pl. sitsar ; — sits (katun, t. /sit0) 
m. och n. utan pl. 

Skänk (disk, skåp, t. schenké) m. pl skänkar ; jfr skänk 
i mim-, vinskänk; — skänk (gåfva, t. geschenk) m. pl. skänker. 

Sot (i eldstad, isl. söf) n. utan pl.; — sot (sjukdom, 
iel. sött; jfr blek-, rödsot) f. utan pl. 

Spann (längdmått af utspända fingrar, fisv. spän) f. och 
stundom n., böjes icke till numerus; — spa/nn (af hästar) n. 
pl. spann; — spann (målkärl m. m., fsv. spander) m. pL 
spänner. 

Spis (mat, t. speise) m. utan pl.; — spis eller spisel 
(eldstad, urspr. spishäll) m. pl. spisar och spislar; — spis 
(boktr., t. speis) m. pl. spisar. 

Stut (slag på stussen; jfr nsax. stiU, stuss) m. pl. stu^ 
,tar; — stut (ung oxe, fsv. sluter) m. pl. stutar. 
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Stör (fisk, lat. sturio, fsv. sturia f.) m. pl. störar; — 
stör (ungt trä, fsv. staur) m. pl. störar. 

Söm (klädes-) m. pl. sömar; — söm (hästsko-) n. pl. söm. 

Tåg (rep, fsv. tugh, t. tau) n. pl. tåg; — tåg (färd, 
fsv. tog, t. giig) n. pl. tåg; — tåg (växt, Juncus) m. pl. tågar. 

Tång (verktyg, fsv. tång) f. pl. tänger; — tång (sjö- 
gräs, fsv. ^ng) f. utan pl. ; — tång (på en värjklinga, knif 
o. d.; förr tånge, isl. tangt) m. pl. tångar. 

Vad (not) f. pl. vader; jfr vadmal, våd; — vad (vad- 
ställe) n. pl. vad; — vad (aftal, pant) n. pl. vad; — vad 
(tjockben, t. wade) f. pl. vådor (oreg.). 

Val (80 stycken) m. och f. pl. valar; — val (kort 
stång; jfr trillval, slagval, handvaJ) m. pl. valar; — val (väl- 
jande) n. pl. val. 

Tals (cylinder, t. wdlze) m. pl. valsar; — vals (dans, 
t. walzer) m. pl. valser. 

Yar (i ögat, isl. var) n. utan pl.; — var (öfverdrag, 
t. ex. holstervar o. d., isl. ver) n. pl. var. 

Varp (ränning i väf) m. pl. värper; — varp (notvarp) 
n. pl. varp. 

Vers m. pl. versar och verser samt stundom vers. 

Våg (vigtskål) f. pl. vågar; — våg (hafs-) f. pl. vå- 
gor (oreg.). 

8. •böjliga substantif. 

Oböjliga äro några substantiv, som endast förekomma 
i adverbiala uttryck, t. ex. akt, levåg, fjol, fog, går, jåns, 
kapp, mjitgg, pass, spe m. fl. 

S 5. Artikeln. 

Artikeln är i Svenskan trefaldig: 1) obestämd*); 
2) bestämd**) fristående; 3) bestämd**) suffi- 
gerad eller s. k. slutartikel. 



*) Bättare: icke bestämmande. 
**) Rättare: bestämmande. 
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Anm. Artiklarne, hvilka icke innehålla något sjeU- 
ständigt språkelement och i vissa språk, t. ex. Latinet, 
helt och hållet saknas, ansluta sig såsom ett slags bestäm- 
ningsord till substantiven (eller substantivt nytjade adjektiv). 
Se Syntaxen. 

1. Till obestämd artikel begagnas räkneordet 
eWy eit^ hvilket i denna egenskap förlorar sin tonvigt, 
t. ex. en gosse^ en flicJca, ett barn, en flitig gosse^ o. s. v. 

Anm. Obestämda artikeln (räkneordet) utvisar all- 
tid singulari», och böjes endast till genus: m. och f. en, 
n. ett. Om en såsom obestämdt pron. och adverb, se 
längre fram. 

2. Till bestämd fristående artikel begagnas 
demonstr. pronomen den, det, pl. de, hvilket i sådan egen- 
skap förlorar sin tonvigt och alltid ställes framför adjek- 
tiv (particip), t. ex. den ädle mannen, den goda qvinnan, 
det vacJcra skeppet, de ädle männen, o. s. v- 

Anni. Som artikel böjes den endast till genus och 
numerus. Emedan denne artikel alltid ställes framför ad- 
jektiv, har han plägat kallas bestämd adjektiv -artikel, 
men denna beniimning är oegentlig, då det i sjelfva verket 
är substantivet (stundom underförstådt), som deraf bestäm- 
mes. I biblisk stil förekommer han stundom i omedelbar 
förbindelse med ett substantiv, t. ex. the (de) Romare, de 
Colosser. 

3. Bestämd suffigerad eller slutartikel är 
en till substantiven fogad kort ändelse, nämligen -en eller 
-n och -et eller -t i sing., samt -ne, -na, -en och -a i 
plur., t. ex. slcald-en, hlomma-n, namn-et, rike-t; pl. skal- 
der-ne, blommor-na, namn-en, riken-a. 

Anmärkningar. 

1. Slutartikeln är för de skandinaviska språken egen- 
domlig och har uppstått ur fornspråkets demonstr. pron. 
hin, hin, hint (hit), pl. hinir, hinar, hin, hvilket jemväl bru- 
kades såsom fristående artikel, t. ex. Scemunder hin frödi 
(den vise), och ännu finnes qvar i ett och annat uttryck, 
såsom hinsidan, kin håle (den hårde). I fornspråket för- 
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enades de serskilda kasusformerna af detta propomen med 

motsvarande former af substantiven, t. ex. 

Sing. Plur. 

N. Brandr-in Brandar-nir 

G. Brands-ins Branda-nna 

D. Brandi-num " Brandu-min 
A. Brand'in Branda-na. 

I Ny-Svenskan de^emot fogas slutartikeln endast till sub- 
stantivets form, sådan den är i nominat. , men antager 
sjelf genitivens 5, t. ex. skald-en^ gen. skald-ens, o. s. v. 
Lemningar af artikelns anslutning till genitivformen hafva 
vi i uttrycken: dags-ens sanning, frids-ens gud, lif s-ens 
bok, riks-ens ständer m. fl. 

2. Substantiv med slutartikel säges hafva bestämd 
form, och utan slutartikel obestämd form. 



Substaiiti?eiis artikulerade böjning. 

Maskulina: Feminina: Neutrala: 

Sg. N. dal-en gran-en skepp-et 

G. dal-ens gran-ens skepp-ets 

Pl. N. dalar-ne granar-na skepp-en 

G. dalar-nes. granar-na$. skepp-ens. 



Sg. 


N. 


bottn-en ' 


sockn-en 


vattn-et 




G. 


bottn-ens 


sockn-ens 


vattn-ets 


Pl. 


N. 


bottnar-ne 


socknar-na 


vattn-en 




G. 


boUnar-nes. 


socknar-nas. 


vattn-ens. 


Sg. 


N. 


åker-n 


fjäder-n 


lagr-et 




G. 


åker-ns 


fjäder-ns 


lagr-ets 


Pl. 


N. 


åkrar-ne 


fjädrar-na 


lagr-en 




G. 


åkrar-nes. 


fjädrar-nas. 


lagr-ens. 


Sg. 


N. 


skald-en 


bön-en 


parti-et 




G. 


skald-ens 


bön-ens 


parti-ets 


Pl. 


N. 


skalder-ne 


böner-na 


partier-na 




G. 


skalder-nes. 


böner-nas. 


partier-nas 


Sg. 


N. 


sjö-n 


bro-n 


bo-et 




G. 


sjön-s 


bro-ns 


bo-ets 
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Mask. 


Fem. 


Neutr. 


N. 


sjöarrne 


broar-na 


bon-a ibo-eh) 


G. 


sjöar-nes. 


hroar-nas. 


bon-as {bo-ens) 


N. 


ande-n 


saga-n 


balte-t 


G. 


ande-ns 


saga-ns 


bälte-ts 


N. 


andar-ne 


sagor-na 


bälten-a 


G. 


andar-nes. 


sagor-nas. 


bälten-as. 



58 
Pl. 

Pl. 



För substantivens artikulerade böjning kunna följande 
regler uppställas: 

1) Maskulina och femina subst. i sing. bafya till 
slutartikel -en^ om de ändas på konsonant, men -n, om 
de ändas på vokal, t. ex. dal-en^ gran-en; ande-n^ saga-n. 

2) Neutrala subst. \ sing. hafva till slutartikel -et^ 
om de ändas på konsonant eller vokal med ton- 
vigt, men -t^ om de ändas på tonlös vokal, t. ex. 
sTcepp-et^ bo-et; bälte-t, öga-t. 

3) Substantiv i plur. hafva till slutartikel: masku- 
lina -ne (eller -na), feminina -na samt neutrala af 4:de 
dekl. -a och af den 5:te -en, t. ex. dalar-ne, granar-nå^ 
bälten-a^ skejpp-en. 

Anmärkningar. 

1. Substantiv på -en af alla kön utstöta ändeisens 
e, då slutartikeln tillfogas, t. ex. bottn-en, sockn-en, vattn-et. 
Likväl gäller detta, hvad mask. och femin. i sing. beträffar, 
allenast botten, socken, öken, ty öfriga på -en blifva i be- 
stämd sing. antingen oförändrade eller obegagnade. Det 
ur Tyskan tagna bäcken har i best. form bäcken-et. 

2. Substantiv på -el och -er bortkasta artikelns e, 
om de äro mask. eller femin.; men ändeisens e, om de äro 
neutrala; t. ex. nyckel-n, axeJ-n, fader-n, moder-n; men 
betsl-et, tundr-et. 

Und, Himmel har så val himmél-en som himmel-n och 
himlen. Papper bibehåller ändeisens c, t. ex. papper-et; likaså 
andra främmande substantiv med accentuerad slutstafvelse, t ex. 
bantler-et. Somliga författare skrifva jemväl fadren, modren, o. s. v. 
i st. f. fadern, modem, o. s. v. 

3. För maskulina i plur. är -ne den rätta slut- 
artikeln; likväl brukas ofta -na, t. ex. gossarne och gos- 
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sarna, o. s. v. Feminina deremot hafva alltid »na, alltså: 
bestämningarna, och ej, såsom stundom skrifves, bestäm^ 
ningarne. 

4. Maskulina på -are utstöta vanligen e framfor 
slutartikeln i plur., t. ex. lärar-ne^ riddar-ne. För att 
undvika tvetydighet bibehålles dock ofta e, t. ex. fishare-na, 
domare-na i st. f. fiskar-ne, domar-ne, hvilka likaväl kunna 
hänföras till fisk och dotn som till fiskare och domare, 

5. De oregelbundna man^ gås, lus, mus hafva i plur. 
till slutartikel -en: männ-en, gäss-en, lÖss-en, möss-en: 
Äfven andra maskulina och feminina substantiv få någon 
gång i vers samma slutartikel, t. ex. gettr-en (Geyer), 
händr-en (Tegnér), men denna poetiska frihet förtjenar ej 
efterföljd. 

6. Öga, öra hafva i bestämd pluralis oftare ögon-en 
och öron-en än ögon-a» och öron-a. Likaså erhålla stundom 
bi, bo, spö m. fl. dylika, som hafva vokalslut i stammen 
och fordom hade plur. lika med sing., i bestämd pluralis 
formerna bi-en bo-en, spÖ-en i st. f. de nu mera regel- 
bundna bin-a, bon-a, spön-a. Främmande neutrala ord med 
plur. -er hafva i plur. till slutartikel alltid -na, t. ex. 
privilegier-na, partier-na, o. s. v. 

7. Några substantiv antaga icke slutartikel. Dessa 
äro: a) abstrakta på -an, såsom början, gamman, nit- 
älskan; b) pluralis af hjerta; c) oböjliga substantiv, 
samt främmande ord på -us och -um, af hvilka de på 
-um dock kunna bortkasta denna ändelse och då antaga 
artikel, t. ex. privUegi-et, muse-et; d) egennamn och 
andra, som genom sin betydelse äro tillräckligt bestämda; 
se Syntaxen. 



Kap. II. 
Om adjektivet. 

S !• Adjektivets grenus^ numeruii 
ocli kasus* 

1. Adjektiven hafva, likasom substantiven, ett tre- 
faldigt genus: inaskulinum, femininum och neu- 
trum; samt 2:ne numeri: singularis och pluralis. 
Dock eger i afseende på kön den skilnad rum, att de 
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serskilda' substantiven i allmänhet hänföra sig till endast 
ett kön, hvaremot adjektiven vanligtvis inrymma alla tre, 
t. ex. god man^ god qvinna, godt barn^ o. s. v. 

Anm. Adjektivens serskilda former för kön och 
tal Bes af deras deklination. 

2. Till kasus böjas icke adjektiven såsom sådana. 
Brukas de deremot såsom substantiv, kunna de i likhet 
med dessa få en genitiv på -s, t. ex. den flitiges belöning; 
deremot : den flitige gossens belöning. 

Anmärkningar. 

1. Neutrum af obestämda böjningssättet får aldrig 
det genitiva -s, hvilket dessutom mest forbindes med de 
bestämda böjningsformerna. Man säger icke : ett vansinnigts, 
ett skönts, men deremot: en vansinnigs sista tanke, det 
skönas idé, o. s. v. 

2. Fom-Svenskans adjektiv böjdes äfven till kasus; 
se sidan 63. 

S 9. Adjektivets deklination. 

1. Adjektiven hafva tvenne deklinationer: den obe- 
stämda (starka) samt den bestämda (svaga). 
Hvarje (böjligt) adjektiv inrymmer i allmänhet båda böj- 
ningssätten. 





A) fbes 


tånda deklinati 


• nei. 




Mask. 


Femin. 


Neutr. 


Sg. 

Pl. 


god 
god-e (a) 


god 
god-a 


god-t 
god-a. 


Sg. 
PL 


ädel 
ädl-e (a) 


ädel 
ädl-a 


ädeU 
äål-a. 


Sg. 

Pl. 


trogen 
trogn-e (a) 


trogen 
trogn-a 


troge-t 
trogn-a 


Sg. 

Pl. 


fast 
fast-e (a) 


fast 
fast-a 


fast 
fast-a. 
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Mask. 


Femin. 


Neutr. 


Sg. 

Pl. 


fri 
fri-e (a) 


fri 
fri-a 


fri-U 
fri-a. 


Sg. 

Pl. 


godhjertad 
godhjertad-e 


godhjertad 
godhjertad-e 


godhjertad-t 
godhjertad-e 



• B) Bestämda deklinationen. 

Mask. Femin. Neutr. 

p? ( ffod-e (a) god-a god-a, 

Sff. 1 

Jr \ ädl-e (a) ädl-a ädl-a. 

o. s. v. i likhet med den obestämda böjningens pluralis. 

För adjektivens böjning gifvas följande regler: 

1) Obestämda deklinationens singularis har 
£or mask. och femin. en gemensam form, adjektivets grund- 
form, och neutrum bildas deraf i allmänhet genom att 
tillägga -t. Vid bildandet af neutrum märkes föröfrigt: 

a) Adjektiv på -t med föregående konsonant tillägga 
ej något nytt -t, t. ex. fast, glatt, kort, matt, salt (m. f. och n.). 

b) Adjektiv på vokal fördubbla -t t. ex. fri, fritt; 
ny, nytt. 

c) Adjektiv (particip) på -en utan tonvigt utstöta n 
framför t, t. ex. trogen, troget; funnen, funnet, 

2) Obestämda deklinationens pluralis har helt 
och hållet sammanfallit med bestämda deklinationens 
pluralis, som i sin ordning blifvit lik bestämda de- 
klijiationens singularis. Denna gemensamma form 
bildas genom att lägga -e eller -a till adjektivets grund- 
form. Härvid märkes: 

a) Ändeisen -e är för mask. samt -a för femin. och 
neutr. den ursprungliga. I maskulinum omvexlar dock -a 
ofta med -e för välljudets skull ; deremot har fem. och neu- 
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trum alltid -a utom hos adjektiv (particip) på -ad och superla- 

tiver på -a st, hvilka i alla kön endast hafva -e och aldrig, 

såsom förr, -a, t. ex. vår ähkad-e drottning, det godhjertad-e 

barnet, o. s. v. 

b) Adjektiv på -al, el, -en, -er utan tonvigt utstöta 

denna ändelses vokal, då -e eller -a tillägges, t. ex. gammal, 

gamhe och gaml-a; ädel, ädl-e (a). 

Anm, Maskulinum bar uteslutande -e: 1) när adjektivet 
står utan snbstantiv eller efter detta såsom binamn, t. ex. den 
tappre, den vise, Carl den store, Olof den helige; 2) vid utrop 
eller högtidligare tilltal, t. ex. store Gud! ädle vän! Gode herrar 
och svenske män! 

3) Efter bestämda deklinationen böjes adjek- 
tivet alltid, då det står i förening med ett substantiv, som 
har slutartikel, t. ex. hvita frun, svarta handen, I detta 
fall föregås adjektivet] vanligen af artikeln den, det, de, 
t. ex. den ädle mannen, det fromma nitet o. s. v. Be- 
stämd form har adjektivet äfven, ehuru substantivet har 
obestämd, då en genitiv, eller ett personligt, possessivt, 
demonstrativt och relativt pronomen omedelbart går före 
detsamma, t. ex. konungens lyckliga regering, jag arma 
menniska, min gamle fader, denna vackra blomma, i hvil- 
ken vådliga färd de ej deltogo. I alla öfriga fall böjes 
adjektivet efter obestämda deklinationen. 

Anm, Vid tilltal (vokativ) nytjas äfven be- 
stämda formen, emedan 2:dra personens pronomen då under- 
förstås, t. ex. (du) redlige vän! (du) olycklige! Men står 
adjektivet efter substantivet, kan dess form vara obestämd, 
t. ex. o, qvinna huld! 

2. •fullständig oeh oregelbunden böjning. 

Ofullständig och oregelbunden böjning hafva 
följande adjektiv: 

1) Biltog, kry, flat, lat, mon, rädd, slö, snöd, såt, 
var^ vred sakna obestämdt neutr. sing. Samma är för- 
hållandet med norr, söder, vester, Öster, höger, venster, 
hvilka ursprungligen äro komparativer (med omvändt -re) 
och i denna form vanligen blott förekomma i samman- 
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sättning eller substantivt, t. ex. Söder^malm, Norr-ström^ 
åt höger f i öster, mot söder ^ o. s. v. Saker förekommer 
endast i mask. och fem. sing. af obest. deklin. 

2) Berådt, hevändt hafva blott obest. neutr. sg. 

3) Blå och grå hafva i plur. och best. form så 
väl hlåa och gråa som hlå och grå^ t. ex. grå hår och 
gråa hår. Små brukas i mask. och femin. sing. endast 
vid kollektiva ord, t. ex. små fisk, ved, o. s. v., men i 
neutr. utan denna inskränkning, t. ex. smått traf; i plur. 
och best. form alltid små. Få är nu mera oböjligt och 
i sing. obrukligt. 

4) Liten, n. litet saknar pluralis, som ersattes af 
små, och har i best. form lille, lilla. Mycken, mycket 
sakhar pluralis, som ersattes af månge (a) plur. af mången; 
se obest. pron. 

b) Forne (a) saknar obestämd sing. utom i sam- 
mansättning, t. ex. forn-tid. 

Anmärkningar, 

1. Lemningar af fornböjningen qvarstå i vissa 
ord och talesätt, t. ex. med godo, till godo, å nyo, till fullo, 
sannolik, i ljusan låge, på ljusan dag, m. fl. Äfven den 
gamla nominativ-ändelsen -er förekommer stundom, t. ex. 
dummer jons, gläder, frisker, o. s. v. 

2. Falska fornformer äro deremot: i rätter nöd, i 
godan ro, på grönan ö, med allan rättfärdighet, i högan 
loft, m. fl.^ hvilka man lär eig skilja från de rätta genom 
att inhemta adjektivens böjning i Forn-Svenskan. Exem- 
pel derpå: 

Obestämd (stark) böjning. 
Mask. Femin. ' Neutr. 

Sg. 



Pl. 



N. 


go^er 


go^ 


got 


G. 


go^'S 


go^-rar 


goj^-s 


D. 


go^-^m (om) 


go^-ri 


go^-u (o) 


A. 


go]^an 


go^a 


got 


N. 


goj^-ir 


go^-ar 


go]^ 


G. 


go^-ra 


go^-ra 


go^a 


D. 


gö^m (om) 


go^-^m (om) 


go^-tmi (om) 


A. 


go^-a 


go^-ar * 


ffo^ 
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Bestämd (svag) böjning. 
Mask. Feinin. Neutr. 

Sg. Nom. go^-i (e) go^-a go^-a 

G. D. A. go^-a go^-u (o) goj^-a 

Pluralis. go^-u (o) go^-u (o) go^-u (o). 

3. •böjliga adjekti?. 

Oböjliga äro följande adjektiv: 

a) Bra (förkortning af hraf), idel^ lutter, läck, 
qvar, qvitt: om dessas bruk se Syntaxen. 

b) Adjektiv, som ändas på -a, -e, -se, (-es), t. ex. 
lika, öde, gängse, (inbördes); jfr Ordbildningsläran, adjek- 
tivens afledning. 

c) Aktiva particip på -ande och -ende. Substan- 
tivt brukade få de dock i gen. -s, t. ex. en bedjandes 
blickar, i de tänkandes ögon. 

Anm, Om inbördes, inhyses, inrikes, utrikes, ur- 
minnes och dylika, hvilka jemväl pläga betraktas såsom 
oböjliga adjektiv, se Ordbildningsläran. Rent adverb är 
serdeles, men brukas icke desto mindre af en och annan 
såsom adjektiv, t. ex. med serdeles nöje. Genom bibel- 
bruket har adv. fjerran fått häfd såsom adj. i några få 
talesätt, t. ex. i fjerran land. 

§ 3. AdJeKtivets Komparation. 

1. I Svenskan finnas likasom i andra språk tre jem- 
förelsegrader (gradus) for adjektiven, nämligen: 

a) Positiv, som framställer egenskapen utan nå- 
gon jemförelse, t. ex. stark, ung. 

b) Komparativ, som vid jemförelse mellan tvenne 
ting uttrycker, att egenskapen finnes hos det ena tinget i 
högre grad, än hos det andra, t. ex. starkare, yngre. 

c) Superlativ, som vid jemförelse- mellan flere 
ting uttrycker, att egenskapen tillkommer något af dem i 
högsta grad, t. ex. starkast, yngst. 

Adjektivets former i positiven äro i föregående para- 
graf framstälda. Komparativen bildas genom att lägga 
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ändeisen -are eller -re och superlativen genom att lägga 
-a st eller -st -till positiven (sing. mask.) t. ex. starlc, 
star]{'are^ stark-ast; ung, yng-re^ yngst. 

Anmärkningar, 

1. Komparationen (gradförhöjningen) är egentligen en 
afledning medelst bindevokalerna -a- och -i- mellan stammen 
och ändeisen -re, -st; dock bortfaller i alltid, men verkar 
öfvergångsljud hos föregående hårda vokal, t. ex. ung, 
yngre (fsv. yngri för yngiri), yngst (fsv. yngstr, för yngistr); 
låg, lägre, Jäg st, gr of, gröfre, gröfst; jfr Ordbildningsläran. 
Denna gradförhöjning plägar kallas stark, den förra svag. 

2. Adjektiv på -al, el-, -en, -er utan tonvigt för- 
lora vid gradförhöjning ändeisens vokal, t. ex. ädel, ädl- 
are, ädl-ast; likaså adjektiv på -a, t. ex. stilla, sUU-are, 
still-ast. 

2. Det långt öfvervägande flertalet af adjektiven bilda 
sin komparativ på -are och superlativ på -a st. Endast 
följande kompareras fullständigt och regelbundet medels 
ändelserna -re och -st, nämligen: 



grof, 


gröf-re, 


gröfst ; 


Ug, 


hög-re, 


högst; 


låg, 


läg-re, 


lägst; 


lång, 


läng-re, 


längst; 


stor, 


stör-re, 


störst; 


trång, 


träng-re, 


trängst; 


tung, 


tyng-re, 


tyngst; 


ung, 


yng-re, 
Anmärkningar. 


yngst. 



1. Somliga af dessa synas vara på väg att öfvergå 
till svag komparation, ty 1 dagligt tal höres ofta t. ex. 
grofvare, grofvast; tungare, tungast o. s. v. I moralisk 
mening säges alltid lågare, lågast, 

2. Förnäm (från Tyskan) har i superi, jemte för- 
nämast äfven förnämst (den förste i anseende m. m.). I 
vers ses någon gång skönsta för skönaste, Eanslistilen 
brukar nådigst (-e), stormägtigst (-e), underdånigst (-e), 
ett lån från Danskan eller Tyskan, hvilket är onödigt. 

5 
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3. Ofullständig och oregelbunden kompara- 
tion hafva följande adjektiv: 

1) små (fsv. smar, liten), smär-re, smär-st; få 
(fsv. far, paucus, rarus), fär-re; 

2) med positiven af annan stam än for de högre 
graderna, nämligen: 



dålig, 

elak, ond, 

gamtnal, 

god, 

liten, 

mychen^ 



säm-re, säm-st; 

vär-re, vär-st; 

äld-re, äld-st^); 

bätt-re (eg. bät-re), bä-st (eg. bät-st)^ 

mind-re, min-st; 

me-ra, me-st; 



mången (obest. pron.), fle-re (pl.), 



fle-ste (pL). 



Anm. Dålig i elak, ond, gammal, god få jemväl ofta 
i dagligt tal svag gradförhöjning, och det stundom med en 
skiftning i betydelsen, t. ex. ondare, ondast; elakare, 
elakast o. s. v. 

3) med högre grader bildade ur adverb eller pre- 
position, hvarvid komparativens -re, omvändt till -er, ofta 
öfverföres till superlativen: 



{bak), 


bak-re. 


bak-er 'St; 


ibort), 


— 


bort-er-st; 


(^'^^> fjerran), 


fjer-m-are. 


fjer-m-ast; 


(fram), 


främ-re. 


främst; 


(för). 


for-re. 


for-st; 


(hit), 


hit-re. 


hit-er-st; 


(in), 


in-re. 


in-er-st; 


(mellan), 


— 


mell-er-st; 


(ned), 


ned^re. 


ned-er-st; 


(när, nära), 


när-m-are, 


när-m-ast; 




när-m-re. 


närm-st; 


(sedan), 


— 


sist; 


(under), 


und-re, 


und-er-st; 


(upp). 


— 


ypp-er-st; 



*) Jfr fsv. ålder, ålder, och t alt. ») Stam hat, jfr hata. 
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(ut), iftt-reieg. yt-ré), yit-er-st 

(pf-van), öf-re (jfr öfver), öfv-er-st. 

Anm. Formerna senare, senast äro ej stegring af 
adv. sedan, utan af adjekt. sen och böra derför skrifvas utan d. 

4. De högre jemförelsegradernas böjning. 

a) Komparativen är nu mera oböjlig. Endast 
dessa oregelbundna flere, förre^ nedre, of re, undre få stund- 
om, i likhet med positivens bestämda böjning, formen 
fiera, förra o. s. v. Uteslutande begagnas mera eller 
w*er, hvars gamla form mere for längesedan är utdöd. 

Anm, Orden rwrr norre (a), söder södre (a), vester 
vestre (a), öster östre (a), höger högre (a), venster venstre 
(a), hvilka ursprungligen äro komparativer (jfr nord, sud, 
vest, ost), betraktas numera såsom positiver med obestämd 
och bestämd böjning. Jfr § 2, 2, 1. 

b) Superlativen följer lagarne för positivens 
böjning; dock så, att superlativ på -a st i plur. och be- 
stämd form alltid har, likasom adjektiv (particip) på -ad, 
ändeisen -e för alla könen, t. ex. hans ädlaste handling^ 
det starkaste svärdet. Superlativ på -st har deremot både 
-e och -a, t. ex. min bäste vän, hans högsta fröjd, det 
hasta råd. 

Anm. Såsom attribut förekommer superlativen en- 
dast i bestämd form, t. ex. "käraste broder, i högsta grad, 
med största sMl. Såsom predikativ är han oböjlig, om 
intet bestämningsord föregår, t. ex. Dessa blommor äro 
vackrast (jfr Tyskan); deremot: Dessa blommor äro de 
vackraste. Denna son är min yngste. 

5. Gradförhöjning sakna många adjektiv: 

1) Sådana, hvilkas betydelse ej tillåter någon steg- 
ring, såsom död, stum, tom, svensk, daglig, årlig, m. fl. och 
i allmänhet de s. k. bestämmande adjektiven (räkneord 
och adjektiv-pronomen). 

Anm. Förekomma någon gång högre grader af dy- 
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lika adjektiv, så har en förändrad, oftast bildlig betydelse 
verkat gradförhöjningen, t. ex. det tommaste hufvud, han 
är mera död än lefvande, 

2) Sådana, hvilka i följd af sin form eller bruket icke 
få gradförhöjningsändelse, såsom adj. på -a med undantag af 
noga, ringa, sakta, stilla, äkta; b) adj. på -e och -se; c) adj. 
på -ad; d) nästan alla adj. på -isk; samt e) alla så väl ak- 
tiva som passiva particip. Hos alla dessa uttryckes en steg- 
ring genom mera (mer) och mest eller något annat förhöj- 
ningsord tillsammans med positiven. Jfr Syntaxen. 

Anm. De passiva particip, som helt och hållet öfver- 
gått till adjektiv betydelse, få gradförhöjningsändelse, t. ex. 
lärd (af lära), lärdare, lärdast. 



Kap. III. 
Om Räkneordet. 

1. I Svenskan finnas följande räkneord: 



Grundtal: 


Ordningstal: 


1. En, ett 


Förste i-a) 


2. två itu, tvenne) 


andre (-a) 


3. tre (trenne) 


tredje 


4. fyra 


fjerde 


5. fem 


femte 


6. sex 


sjette 


7. sju 


sjunde 


8. åtta 


åttonde 


9. nio 


nionde 


10. tio 


tionde 


n- elfva 


elfte 


12. tolf 


tolfte 


13. tretton 


trettonde 


14. fjorton 


fjortonde 


15. femton 


femtonde 
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16. 


sexton 


sextonde 


17. 


sjutton 


sjuttonde 


18. 


aderton 


adertonde 


19. 


nitton 


nittonde 


20. 


tjugu 


tjugonde 


30. 


tretio (trettio) 


tretionde 


40. 


fyratio (Jyrtio) 


fyrtionde 


50. 


femtio 


femtionde 


60. 


sextio 


sextionde 


70. 


sjutio (sjuttio) 


sjutionde 


80. 


åttatio (åttio) 


åttionde 


90. 


nittio 


nittionde 


100. 


hundra 


hundrade 


1000. 


tusen. 


tusende. 



2. Grund tal. Af grundtalen är en, ett adjektivt 
och böjes till genus. Substantiv äro hundra och tusen. 
De öfriga äro oböjliga och kunna betraktas såsom ett 
slags plurala adjektiv (bestämmande) ; substantivt brukade 
få de dock stundom i gen. -5. 

Anmärkningar. 

1. JEn, ett har äfven bestämd form ene, ena, som är 
att uppfatta såsom obestämdt pronomen och nytjas i för- 
bindelsen: den ene — den andre. 

2. Jemte formen två (urspr. ackusativ) qvarstår det 
gamla neutrum tu i vissa talesätt : ett, tu (soldaternas hand- 
grepp); ett^ tu, tre; i tu, tu par, tu tal, nx fl. Den gamla 
nominativen (mask.) tver (tve) återfinnes i vissa ord, t. ex. 
tvedrägt, tvegifte, tvekamp, m. fl.; samt den gamla genit. 
tveggia i tveggéhanda (två slags). För att utmärka två 
bestämda föremål har man formerna håda^ bägge, häggedera, 
hvilka äfven kunna antaga gen. -s. 

3. Jemte tre förekommer någon gång det gamla 
neutr. try, i. ex. slår med try par armar (Tegnér). Genit. 
^riggia qvarstår i treggehanda (tre slags). 

4. Jemte två och tre nytjas äfven tvenne och trenne, 
hvilka ursprungligen äro distributiva (två, tre i sender; 
två; tre på hvar); och deri skilja sig från grundtalen, att 
de icke kunna tillsammans med andra räkneord begagnas. 

5. Om hundra se substantivens oregelbundna böj- 
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ning. Tusen tillhör substantivens 5:te deklination. Af 
sifiPertalen 1—12 bildas äfven substantiven etta, tvåa, trea, 
fyra, femma, sexa, sjua, åtta, nia, tia, elfva, tolfva. Äfven 
några andra substantiv beteckna tal, såsom tolft, tjog, mil- 
lion, billion, m. fl. 

6. I sammansatta grundtal mellan 20 och 100 sättas 
enheterna efter tiotalen utan och, eller före tiotalen med 
och, t. ex. femtiotvå, eller två och femtio. I tal öfver 100 
sättes deremot det högre talet alltid framför det lägre, 
t. ex. ett tusen sexhundra sextioåtta. 

3. Ordningstal. Ordningstalen äro alla adjektiva 
samt, med undantag af förste och andre^ oböjliga. Nytjade 
såsom substantiv få de likväl i gen. -s. 

Anmärkningar. 

1. Utom den förste och andre bildas ordningstalen 
af motsvarande grundtal genom att tillägga -d© (-nde) eller 
-te och stundom med någon förändring af grund talet, t. ex. 
fjerde, elfte. Efter adjektivens bestämda böjningssätt gå 
förste och andre, men öfriga ordningstal, hvilka i forn- 
språket också följde adjektivens bestämda deklination, äro 
nu mera oböjliga. 

2. I sammansatta ordningstal sättes vanligen det 
större talet före det mindre, t. ex. den femtionde tredje'; 
likväl säges äfven, t. ex. han är på första och tjugonde 
året. Merendels pläga båda i skrift utmärkas genom ord- 
ningsändelse, men nödvändig är den icke för det större 
talet, t. ex. den tjugu första; och när 100 och 1000 gå 
förut, få de sällan -de, t. ex. hundra femtioi-nde) fjerde året. 

4. Oegentliga räkneord Såsom ett slags räkne- 
ord kunna följande betraktas, hvilka antingen äro med 
egentliga räkneord sammansatta eller beslägtade: 

1) Obestämda grundtal: alle^ hvarje, månge^ flere^ 
fleste, få, färre, somlige; se obest. pron. 

2) Relativa ordningstal: den förre, den senare, 
den siste. 

3) Afsöndrande ordningstal: hvarannan^ hvar- 
tredje, hvarfjerde, o. s. v.; se obest. pron. 
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4) Bratna tal: en tredjedel, femtedel; half annan, 
hal/tredje, halffjerde, o. s. v. 

5) Fördubblingstal: enkel, dubbel, tredubbel, o. s. v. 

6) Mångfaldighetstal: tvåfaldig, trefaldig, fem- 
faldig, o. s. v. 



Kap. IV. 
Om Pronomen. 

Pronomen är likasom nomen, i hvars ställe det står, 
substantivt eller adjektivt, ocli böjes i likhet med 
detta till genus, numerus och kasus. 

Anm. Pronomen är den enda ordklass, i hvilken 
främmande ord ej inträngt. 

S !• Personlig^t pronomen. 

1. Personliga pronomina äro: jag, du, han, hon, 
sig (refl.)- De äro alla substantiva och böjas sålunda: 



sig (refl.). 



— sig (refl.). 

Anm, Det personliga pronomen for 1 och 2 per- 
sonen samt 3:dje i reflexiv egenskap är i Svenskan, såsom 
i andra indo-europeiska språk, könlöst. De gamla geniti- 
verna min, ^in, sin, var, i^r äro sedan århundraden för- 
svunna, enär min, din, sin, vår, eder nu endast äro posses- 
siva pron. En återstod från öfvergångstiden är sins i tale- 
sättet sins (sig) emellan, fsv. sin mellum, 

2. Af 2 persons pluralis I och det slutande -n i 2 
pers. pl. af verbet har uppstått formen ni. Detta ni hän- 



1 

Sg. N. 
G. 


Person. 


2 Person. 
du 


3 Person, 
m. f. 
han, hon 
hans, hennes 


D.A. 
Pl. N. 
G. 
D.A. 


mig 
vi 


dig 
liNi) 


honom, 


henne. 


oss. 


oss ier). 


, 


_ 



Digitized by 



Google 



72 

föres ofta blott till en person och är, så ofta man ej kan 
begagna du, ett ypperligt tilltalsord, som borde allmänt 
begagnas. 

3. Tredje persons pron. han, hon saknar neutr. sing. 
och hela pluralis, samt lånar för dessa begrepp motsva- 
rande former af demonstrativ-pron. den^ nämligen: det, 
dess, de, deras, dem. 

Sig kallas reflexiv-pronomen (återvisande), eme- 
dan det blott begagnas for att beteckna samma person 
eller sak, som ä,r subjekt i satsen, t. ex. Han roar sig. 
Det förekommer endast i dativ och ackusativ sing. och plur. 

4. Till de personliga pronomina kan hänföras det 
8. k. pronomen reciprokum: hvarandra, hvilket be- 
tecknar en vexelverkan mellan två eller flere, t. ex. De 
älska hvarandra. Det har endast genitiven hvarandras 
samt dat. och ack. hvarandra. 

Anm, Hvarandra (jhvar andra) är sammansatt af 
obest. pron. hvar (nom.) och den {de) andra i någon böjd 
kasus; se obest. pronomen. I stället för hvarandra brukas 
stundom hvat^nnan (förkort, hvar ann'), t. ex. Edra hjer- 
tan redan biktat för hvarann' mång' vacker bikt (Malm- 
ström). Egentligen är hvarannan ett sammansatt räkne- 
ord, likasom hvartredje, hvarfjerde, o. s. v., jfr obest. 
pron. annan, 

% %• Possessivt pronomen. 

1. Possessiva (tillegnande) pronomina äro: min, 
din, sin, vår, eder. De hafva uppstått ur den forna geni- 
tiven af de personliga pronomina, samt äro alla adjektiva. 
Min betecknar såsom egare l:sta pers. sg. och 
vår l:sta pers. pl.; din 2:dra pers. sg. och eder 2:dra pers. 
pl.; sin 3:dje pers. sg. och pl. (reflex). 

Mask. Femin. Neutr. 

Sg. min min mitt 

Pl. mine {mina) mina mina. 

På samma s-Ut böjas dm, sin. 
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Sg. 
Pl. 

Sg- 

Pl. 



Mask. 
vår 

vare (våra) 
eder {er) 
edre iedra) 



Fe min. 
vår 
våra 
eder (er) 
edra 



Neutr. 
vårt 
våra. 
edert (ert) 
edra. 



Anmär kningar. 



1. Emedan possessiv-pronomina äro adjektiva, böjas 
de numera, likasom adjektiven, endast till genus och nu- 
roerus, samt efter dessas obestämda böjningssätt. En gam- 
mal genitiv framträder imellertid i uttrycken: vårs Herras 
J, Christi frid. Eders Maj:t, ers nåd, o. s. v., samt en 
gammal dativ i talesättet i sinom tid. 

2. Eder, edert sammandrages ofta till er, ert, och 
i friare stil äfven edra till era. 

3. Med bestämda artikeln den, det, de förbindes icke 
poss. pron. i Svenskan på samma sätt som i Tyskan säges 
der, die, dos meine (meinige) och i Franskan le mien, la 
mienne, o, s. v. Endast för att utmärka en persons an- 
höriga eller omgifning säges i plur. de mina, de dina, de 
sina, gen. de minas, o. s. v.; sällan de våra, aldrig de edra. 

2. För tredje person gifves intet annat poss. pro- 
nomen än sin, som är reflexivt, d. v. s. begagnas blott 
för att beteckna såsom tingets egare samma person eller 
sak, som är subjekt i satsen, t. ex. Han har förlorat sin 
frihet. För öfriga fall ersattes poss. pronomen af genit. 
hans, hennes, dess, deras; se vidare Syntaxen. 

§ 3. Demonstrativt pronomen. 

1. Demonstrativa (utmärkande) pronomina äro 
den och denne. De äro både substantiva och adjektiva, 
samt böjas sålunda: 





Masl^. 


Fem. 


Neutr. 


Sg. N. 


den 


den 


det 


G. 


dess (dens) 


dess (dens) 


dess 


D.A. 


den 


den 


det. 


Pl. N. 


de 


de 


de 


G. 


deras 


deras 


deras 


D.A. 


dem 


dem 


dem. 
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Sg. 



Pl. 





Mask. 


Fem. 


Neutr. 


N. 


denne (-a) 


denna 


detta 


G. 


dennes (ras) 


dennas 


dettas 


D.A. 


denne (-a) 


denna 


detta 


N. 


desse (-a) 


dessa 


dessa 


G. 


desses i-as) 


dessas 


dessas 


D.A. 


desse (-a) 


dessa 


dessa. 



2. När den och denne stå i förening med ett sub- 
stantiv, böjas de icke till kasus, följaktligen sålunda: sg. 
den, den, det, pl. de; sg. denne, denna, detta, pl. desse, 
dessa, dessa. 

3. Då pron. den närmare bestämmes af en relativ- 
sats, plägar det kallas determinativt (hänvisande) pro- 
nomen. Substantivt brukadt, har det då i genitiven fÖr 
mask. och fem. formen dens, t. ex, ^D ens namn mg, evigt 
mörJcer gömma, som, född i Sverge, vågar glömma sig 
vara född att lefva fri (Dalin). 

Anmärkningar. 

1. Pron. den förbindes stundom med ad verben här 
och der, t. ex. den här (fr. celui-ci), den der (fr. celui-la); 
se vidare Syntaxen. Till utmärkande af något obestämdt 
brukas sammanställningen den och den, t. ex. den och den 
summan, på det och det viset. 

2. Om bruket af pron. den såsom bestämd artikel, 
samt såsom ersättande de bristande formerna af tredje per- 
sonens pronomen är förut nämndt. Äfven i st. f. relativ- 
pronomen begagnas det stundom; se vidare Syntaxen. I 
Forn-Svenskan böjdes detta pronomen sålunda: 

Mask. Fem. Neutr. 



Sg. N, 


sar i]fan, [k5«) 


8U 


^at 


G. 


\,es 


j^eirrar 


\^ 


D. 


j^eim 


\>eirri 


t>y 


A. 


l>a» (Jmkw) 


i>a 


^ 


Pl. N. 


\>eir 


Jwcr 


^au 


G. 


^rra (i>erra) 


j^eirra 


^eirra 


D. 


]>cm (J>e»w) 


^eim 


j^eim 


A. 


ix» 


^r 


t>au. 
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Af dessa fomformer qvarstår dat. neutr. sg. ^y i dylik, dy- 
medels, samt i ty och ty värr (desto värre), äfvensom i tale- 
sätten i ty fall, icke för ty. Gen. plur. j^rra är i sin ren- 
het qvarblifven i endera (en af dem), häggedera^ kvar dera, 
hvilkendera, ingendera, någondera; jfr obest. pron. Ackus. 
^n uppträdde redan tidigt som nominativ. 

3. Fomspråkets tredje demonstrativ-pronomen hin, 
hin, hint (hit), hvilket äfven brukades till bestämd artikel 
(jfr sid. 56) är utgånget. I stället betjenar sig språket af 
omskrifningarna den der, den andre, den senare. 

4. I uttrycken i så fall, på så sätt, i så måtto åter- 
fijma vi det forna sva (isl. svd^ so), hvilket i Forn-Sven- 
skan ej blott begagnades som adverb, utan ock som oböj- 
ligt pronomen. 

5. Till betydelsen af demonstrativt pronomen närma 
sig orden dylik, slik, sådan, likadan, samme; se obest. pron. 



$ 4* Interrogatlvt pronomen. 

Interrogativa (frågande) pronomina äro: ho, hvem, 
hvad, som äro substantiva, hvilken, som nytjas både sub- 
stantivt och adjektivt, samt hurudan, som är adjektivt. 





Mask. 


Femin. 


Neutr. 


Sg. N. 


ho, hvem 


Äo, hvem 


hvad 


G. 


hvars (fivems) 


hvars (Jivems) 


hvars 


D.A. 


hvem 


hvem 


hvad. 


Pluralis saknas. 






Sg. N. 


hvilken 


hvilken 


hvilket 


G. 


hvilkens 


hvilkens 


hvilkets 


D.A. 


hvilken 


hvilken 


hvilket. 


Pl. N. 


Jhvilka i-é) 


hvilka 


hvilka 


G. 


hvilkas i-es) 


hvilkas 


hvilkas 


D.A. 


hvilka (-e) 


hvilka 


hvilka. 



Då hvilken är adjektivt, böjes det naturligen icke 
till kasus. 

Hurudan böjes alldeles som ett adjektiv efter det 
obestämda böjningssättet. 
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Anmärhningar, 

1. Ho och hvem nytjas endast om personer. Ho är 
föråldradt och förekommer endast i nominativ. Hvem är 
ursprungligen dativ, som upphöjdes till nominativ af vittra 
skolan i Gustaf III:s tid. Samtidig med hvem såsom no- 
minativ är gen. hvems, hvilken form bör vika för hvars. 
Den forna nominativen hvar förekommer nu mera endast 
som obest. pronomen. 

2. Neutr. hvad (fsv. hvat) är också endast substan- 
tivt, ty dess förening med maskulint eller feminint substan- 
tiv, t. ex. hvad fördel^ af hvad orsak, med hvad rätt, o, s. v., 
qvarstår från den tid, då hvat åtföljdes af noinen i dativ, 
såsom i de forns venska talesätten hvat manni, hvat skih 
nä^i, i hvat gar^i, m. fl. Denna dativ är nu ofta utbytt 
mot en med preposition omskrifven, t. ex. hvad för en 
man, hvad för skilnad, o. s. v. Den gamla neutrala dati- 
ven hvi förekommer ännu någon gång, t. ex. Uvi (för hvad, 
hvarfor) gjorde du mig detta? 

3. Hvilken heter sällan i plur. mask. hvilke, hvilkeSy 
utan hvilka, hvilkas. Genom sammansättning med dera (se 
demonstr. pron.) hafva vi formerna hvilkendera, hvilketdera, 
hvilkenderas, hvilketderas, som brukas, då man frågar efter 
en bland tvenne (lat. uter). Jfr obest. pron. hvardera, 
någondera, m. fl. 

S 5* Relativt pronomen. 

1. Såsom relativa (hänförande) pronomina uytjas 
som och hvilken samt genitiven hvars. 

2. Som är substantivt och oböjligt. Egentligen är 
det en jemförande, relativ partikel (lat. ut, quam). I egen- 
skap af pronomen förekommer det som nominativ, dativ 
och ackusativ både i sing. och plur. för alla tre könen. 

3. Hvilken är ej annat än det interrogativa pro- 
nomen, som sedan 1400-talet användts till relativt pro- 
nomen. I stället for gen. hvilkens, hvilkets nytjas oftare 
hvars (se interr.-pron.). 

Anmärkningar. 

1. Med relativ-pronomen är ej att förvexla det inter- 
rogativa såsom indirekt frågande, d. v. s. inledande en bi- 
sats, t. ex. Känner du, hvilken väg vi böra gå? Säg, hvad 
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du tänker. I detta fall kan interr. pron. stundom upp- 
lösas i den, det som, t. ex. Känner du den väg, som vi 
böra gå? Säg det, som du tänker. Sammansättningen 
hvilken Qivilket, hvilkä), som, hvem som, hvad som är egentl. 
en sammandragning af hvilken det är, som o. s. v., t. ex. 
Jag vet icke, hvilken som kommer = Jag vet icke, hvilken 
det är, som kommer, 

2. Genitiven hvars ser man stundom begagnad i st. 
för gen. pl. hvilkas, men detta bruk är oegentligt, då hvars 
endast är sing. 

3. Bruket af demonstr. pron. den i stället för relät, 
pronomen är redan anmärkt. Ett slags allmänna relativa 
bilda sammansättningarna hvilken än, hvilkendera än, hvad 
4», hurudan än. 

S 6* Obestämdt pronomen. 

Obestämda (indefinita) p ronomin a, bland hvilka 
äfven de ord upptagas, som stå på gränsen mellan adjek- 
tiv och pronomen, äro följande: 

Man är subst. och förekommer endast i nom. sing. 

En (man, någon), gen. ens, pl. ena; t. ex. hvad för 

en? ens eget bästa; ta väl emot en; hvad för ena? Det 

är ena stackare. För nominativen brukas vanligen man 

eller någon. 

Anm. Framför räkneord brukas adverbialt en (om- 
kring, vid pass), t. ex. Bet är väl en 50 personer. Äfven 
ens förekommer i adverbiala uttryck, såsom icke ens, med 
ens, om ens. 

Ende, enda sg. och plnr. Substantivt brukadt har 
det gen. endes, endas. Fastän till utseendet af bestämd 
form, kan detta pron. antaga obestämd artikel, t. ex. Han 
har en enda son. 

Sjelf, sjelft (sjelf), plur. och bestämd form sjelfve^ 
sjélfva^ nytjas endast adjektivt, samt tillägges, som för- 
stärkning till personliga pronomina, äfvensom verkliga sub- 
stantiv, t. ex. han sjelf sjelfva kungen. Obest. neutr. sg. 
heter äfven sjelf. 

Anm. I skämtsam hvardagsstil brukas superlativen 
sjelfvaste. En gammal genitiv återfinnes i sjelfsvåld. 
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Annafif annat , pL andre^ andra; mången, månget f 
pl. månge, många; någon, något, pl. någre, några; ingen, 
intet, pl. inga. Dessa äro både adjektiva och substantiva 
samt hafva i senare fallet genitiv på -s. 

Anm. Annan, annat (fsv. annar, annur, annat) 
var i fornspråket ordningstal, hvartill bestämda formen 
(den) andre, andra nu nytjas. Som räkneord bibehåller 
det sin . fornskrud i hvarannan samt i annandag (andre 
helgedag). Såsom neutrum till ingen brukas af en och 
annan inget i st. för intet, som då begagnas endast sub- 
stantivt; jfr adv. inte, 

Flere, flera pl. är egentl. en komparativ, och fleste, 
flesta pl. en superlativ (till posit, mången; se adj.). De 
nytjas äfven substantivt, och då med gen. -s. 

Få pl., oböjligt; komparativ /aVre; se adjektiven. 

All, alt, pl. alle, alla» Substantivt brukadt, har det 
gen. pl. allas; obrukligt är deremot gen. sing., som dock 
är qvar i alls-Tcöns, samt adv. alls. 

Anm. Gamla kasual-ändelser äro: med allo, i allo 
(dat. n. sg.); alt i allmn, det är ej allom (dat. pl.) gifvet. 
Gammal gen. plur. är allra, som till förstärkning ofta för- 
bindes med en superlativ, t. ex. allra häst (bäst af alla), 
och i kansli-stilen onödigtvis utbytes mot det tyska aller, 
t. ex. allernådigste konung. 

Hvar, hvart, utan plur., samt sammanställningarna: 
en hvar, hvar och en, hvart och ett, adj. och subst. I 
adjektiv egenskap mest brukligt, har det, substantivt bru- 
kadt, gen. en hvars, hvars och ens. Öfriga sammanställ- 
ningar äro: hvar annan (hvarannan, hvar ann'), hvart an- 
nat; hvar and/ra Qivarandra, pron. recipr.); hvar tredje, 
fjerde o. s. v.; hvar enda, hvart enda; samt hvar sin, 
hvar sitt, hvar sina, mindre ofta hvart sin, o. s. v. 

Anm. Adjektivt brukad, förekommer gen. hvars i 
ett och annat fornartadt talesätt, såsom i hvars mans mun, 
för hvars mans dörr. Ursprungligen interr. pron. före- 
kommer hvar i nom. nu mera endast såsom obest. pronomen. 

Hvarje sing., oböjligt. Mest adjektivt, förekommer 
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det substantivt endast i vissa talesätt, såsom något af 
hvarjCj litet af hvarje, o. s. v. 

Anm. Hvarje är egentligen en stelnad böjd kasus 
af hvar, men begagnas äfven jemte substantiv i nomin. 
Gammal dativ återfinnes i hvarjom och enom. 

Hvem som helst ^ hvad som helst; hvilken (hvilJcet, 
hvilka) som helst (lat. quivis, quilibet). Som kan utelem- 
nas, om pron. bestämmes af en relativsats, t. ex. hvem 
(hvilken) helst, som ... i st. for hvem som helsty som . . . 
(jfr lat. quisquis, quiqunque). 

JEho, ehvem, ehvars, ehvad, ehurudan, af hvilka blott 
ehvad är mera gängse. 

Hvardera, någondera, ingendera, endera hafva lika- 
som hvilkendera (se interr. pr.) könstecknet i första sam- 
mansättnings-leden och kasustecknet i den andra, t. ex. 
hvardera, hvartdera, hvarderas, hvartderas. Rättast nytjas 
dessa ord endast substantivt, men förekomma jemväl ad- 
jektivt, och då naturligtvis utan gen., t. ex. endera dagen, 
ingendera delen. 

Anm. Fornspråket böjde fullständigt första lemmen, 
men icke den andra, som sjelf var gen. plur. (jfr demonstr. 
pron.) t. ex. hvilikins ^rra. 

ömse, adj., oböjligt, förekommer tillsammans med 
substantiv i plur., t. ex. å ömse sidor, händer, håll. 

Anm, Gammal dativ-form qvarstår i adv. ömsom, 

Somlige, somliga, gen. -s, utan sing., substant. och 
adjektivt. Somt (fsv. sumer, någon, hvaraf somlige är 
bildadt) är föga brukligt och endast i neutr. sing. 

Dylik, slik (fsv. seliker, t. solch, eng. such), sådan, 
likadan böjas som obestämda adj. 

Samme, samma böjes såsom bestämdt adjektiv. Det 
står med eller utan bestämda artikeln, som ofta utan 
skäl hopskrifves, t. ex. densamme, Substantivt brukadt, 
har det gen. -s. 
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Egeriy eget, pl. egne^ egna. Bestämd form aiitages 
icke i allmänhet. Undantag eger rum, när ordet har en 
härledd adjektiv betydelse (serskild, utmärkt, besynnerlig), 
t. ex. denna egna förmåga; men också i denna mening 
tages ordet ofta obestämdt, t. ex. Han är mycket egen. Det 
är eget. Man säger: Det är hans egen stil (handstil), men 
hans egna stil (egenartade skrifsätt). Absolut förekommer 
vara sin egen, taga af sitt eget o. dyl., men utan genitiv. 



Kap. V. 

Om Verbet. 
§ !• I^erbets numepus ocli person» 

1. För att utmärka af hvad numer us substantivet 
(pronomen) är, till hvilket verbet (såsom predikat) hän- 
föres, hafva verben i Svenskan dels egna former, t. ex. 
8g. han talar, pl. de tala; dels hafva de för båda talen 
samma form, t. ex. han, de talade. 

2. Till att betecka personen, den lista, 2:dra eller 
3:dje, hafva verben nu mera en serskild ändelse endast 
for 2 pers. pl., nämligen -en (-n), t. ex, I tal-en, talade-n; 
samt for 1 pers. pl. af imperativen ändeisen -om, t. ex. 
tal'Om. För öfrigt äro personal-ändelserna lika inom hvarje 
numerus och ses af konjugationerna. 

Anmärkningar. 

i. Somliga författare gifva 1 peirf. pl. pres. iud. 
äudelseu -e, t. ex. vi tal-e, men -a har afgjordt företräde, 
helst e aldrig nytjas framför -s i passivum. Bibelspråkets 
-er för -en i 2 pers. pl. imp., t. ex. Gifver kejsarenom 
o. s. v., är en från Danskan lånad ändelse, "lika främ- 
mande för det äkta svenska fornspråket som för det nya" 
(Rydqvist). 

2. Personligt kallas det verb, som kan utsägas 
om alla tre personerna. Opersonligt (impersonel t) kallas 
det verb, som endast förekommer i 3 pers. sg. jemte det 
såsom formelt subjekt, t. ex. Det regnar. 
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$ 9. ^erhetm tempmi och modus. 

1. Tempus eller tiden är antingen närvarande 
(prsesens, nutid), förfluten (prseteritum, forntid) eller 
tillkommande (futurum, framtid); och i hvar och en af 
dessa tider kan den genom verbet uttryckta handlingen 
(tillståndet) tänkas såsom fullbordad (perfectum) eller 
ofullbordad (imperfectum). Verbet får derför med afse- 
ende på handlingens tid och beskaffenhet följande tids- 
former (tempus), nämligen: 

a) För närvarande tid: 

Ofullb. 1) Presens (d. ä. prsesens imperfectum), 
som uttrycker, att något nu sker, i. ex. han sJcrifver, 

Fullb. 2) Perfektum (d. ä. prsesens perfectum), 
som uttrycker, att något nu har skett (är skedt), t. ex. 
han har skrifvit, 

b) För förfluten tid:, 

Ofallb. 3) Imperfektum (d. ä. prseteritum imper- 
fectum), som uttrycker att något skedde (höll på att ske), 
t. ex. han skref 

Fullb. 4) Plusquamperfectum (d. ä. prseteritum 
perfectum), som uttrycker, att något hade skett (då ett 
annat skedde), t. ex. han hade skrifvit, 

c) För tillkommande tid: 

OfulJb. 5) Futurum (d. ä. futurum imperfectum), 
som uttrycker, att något skall ske, t. ex. han skall skrifva. 

Fullb. 6) Futurum exaktum (d. ä. futurum per- 
fectum), som uttrycker, att något skall hafva skett^ t. ex. 
han skall hafva skrifvit. 

Men utom dessa gifvas äfven 2:ne tidsformer, genom 
hvilka handlingen framställes såsom i den förflutna tiden 
förestående, nämligen: 

Ofullb. 7) Futurum preteriti, som uttrycker, att 
något skulle ske, t. ex. han skulle skrifva (i går; lat. 
scripturus erat). 
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FuUb. 8) Futuruin ex. preteriti, som uttrycker, 
att något shuUe hafva skett, t. ex. han skulle ha/va skrif- 
vit (innan aftonen i går; lat. futurum erat, ut scripsisset). *) 

Anm, Det förflutnas futurum bör ej förvexlas 
med den genom skulle omskrifna konditionala konjunktiven, 
t. ex. han skulle skri/va (= han skrefve, lat. scriberet) 
om han vore ledig; han skulle hafva skr if vit (= han hade 
skri/vit, lat. scripsisset), om han hade o. s. v. Se vidare 
Syntaxen. 

Af ofvannämnda tidsformer bildas endast presens 
och imperfektum genom verbens böjning, och kallas 
derför enkla. Öfriga tempus, som kallas sammansatta, 
bildas genom omskrifning med hjelpverben hafva och skola 
samt nominalformer af hufvudverbet. 

Anm, Hjelpverb kallas de verb, med hvilkas till- 
hjelp sammansatta former af verben bildas. 



*) Yi hafva, af pedagogiska skäl, bibehållit den gamla indel- 
ningen af tiden, såsom närvarande, förfluten, och tillkom* 
mande. Riktigare betecknas tiden i språket antingen som förflu- 
ten eller närvarande. Det tillkommande, som ännu ej kom- 
mit in i tiden, ännu ej blifvit verkligt, bildar ingen egen tidsafdel* 
ning, utan utvecklar sig som en fortsättning af de båda andra: fort- 
sättningen från det nuvarande ögonblicket in i det tillkommande 
blir futurum från det närvarandes ståndpunkt, t. ex. han 
skall (nu) gå; men när det närvarande ögonblicket har förflutit, så 
blir också fortsättningen deraf in i det tillkommande visserligen ännu 
ett futurum, men ett futurum från det förflutnas stånd- 
punkt (futurum preteriti), t. ex. han sade (nyss), att han skulle 
ga; se TV. E. Lidforss, Fransk Språklåra, sid. 78. Schemat för 
tempus blir sålunda: 

A) Närvarande tid. 
Ofullb. handl. Fullbord. handl. 

Presens: han skrifver. V QrfQ^s.i^xm: han har skrifvit. 

Futurum: han skall skrtfrn, Futurum ex.: han skall hafva 

skrifvit, 

B) Förfluten tid. 

Ofullb. handl. FuUb. handl. 

Imperf.: han skref. Plqpft.: hanhade skrifvit, 

Fut, Pret:Aa» skulle skrifva, Fut ex. pret: han skulle hafva 

skrifvit. 
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2. Mod US eller sättet, hvarpå en handling (till- 
stånd) utsäges, är af tre slag: 

1) Indikativ (verklighetssätt), som utmärker en 
handling såsom verklig^ t. ex. han sJcrifver, skref o. s. v. 

2) Konjunktiv (möjlighetssätt), som utmärker 
en handling såsom möjlig (önskad, tänkt), t. ex. han 
skrifve; ack, om han skref ve! 

3) Imperativ (nödvändighetssätt), som utmärker 
en handling såsom nödvändig (befald), t. ex. skrif! 

Indikativen inrymmer alla tempus. Konjunktiven sak- 
nar futurum, samt omskrifves för öfrigt ofta genom något 
af modal-hjelpverben. Imperativen har blott presens och 
saknar 1 och 3 pers. sg. samt 3 pers. pl. 

Anm, Huru verbens serskilda former i olika tem- 
pus och modus bildas af stammen, ses af deras konjugation. 
Verbets stam framträder, om infinitiy-ändelsen -a borttages. 

S 9. Verbets genus. 

1. Verbets genus (slag, hufvudform) är tvåfaldigt: 

1) Åktivum (verkande), genom hvilket någonting 
framställes såsom verkande^ t. ex. Fa^rn älskar sonen, 

2) Passivum (lidande), genom hvilket någonting 
framställes såsom lidande, d. v. s. såsom omedelbart före- 
mål för en verksamhet, t. ex. Sonen älskas af faddern. 

Verbets passiva former bildas af de aktiva genom att 
till dem lägga -5, hvarvid det slutande -r i aktivum (pres. 
ind. sg.) bortfaller, t. ex. akt. han kallar, de kalla; pass. 
han kaUa-s, de kalla-s. 

Anm, Ny-S venskans passiva form har, likasom Dan- 
skans, uppstått ur fornspråkets reflexiva (reciproka) form 
på 'S, hvadan passiv-märket ej. är annat än en återstod af 
pron. refl. sig, I fornspråket uttrycktes passivum genom 
lyelpverben vara (vera) och varda (verda, varjja) i för- 
ening med det passiva participet (participium perfectum) 
på samma sätt, som det äfven nu ofta omskrifves. 
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2. Transitiva verb bilda fullständigt så väl aktiv 
som passiv form, men de intransitiva hafva i allmänhet 
endast den aktiva formen. 

Deponens (af läggande, nämligen den passiva be- 
tydelsen), kallas ett sådaftt verb, som har passiv form, 
men aktiv betydelse (transitiv eller intransitiv) , t. ex. 
hoppas^ minnas; blygas, lyckas. 

Anm, Reflexivt kallas det transitiva verb, som 
till ' föremål för verksamheten endast kan hafva det ver- 
kande tinget sjelft (så att subjekt och objekt äro samma 
person), t. ex. jag heflitar mig, du heflitar dig o. s. v. 
Reciprokt kallas det deponens, som uttrycker en vexel- 
verkan mellan två eller flere, t. ex. brottas, gnahhas. 

% 4« Terbets nomlnal-foirineir. 

Verbets nominal-former äro trenne: infinitiv, par- 
ticip och supinum: 

1. Infinitiven är en substantiv-form och bildas i 
allmänhet genom att lägga -a till verbets stam, t. ex. 
lall-a, Infinitiven har äfven passiv form på -s, t. ex. kaU-as. 

Anmärkningar, 

1. Infinitiven är ursprungligen en böjd kasus af ett 
abstrakt substantiv, bildadt af samma stam som verbets 
presens. Hans första bestämmelse i språket var att ut- 
göra en närmare bestämning till ett annat begrepps och 
derför förstärktes han ofta med en preposition, likasom 
äfven nu att O i Svenskan, ^w i Tyskan, to i Engelskan 
o. s. v. sammanställas med honom. Ifrån denna beroende 
ställning har han under språkets utveckling mer och mer 
frigjort sig, så att han numera kan intaga samma plats i 
satsen som hvarje egentligt substantiv; jfr Syntaxen. 

2 Hos några få verb (af 3:dje konjug.) med voka- 
liskt slutande stam saknar infinitiven ändeisen -a^ t. ex. 
fl^, tro m. fl. 



^) I afhandlingen Infinitiven i Svenskan har förf. visat, att 
(let med infinitiven sammanstalda att, som ännu i förra århundradet 
i>ecknades med ett t, är den forna prepoaitionen at, nr hvilken jem- 
väl uppstått den ny-svenska åt. Jfr konj. att. 
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2. Particip är en adjektiv-form, bildad af eu verbal- 
stam. Det är af två slag: aktivt (participium praesens) 
och passivt (participium perfectum). 

1) Det aktiva participet bildas genom ändei- 
sen -ande eller -ende, lagd till verbets presens-stam, 
t. ex. hall-ande, bind-ande, tro-ende. 

2) Det passiva participet bildas hos vissa verb 
(de svaga) genom att till stammen lägga någon af ändel- 
serna -ad, -d, -t, -dd, t. ex. kall-ad, böj-d, köp-t, tro-dd; 
samt hos andra (de starka) genom ändeisen -en dels utan 
dels med förändring af stammens vokal, t. ex. grip-en, 
bund-en (af binda). 

Anm, Det aktiva participet är oböjligt (jfr 
sid. fi4). Det passiva participet bar adjektivens så 
väl obestämda som bestämda böjningssätt. 

3. Supinum, som är en yngre bildning, har upp- 
stått ur neutrum af det passiva participet, men öfvergått 
till aktiv betydelse. Det bildas nu (af svaga verb) ge- 
nom att till stammen lägga någon af ändelserna -a t, -t, 
-t t, t. ex. halhat, böj-t, tro-U; eller (af starka verb) ge- 
nom ändeisen -it, lagd till det passiva participets stam, 
t. ex. grip'it (af gripen), bund-it <af bunden). Det har 
äfven passiv form på -s, t. ex hallats, böjts o. s. v. Su- 
pinum nytjas i förening med hjelpverbet ha/va att bilda 
sammansatta tempus fÖr fulländad handling (tempora 
perfecta). 

Anm, I de skandiska fornspråken upptäckes icke 
supinum, hvilket i det nuvarande språket är ett nytt be- 
grepp, som ur rättskrifQingen inkommit i ordböjningen. 
Huru det uppstått, kan man inse af en jemförelse mellan 
dessa båda satser: jägaren har ett åjur fångadt, och jäga- 
ren har fångat ett djur, I afseende på rättskrifningen 
märke man noga den skilnad, som nu eger rum mellan 
supinum och neutr. af det passiva participet. 

§ 5. Terbets konj aga tion. 

Konjugationerna (böjningssätten) för verben äro 
fyra och åtskiljas lättast , genom sin ändelse i supinum, 
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der den Irsta ändas på -a^ t. ex. kall-at; den 2:dra på 
-f, t. ex. väg^t^ kop-t; den 3:dje på -t ty t. ex. tro^tt; den 
4:de på -it^ t. ex. tag-it^ funn-it. 

Anm. Verben af de 3 första koi\jagationenia hafva 
det gemensamt, att de bilda impft. ind. sg. genom att till 
stammen lägga en ändelse, t. ex. kdll-a, impft. kall-ade; 
biy-a, höj'de; tro, tro-dde, Fjerde konjugationens verb bilda 
deremot imperfektum genom inre förändring af stammens 
vokal (vexélljud) utan tillägg af någon ändelse, t. ex. tag-a^ 
tog; finn-a, fann. De förra verben sägas hafva svag, de 
senare stark böjning. 

L Vdrsta ktnJigatUneB. 

(Svaga verb.) 

Första konjugationens kännetecken äro: a) Binde- 
vokalen-a- forenar stammen med ändeisen och bibehålles 
genom hela böjningen utom i 2 pers. pl. pres. ind., hela 
pres. konj. samt plur. af imperativen; b) imperfektum 
och passiva participet bildas genom tempustecknet d; 
c) supinum ändas på -af. 

Anm, Il och 3 pers. pl. pres. iod. samt infinitiven och 
aktiva participet har bindevokalen sammanflutit med ändeisens vo- 
kal, t. ex. kall-a for kall-a-a^ kall-ande for kall-a-ande. Huru man 
deremot bör appfatta pres. ind. sg. kall-ar^ är ovissare och bero- 
ende pä hypothesen om den m^sprungliga personvokalen. Jfr By d- 
qvist, Sv. Spr. L. I, 44. 



Äktivum. 



Sg. 



kall-ar 



Indikativ. 
Presens. 



Passivum. 



Sg. 



kall-as 



Pl. 



1. kall-a 

2. kall-en 

3. kall-a. 



Pl. 



kaU-a^ 

kall-ens 

kall-as. 




Imperfektum. 



kall-ade 




kaU-ades 
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Pl. 



1. hall-ade 

2. kall-aden 

3. katt-ade. 



Pl. 



1. kall-odes 

2. kall-odens 

3. kall-odes. 



Konjuuktiv. 



Presens. 



Sg. 



Pl. 



kall-e^) 

. kaU-e 
kaU-en 
kaU-e. 



Sg. 



Pl. 



kall-es *) 

kaU-es 

kall-ens 

kaU-es. 



Imperfektum. 



Sg. 1. 

'2.} kall-ode^) 
3.) 
Pl. 1. kall-ode 

2. kall-oden 

3. koll-ode. 



Sg. 



koll-odes ') 
3.) 
PL 1. koll-odes 

2. kall-odens 

3. koll-odes. 



Imperativ. 
Presens. 
Sg. 2. koll-a Sg. 2. kall-as 

Pl. 1. koll-om Pl. 1. koll-oms 

2. koll-en. 2. koll-ens. 

Nominalformer. 
Infin. koll-o. Infin. J:aZ2-a^. 

Partic. kall-onde. Partic. koll-ad. 

Supin. kall-at. Supin. koll-ats. 

Sammansatta tempus, hvilka uppkomma genom 
omskrifning med hjelpverb och egentligen icke ega sin 
plats under konjugationerna, alldenstund de icke utgöra 
någon ser skild böjning, bildas sålunda: 



^) OmskrifVes ofta med wå kalla (-«). 
mdttey skulle kalla (•«). 



*) OmskrifVes ofta med 
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Aktivum, Passivum. 

Indikativ. 
Perfektum. 
Sg. 1. har kallat Sg. 1. har kallåts 

o. s. v. *) o. s. v. 

Plusquamperfektum. 
Sg. 1. hade kallat Sg. 1. hade kallats 

o. s. v. o. 8. v. 

Futurum. 
Sg. 1. skall kalla Sg. 1. skall kallas 

o. s. v. o. 8. v. 

Futurum exaktum. 
Sg. 1. skall hafva kallat Sg, 1. skall ha/va kallats 
o. s. v. o. s. v. 

Futurum preteriti. 
Sg. 1. skulle kalla Sg. 1. skulle kallas 

o. s. v. o. 8. v. 

Futurum exaktum preteriti. 
Sg. 1. skulle hafva kallat Sg. 1. skutte hafva kallats 
o. 8. v. o. 8. v. 

Konjunktiv. 
Perfektum. 
Sg. 1. hafve kallat ') Sg. 1. hafve kallats ^) 

o. s. v. o. 8. v. 

Plusquamperfektum. 

Sg. 1. hade kallat Sg. 1. hade kallats 

o. 8, v. o. 8. v. 

Infinitiv. 
Perfekt, hafva kallat. Perfekt, hafva kallats. 

Futur. skola katta. Futur. skola kallas. 



*) Se böjningen af hjelpverben hafva och skola, 
') Oftare må hafva kallat (-5) o. e. v. 
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Anm, Äfven sammansatta participformer bildas stun- 
dom, t. ex. perfektum: hafvande kallat (-s); futurum: sko- 
lande kalla (s). 

Till l:sta konjugationen, som innefattar omkring Vs 
af verbens hela antal, höra följande: 

1) Nästan alla svaga verb med de hårda voka- 
lerna a, o, ^«, å i en stam, som slutar på konsonant, t. ex. 
ana^ bada; foga, hopa; bruka^ pruta; fråga, våga. 

2) Nästan alla verb, sonj bildats genom konsonant- 
afledning i egentlig mening (således ej genom -j-, som 
från början är vokal), såsom a) verb med afledningarna 
?, r efter annan konsonant, oftast motsvarande hos sub- 
stantiven afledningarna el, er, t. ex. medla, segla, veckla; 
blixtra, hindra, segra; b) verb med af ledningen n, t. ex. 
egna (jfr egen), häpna; regna, väpna; hvitna, likna; c) 
verb med af ledningsbokstäfverne g, k, s, t, sk, t. ex. vidga^ 
blidka, rensa, rikta, grönska; d) verb med afledningarna 
er, ig, t. ex. värdera, entlediga; samt en mängd andra. 

3) Alla verb med vokalslut i stammen, hvilka bi- 
behålla infinitiv-ändelsen -a, t. ex. fria, klia, skria, krya 
(upp sig), fröa, töa, förnya, roa m. fl. 

4) De flesta verb af mer än 2 stafvelser, då fler- 
stafvigheten icke uppkommit genom sammansättning af 
ett, efter annan konjugation böjdt, enkelt verb, t. ex. af- 
skeda, arbeta (t. arbeiten), erinra (t. erinnern), eröfra (t. 
erobem), oqväda (af oqvade), behjerta (t. beherzigen), be- 
vilja (t. bevilligen), bedyra (t. betheuren), befrynda (t. 
befreunden), bekräfta (t. bekräftigen), besvära, beskärma, 
beslöja, förgifta, förvilda, förd&rfva, förfära, for sköna m. fl. 

Anmärkningar. 

1. Vissa verb, som till stamkarakter (kännebokstaf) 
hafva ^ s, sällan k, p, tillåta sammandragning i impft., 
pass. partic. och supinum, i det de utstöta bindevokalen a 
och utbyta tempustecknet d mot t, samt sålunda öfvergå 
till 2:dra konjugationen. Sädana verb äro företrädesvis 
tala, betala, dela, spela, mana, mena, förena, tjena, låna, 
löna, visa, koka, samt i andra rummet fela, försona, ropa. 
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råka, skapa, öka. Mycket vanliga äro i h vardagsspråket 
och vers sädana former som talte, fMjente, beviste; amtaU, 
borispelt, belönt o. s. v. När passiva participet h&rdnat 
till adjektiv, är den sammandragna formen ofta den ute- 
slutande, t. ex. en förtjent man, ett välment råd, indelt lön, 
den landsför viste, o. s. v. 

2. Några verb hafva supinum efter denna konjuga- 
tion, ehuru de med sina öfriga former tillhöra en annan, 
nämligen; duga, heta, kunna, lefva, ligga, skola, tiga, veta, 
vetta, vilja; se Oregelb. böjning. För öfrigt finnas inom 
första konjugationen inga oregelbundna verb, men några 
äro vacklande mellan denna och annan koujugation; se 
Vacklande böjning. 

2. Andra k«nJigati«BeB. 

(Svaga verb.) 

Andra konjugationens kännetecken äro: a) ingen 
bindevokal mellan stammen och ändeisen; b) imper- 
fektum och passiva participet bildas genom tempus- 
tecknet d eller t; c) supinum ändas på -t. Hithörande 
verb indelas i 2:ne klasser: 

1) Första klassen omfattar de verb, som hafva 
tempustecknet d, t. ex. 6ö;a, boj-d-e^ böj-d. 

2) Andra klassen omfattar de verb, som hafva 
tempustecknet ^, t. ex. köpa^ köp-t-^e, kop-t. 

Anm, Äfven denna koiigugations verb hafva ur8prun|^ligen 
haft ea afledningsvokal, nämligen i, hvilken, till j öfvergangen, 
qvarstår i några få verb, t. ex. välja^ sälja, m. fl. Det är också 

fenom ett fordom eller ännu tillvarande i O)? sona det for 2:dra 
onjugatimiens verb karakteristiska öfvergångsljudet (ombudet) kan 
förklaras. 

Aktivum, Passivum. 
Indikativ. 
Presens. 

Sg. 1.1 Sg. l.j 

2.> b^-er 2.> böj-es 

3.] 3.) 

Pl. 1. böj-a Pl. 1. böj-as 

2. böj-en 2. boj-ens 

3. böj-a. 3. böj-as. 
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Imperfektam. 

Sg. 1.1 
h'6j'de^ köp-te 2.? böj-des, köptes 

3.) 
Jq/-(fe, köp-te Pl. 1. höj'des, köp-tes 

böj'den, köp-ten 2. böj-dens^köp-tens 

böj-de^ köp-te. 3. böj-des, köp-tes. 

Konjunktiv. 
Presens. 

Sg. 1.) 

2.? böj-es 
3.] 

PL 1. böj-es 

2. boj-ens 

3. böj-es *). 

Imperfektum. 

Sg. l.| 
böj-de, köp-te 2.? böj-des^ köp-tes 

3.) 
böj-de, köp-te Pl. 1. böj-des, köp-tes 

böjd-en, kÖp-ten 2. böj-dens^köp-tens 

böj-de, köp-te. 3. böj-des, köp-tes. 

Imperativ. 
Presens. 
Sg. 2. böj Sg. 2. böj-s 

Pl. 1. 6(j;-om Pl. 1. boj-oms 

2. böj-en. 2. 6öj-en5. 

Nominalformer. 

Infin. fto^-a. Infin. böj-as. 

Partic. böj-ande. Partic. böj-d, köp-t. 

Supin. böj-t. Supin. Jcj;-*5. 




*) Märk det olika uttalet af hojes såsom pres. ind. och såsom 
pres. koi^*. I det förra har stamstafvelsen akut aooent, i det se- 
nare grav. 
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Anm, I passivum pres. ind. sg. utstötes ofta e fram- 
för '8, så vida icke stam-karakter en är s, eller hårdare 
konsonant-möten inträffa, t. ex. 6^'-5, köp-s; deremot: lös-es, 

fäst-es. Isynnerhet är detta fallet med ett deponens, t. ex. 

jag blygs, mins, sJcäms. 

Till 2:dra konjugationen höra följande verb, hvilkas 
utmärkande drag i allmänhet är, att de hafva en len 
vokal i stammen och ofta äro härledda från nomen 
eller (starkt) verb endast genom hård vokals öfvergång till 
len (öfvergångsljud), t. ex. hysa af hus; göda af god; 
bränna af brann, o. s. v. 

l:sta klassen: 

Hithörande verb hafva icke till stam-karakter någon 
af konsonanterna Jc, p, s, t. 

^ 1) Verb med ä i stammen: kläda, skräda, späda, 
träda; väja (förut vägia); förmäla (gifta); gräma, skräma, 
beqväma; lära, nära, tära, begära, beskära; väfva, kräfva, 
qväfva; fölla, gälla (valere), gälla (sonare), hälla, välla, drälla, 
gnälla, skälla, svälla, skrälla, hugf allas; dämma, klämma, 
skämma, stämma; känna, nännas, ränna, bränna, spänna; 
tälja (med knif, förut tälgia), svälja (förut svälgia); hvälfva, 
skälfva; nämna; bända, hända (ske), af hända, lända, sända, 
tända, vända; dänga, hänga, länga, mänga, blänga, flänga, 
klänga, kränga, slänga, stänga, svänga, tränga, vränga, spränga, 
cmstränga; värma; ärfva, kringhvärfva. 

2) Verb med y i stammen: lyda, tyda, pryda, för- 
hy da; blygas; kyla, skyla (dölja), hyra, styra; yfva (sig), yf- 
vas; bygga, brygga; fylla, skylla, förgylla; rymma, skymma, 
skrymma; tynga, 

3) Verb med ö i stammen: öda, föda, göda, löda, 
blöda, glöda; böja (förut böghia), höja (förut höghiä), nöja 
(förut nöghia), röja (förut röghia), töja (förut töghia), dröja 
(förut dröghia), flJöja (förut flöghia), plöja (förut plöghia), följa 
(förut fölghia), sörja (förut sörghiä); döma^ föra, höra, köra, 
röra, snöra, störa; höfvas, söfva; gömma, tömma, glömma, 
berömma, 

4) Verb med e i stammen: ega, leda, reda, breda, 
sveda; lega. 
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5) Verb med i i stammen: smida; viga; tigga; spilla; uX 0^ t 
minnas, påminna; ringa (med klocka). 

6) Dessa undantagna verb med hård vokal i stam- 
men: gnaga, skafva, befalla, tåla, råda. 

7) Verb med afledningen J, der j föreställer e, ej 
gi (se ofvan). Dessa verb äro ur den nyare språklärans 
synpunkt så till vida oregelbundna, som de vanligen för- 
lora j i imperf., supin. och pass. participet samt dervid 
få s. k. återgångsljud, d. v. s. återfå den hårda vo- 
kal, som i följd af j öfvergick till len. Dessa verb äro 
följande : 



Infin. 



Impf. Supin. P.Part. Pres. Ind. Imperat. 



glädja 


gladde 


gladt 


— 


gläder 


gläd; 


städja 


stadde 


stadt 


stadd 


städer 


städ; 


dväljas 


. dvaldes 


dvalts 


— 


dväljs 


dväljs; 


qvälja 


qvalde 


qvalt 


qvald 


qväljer 


qvälj; 


sälja 


sålde 


sålt 


såld 


säljer 


sälj; 


tälja (räkna) 


tålde 


tält 


tåld 


täljer 


tälj; 


* välja 


valde 


valt 


vald 


väljer 


välj; 




(samdes 
[sämdes 


samts 








sämjas 


sämts 


sämd 


sams 


sams; 


tämja 


tamde 


tamt 


tamd 


jtämer 
[tämjer 


täm; 


tänja 


tänjde 


tänjt 


tänjd 


tänjer 


tänj; 


vämjas 


vämdes 


värnats 


— 


t vändes 
\väms 


värns; 


vänja 


vande 


vant 


vand 


vänjer 


vänj; 


värja 


värjde 


värjt 


värjd 


värjer 


värj; 


snärja 


snärjde 


snärjt 


snärjd 


snärjer 


snärj; 


rödja ») 


rödde 


rödt 


rödd 


[roder 
rödjer 


röd; 


stödja 


stödde 


stödt 


stödd 


stöder 
stödjer 


stöd; 


dölja 


dolde 


dolt 


dold 


döljer 


dölj; 


hölja 


höljde 


höljt 


höljd 


höljer 


hölj; 


skölja 


jskölde 
{sköljde 


skölt 
sköljt 


sköld 
sköljd 


sköljer 


skölj; 



O Mödja (mark till uppodling) har ofvanståendo former, ocli 
ingalunda, såsom vanligen antages, impf. röjde och p. p. röjd, h v il ka 
former tillhöra röja (uppenbara, angifva). 
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Infin. 


Impf. 


Supin. 


P.Part. 


Pres. Ind. 


Imperat 


skönja 


skönjde 


skönjt 


skönjd 


skönjer 


skönj ; 


smörja 


smorde 


smort 


smord 


smörjer 


smörj; 


spörja 


sporde 


sport 


spord 


spörjer 


spörj; 


skilja 


skilde 


skilt 


skild 


skiner 


skilj. 



Hos några af dessa verb bortfaller j, likasom i forn- 
språket^ äfven i presens (ind., konj. och imperat.). Hos an- 
dra åter, såsom tänja, värja, snärja, hölja, skölja, skönja 
qvarstår j i alla former, likasom vore det en beståndsdel af 
stammen, och hos några bibehålles öfvergångsljudet, ehuru j 
bortfallit. Alt detta vitnar "om den allmänna förödelse, som 
hotar de med j af ledda, vokalförvandlande verben, — dessa 
dyrbara skapelser från den mest aflägsna forntiden" (Rqt). 

Anmärkningar. 

1. I verb, h vilkas stam slutar på nä, såsom bända, 
hända, lända, sända m. fl., sammansmälter tempus- tecknet 
med stammens d, t. ex. impf. sänd-e (för sänd-de), p. p. 
sänd (för sänd-d). Alla verb med d till stamkarakter hafva 
supinum lika med neutr. af det passiva partic, t. ex. 
födt, sändt. 

2. Verb med r till stamkarakter antaga vanligen 
ingen personal-ändelse i pres. ind. sg., t. ex. jag begär, 
lär, hör, kör, för, rör. Detta är alltid förhållandet med 
tåla samt de vacklande gala, mala, t. ex. han tål, gal, mal. 

3. Oregelbundna af denna klass äro: a) kräfva, 
lägga, säga, souk hafva återgångsljud och fordom haft af- 
ledningen i (J); b) böra, göra, töras, tör, som äfven hafva 
återgångsljud, men icke haft af ledningen i; c) duga, lefva, 
ledas (känna leda), lyss, idas, rädas och det ofullständiga 
värdes, samt hjelpverben hafva, kunna, monde, skola, vilja; 
se Oregelb. böjning. Vacklande äro flere ; se Vackl. böjning. 

2:dra klassen: 

Hithörande verb hafva alla, med undantag af an- (för-) 
mäla^ synas^ bryna, begynna, röna, kröna, till stamkarakter 
någon af konsonanterna k, p, s, t. 

1) Verb med ä i stammen: läka (bota), läka (läcka), 
fläka, bräka, kräkas, späka ; anmäla, förmäla (omtala) ; jäsa, 
läsa (t. lesen), läsa (af lås), fräsa, hväsa, qväsa, snäsa ; mäta, 
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väta, fräta, träta; räcka, täcka, täckas,hräcka, kläcka, knäcka, 
släcka, smacka, stäcka, af- (Jör-) skräcka, fräcka, sträcka; 
täppa, knäppa, släppa ; hvässa ; sprätta ; välta, smälta (transit.), 
svälta (uthungra); sänka, tänka, blänka, dränka, kränka, 
skänka, stänka, inskränka; glänsa; näpsa; märka, värka, 
stärka; värpa, skärpa, 

2) Verb med y i stammen: In^ka; stenas (dep.), 
bryna; strypa; hysa, lysa, mysa, rysa; byta; rycka, tycka, 
tyckas, knycka, trycka; begynna; kyssa; styrka; ysta, lysta 
(opersonl.). 

3) Verb med ö i stammen: röka, söka, kröka; röna, 
kröna; döpa, köpa, gröpa, stöpa; ösa, fösa, lösa, pösa, klösa; 
möta, nöta, röta, blöta, sköta, stöta; snörpa. 

4) Verb med e i stammen: leka, bleka, steka, be- 
veka; sv^a; kesa, resa, 

5) Verb med i i stammen: förlika; förlisa; veder- 
kvicka; klippa; gifta, 

6) Dessa undantagna verb med hård vokal i stam- 
men: åka, blåsa. 

Anmärkning ar, 

1. I verb, hvilkas stam slutar på t med föregående 
konsonant, sammansmälter tempus-tecknet med stammen^ t, 
t. ex. impft. gift-e (för gift-te), p. p. gift (ior gift-t), Alla 
verb af denna klass hafva supinum lika med det passiva 
participet. 

2. Oregelbundna af decna klass äro: sätta, som 
har återgångsljud och föinit haft af ledningen i, samt bringa, 
heta, veta och det ofullständiga hjelp verbet måste; se- Ore- 
gelb. böjning. Vacklande äro flere ; se Vacklande böjning. 

3. Tredje ktnjigati^nen. 

Tredje konjugationens kännetecken äro: a) stammen 
ändas på vokal och ansluter sig utan bindevokal till 
såväl tempus- som person-konsonanten; b) imperfektum 
och passiva participet bildas genom fördubbling af 
tempustecknet d; c) supinum ändas på -tt; d) infini^ 
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tiven saknar ändeisen -a; e) det aktiva participet 
har ändeisen -ende. 

Anm. Den 3:dje konjugationen har utvecklat sig ur den 2:dra. 



Aktivum, 




Fassivum. 






Indikativ. 












Presens. 








Sg. 1.1 






Sg. 


H 




2. 

3. 

Pl. 1. 


• fly-r 






i 


flys 


fly 




Pl. 


A.) 

1. 


flys 


2. 


fly-n 






2. 


flyn-s 


3. 


fly- 


Imperfektum. 




3. 


fiy-s. 


Sg. 1. 






Sg. 


^•t 




2. 


• fly-dde 






'• 


fiy-ddes 


3. 








3.) 




Pl. 1. 


fiy-dde 




Pl. 


1. 


fly-ddes 


2. 


fly-dden 






2. 


fiy-ddens 


3. 


fiy-dde. 


Konjunktir. 
Presens. 




3. 


fiy-ddes. 


Sg. 1. 


\ 




Sg. 


^•1 




' 2. 


'fly 






2. 


flys 


3. 








3.. 




Pl. 1. 


fly 




Pl. 


1. 


flys 


2. 


fly-n 


' 




2. 


fiy-ns 


3. 


fly- 


Imperfektum. 




3. 


flys. 


Sg. 1. 






Sg. 


H 




2. 


\ fly-dde 






2. 


fly-ddes 


3. 








3., 




Pl. 1. 


fly-dde 




Pl. 


1. 


fly-ddes 


2. 


fly-dden 






2. 


fiy-ddens 


3. 


fly-dde. 






3. 


fiy-ddes. 
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Imperativ. 
Presens. 
Sg. 2. fly • Sg. 2. flys 

Pl. 1. (fly-m) Pl. 1. Cfly-ms) 

2. fly-n. 2, fly-ns. 

Nom in al for mer. 
Infin. fly. Infin. flys. 

Partic. fly-ende. Partic. fly-dd. 

Supin. fly-tt. Supin. fly-tts. 

Till tredje konjugationen höra följande regelbundna 
verb: te, ske; di; ho, ro, bero, glo, gno, gro, sko, sno, tro; 
^y iry, fly, gny, gry, sky, spy; må (befinna sig), förmå, 
nå, så, brå eller brås (på), förebrå, flå, klå, försmå, spå, 
trå^ åtrå; samt några af dessa sammansatta. 

Anmärkningar. 

1. Presens konjunktiv i denna konjugation nytjas 
sällan, utan brukas i stället omskrifningen med må, t. ex. 
jag, du, han må fly o. s. v. Likaså omskrifves alltid 1 
pers. pl. af imperativen, t. ex. låtom oss fly o. s. v. 

2. I Forn-Svenskan hade hithörande verb vanligen 
infinitiv-ändelsen a, t. ex. boa, roa, trea, utom när stam- 
mens vokal var a isl. å, t. ex. fl^, isl. flé: tva, forsma; 
eller ock egde de då konsonantisk stamkarakter, t. ex. 
gangd (jfr gångd), standa. Några af dem äro ock till sin 
äldsta skapnad okända, eller af främmande ursprung, t. ex. 
gry, sy, ske. Äfven det för aktiva partic. oundgängliga 
-ende finnes icke i det rätta fornsp raket, utan -ande 
(-an di), t. ex. boandi, roandi; gloande, tr oande o. s. v. 

3. Oregelbundna verb af denna konjugation äro: 
le, se, få, gå, slå, stå, två, dö, hvilka i impft. få vexel- 
Ijud, samt några af dessa sammansatta; se Oregelbunden 
böjning. 

4. rjerde kunjngati^iieii. 

Fjerde konjugationens kännetecken äro: a) imper- 
f ek tum bildas genom inre förändring af presens-stam- 
mens vokal (-- vexelljud) utan tempustecken ; b) pas- 
siva participet bildas genom -en utan eller med för- 
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ändring af stamyokalen; c) supinum har ändeisen -27, 
lagd till passiva participets stam. 

Verben af denna konjugation indelas i 2:ne klasser: 

1) Första klassen omfattar de verb, som hafva 
enkelt ljudskifte, d. v. s. hafva vexelljud endast i 
imperfektum, t. er. grip-a^ impft. grep, p. p. grip-en^ 
sup. grip-it. 

2) Andra klassen omfattar de verb, som hafva 
dubbelt ljudskifte, d. v. s. hafva vexelljud ej blott i 
imperfektum, utan äfven i passiva participet och supinum, 
t. ex. bind-a, impft. hand^ p. p. bund-en^ sup. bund-it. 

Anmärkningar. 

1. Fjerde konjugationen , som omfattar de s*. k. 
starka verben, har sin mest framstående egenhet i vexel- 
ljud et, i motsats mot de 3 föregående konjugationernas 

' tempustecken. Äfv^en deri är en skilnad mellan dem, att 
ändeisen för 1 och 3 pers. pl. impft. ind. är i fjerde konjuga- 
tionen -o, och ej, såsom i de öfriga, -c, t. ex. vi, de grep-o. 
Har verbet dubbelt ljudskifte, framträder detta hos de flesta 
redan i impf. plur., t. ex. binda, impf. hand, pl. bund-o. 
Impft. konj. bildas alltid af pluralis-stammen till impft. 
ind., t. ex. bund-e, 

2. Vexelljud (af ljud) består deri, att en vokal 
öfvergår till en annan, med honom icke beslägtad, t. ex. 
springa, sprang, sprunge, språng. Här kallas i i springa 
ljud, a i sprang, u i sprunge samt å i språng vexelljud. 
Denna vokalförändring, som "innebär en ur språkets dju- 
paste innandöme utströmmande, hemlighetsfull kraft, h var- 
igenom rotvokalen utan all yttre inverkan, blott i förmåga 
af sin innneboende bildningsdrift förvandlar sig i en annan*^ 
(Rqt), tillbör endast de starka verben och af dem bildade 
ord. Vokalen i presens sättes såsom första ljud, hvaraf de 
andra vokalerna äro^ vexelljud, ehuru imperfektum tvilrtom 
ofta innehåller den ursprungliga rotvokalen. 

3. De starka verben äro de äldsta och öfverträffa 
vida de svaga i formernas omvexling och klangfullhet. 
Språkbruket synes imellertid arbeta på att förstöra de- 
samma, genom att gifva dem svaga böjningsformer. Så- 
lunda hafva många verb med ursprungligen stark böjning 
äfven erhållit svaga böjningsformer (efter 1 och 2 ko^jug.). 
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AJctivum. Passivum. 

Indikativ. 
Presens. 
Sg. l.| Sg. l.| 

2.? gripar ^ bind-er 2.? grip-es^ hind-es 

3.) 3.) 

Pl. 1. grip-a, hind-a Pl. 1. grip-as, lind-as 

2. grip-en^ bind-en 2. grip-ens, hind-ens 

3. grip-a, bind-a. 3. grip-as^ bind-as. 

Imperfektum. 

Sg. l.| Sg. l.| 

2.? grep^ band 2.? greps ^ bands 

3.) 3.) 

Pl. 1. grep'Oj bund-o Pl. 1. grep-os^ bund-os 

2. grep-en, bund-en 2. grep-ens^ bund-ens 

3. grep-o, bund-o. 3. grep-os, bund-os. 

Konjunktiv. 
Presens. 

Sg. l.| Sg. l.| 

2./ grip-e^ bind-e 2.? grip-es, bind-es 

3.J 3.j 

Pl. 1. grip-e, bind-e Pl. 1. grip-es^ bind-es 

2. grip-en, bind-en 2. grip-ens^ bind-ens 

3. grip-e, bind-e, 3. grip-es, bind-es. 

Imperfektum. 

Sg. l.| Sg. l.| 

2.? gr^-e, bund-e 2.? grep-es^ bund-es 

3.J . 3.) 

Pl. 1. grep-e^ bund-e Pl. 1. grep-es, bund-es 

2. grep-en^ bund-en 2. grep-ens, bund-ens 

3. grep-e^ bund-e. 3. grep-es^ bund-es. 

Imperativ. 
Presens. 
Sg. 2. gripy bind Sg. 2.. grips, binds 



Digitized by 



Google 



100 

Pl. 1. grip-om^ bind-öm 
2. grip-en, bind-en. 



Pl. 1. grip-oms, bind-oms 
2. grip-ens, bind-ens. 



Nominalformer. 
Infin. grip-tty binda. Infin. grip-as, bind-as. 

Partic. grip-ande^ bind-ande. Partic. grip-en, bun-den, 
Supin. grlp'it, bund-it. Supin. grip-its, bund-its. 

Anm. Hvad som är anmärkt om 2:dra konjuga- 
tionens verb, nämligen att de ofta utstöta e framför -s i 
pass. pres. ind. sg., gäller äfven om verben af denna kon- 
jugation. Jfr 2 konj. 

Till fjerde konjugationen höra följande verb: 

l:sta klassen. 

Hithörande verb hafva något af dessa ljudskiften: 1) 
i — e; 2) a (d, a) — o (ö); 3) w — b. 

1) Verb med ljudskiftet i — e: 



Infin. 


Impft. 


Supin. 


Pass. Partic. 


lida 


led 


lidit 


liden ; 


rida 


red 


ridU 


riden; 


glida 


gled 


glidit 


gliden; 


gnida 


gned 


gnidit 


gniden; 


qvida 


qved 


qvidit 


— 


smida * 


smed 


smidit 


smiden; 


snida * 


— 


— 


sniden; 


svida 


sved 


svidit 


— 


vrida 


vred 


vridit 


vriden; ' 


skrida 


skred 


skridit 


skriden; 


sprida * 


spred 


spridit 


spriden; 


strida * 


stred 


stridit 


striden; ^ 


niga 


neg 


nigit 


— 


stiga 


steg 


stigit 


stigen; 


vika 


vek 


vikit 


viken; 


svika 


svek 


svikit 


sviken; 


skrika 


skrek 


skrikit 


skriken ; 


hvina 


hven 


hvinit 


— 


skina 


sken 


sMnit 


— . 
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Infin. 


Impft. 


Supin. 


Pass. Partic. 


pipa 


pep 


pipit 


* 


gripa 


grep 


gripit 


gripen; 


knipa 


knep 


knipit 


knipen; 


bita 


bet 


bitit 


biten; 


lita * 


let 


litU 


— 


slita 


slet 


simt 


sliten ; 


smita 


smet 


smitit 


smiten; 


rifva 


ref 


rifvit 


rifven; 


blifva 


blef 


blifvit 


blifven; 


drifva 


dref 


drifvit 


drifven; 


Jclifva 


klef 


klifvit 


klifven ; 


sJcrifva 


skref 


skrifvit 


skrifven; 


trifvas(åe^,)* trefs 


trifvits 


— 


2) Verb med ljudskiftet a (5, ä) 


— (ö); 


taga 


tog 


tagit 


tagen; 


draga 


drog 


dragit 


dragen ; 


gala* 


gol 


galit 


galen (adj.) ; 


mala* 


— 


malit 


målen; 


falla 


föll 


fallit 


fallen; 


hålla 


höll 


hållit 


hållen; 


, fara 


for 


. ^(^rit 


faren; 


(be-) grafva * 


grof 


grafvit 


gr af ven; 


sTcafva * 


— 


skafvit 


skaf ven ; 


grafva * 


grof 


grafvit 


gräfven; 


häfva * 


hof 


häfvit 


häfven ; 


väga* 


vog 


vågit 


vägen. 


3) 


Verb med ljudskiftet u — ■ 


ö: 


bjuda 


l^öd 


bjudit 


bjuden; 


léuda* 


ljöd 


ljudit 


ljuden; 


sjuda 


sjöd 


. sjudit 


sjuden; 


suga 


sög 


sugit 


sugen; 


ljuga 


m 


ljugit 


Ijugen; 


hugga 


högg 


huggit 


huggen; 


sjunga 


sjöng 


sjungit 


sjungen; 


sjunka 


sjönk 


sjunkit 


sjtmken; 
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Infin. 


Impft. 


Supin. 


Pass. Parti< 


sluTca* 


slöJc 


slukit 


sluken; 


supa 


söp 


supit 


supen; 


gjuta 


göt 


gjutit 


gjuten; 


ljuta 


ljöt 


ljutit 


ljut en; 


njuta 


njöt 


njutit 


njuten; 


skjuta 


sköt 


skjutit 


skjuten; 


tjuta 


tjöt 


tjutit 


tjuten; 


sluta" 


Slöt 


slutit 


sluten. 



Anmärkningar, 

1. Blifva, taga och draga förkortas stundom, t. ex. 
inf. bli, ta, dra; pres. Nir, tar, drar; pl. vi, de bli, ta, 
dra; I hlin, tan^ dran. Personaländelsen -er saknas alltid 
hos gala, mala, fara t. ex. han gal, mal, far. Såsom fara 
böjes befara (resa) och v Ulf ar a, men befara (frukta) böjes 
efter 1 konj. 

2. De verb, hyilka hafva ju i stammen, såsom bju- 
da^ ljuda m. fl., hade i Möso-Götiskan iu, som i impft. 
vexlade till au, motsvarigt vårt Ö, I nyaste Svenskan qvar- 
står j i impft., likasom vore det en stamkonsonant; dock 
förekomma äfven sådana former som böd, lög, söng, sönk. 
Göt och sköt skrifves alltid utan j, emedan uttalet blir 
det samma. 

3. Oregelbundna af denna klass äro: gråta, låta; 
äta, förgäta, dräpa, qväda, läsa; bedja, gifva, gitta, kom- 
ma, ligga, sofva, tiga, vaka samt hjelpverbet vara ; ee Ore- 
gelb. böjning. Vacklande äro de med * utmärkta; se 
Vacklande böjning. 

2;dra klassen. 

Hithörande verb hafva något af dessa ljudskiften: 
1) i — a — u; 2) ä — a — w; 3) y — ö — u. 

1) Verb med ljudskiftet i — a — u: 



Infin. 


Impft. 


Supin. 


Pass. Partic. 


binda 


band, pl. bundo 


bundit 


bunden; 


klinga * 


klang, (klungö) 


— 


— 


springa 


sprang, sprungo 


sprungit 


sprungen ; 


stinga 


{stäng), stungo 


stungit 


stungen; 


tvinga* 


tvang, tvungo 


tvungit 


tvungen: 
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Infin. 


Tmpft. 


Sapin. 


Pass. Partic. 


dricka 


drack, pl 


. drucko 


druckit 


drucken; 


spricka 


sprack. 


sprucko 


spruckit 


sprucken; 


sticka 


stack. 


stucko 


stuckit 


stucken; 


slinka 


slank. 


slunko 


slunkit 


— 


stinka 


stank. 


(stunko) 


(stunkif) 


— 


förnimma 


förnam, 


förnummo 


förnummit 


förnummen; 


simma * 


sam, 


summo 


summit 


summen; 


brinna 


brann. 


brunno 


brunnit 


brunnen; 


finna 


fann, 


funno 


funnit 


funnen; 


försvinna 


försvann. 


försvunne 


försvunnit 


försvunnen; 


hinna 


hann. 


hunno 


hunnit 


hunnen ; 


rinna 


rann. 


ru/nno 


runnit 


runnen; 


spinna 


spann. 


spunno 


spunnit 


spunnen; 


vinna 


vann. 


vunno 


vunnit 


vunnen; 


dimpa 


damp, 


(dumpo) 


(dumpif) 


— 


slippa 


sUpp, 


sluppo 


sluppit 


sluppen; 


slinta 


slant. 


(shmtö) 


(sluntit) 


— 


brista 


brast. 


brusto 


brustit 


brusten; 


sitta 


satt. 


sutto 


suttit 


sutten; 


spritta 


spratt, 


(spruttö) 


— 


— 


2) Verb med ljudskiftet ä 


(jä, jé) — a 


— u: 


bära 


bar. 


buro 


burit 


buren; 


skära 


skar. 


skuro 


skurit 


skuren; 


kläcka (opers.)* klack, 


— 


— 


— 


smälla* 


small. 


— 


— 


— 


svälla* 


— 


— 


— 


svullen; 


smälta * 


smalt, 


{,smultö) 


(smultit) 


— 


svälta * 


svalt. 


svulto 


svultit 


svulten; 


skälfva* 


skalf, 


— 


— > 


— 


växa* 


(vax). 


vuxo 


vuxit 


vuxen; 


stjäla 


stal. 


stulo 


stuia 


stulen; 


hjelpa * 


halp, 


hulpo 


hulpit 


hulpen; 




3) Verb med ljudskiftet y — o — 


u: 


fiuga 


Pg, 


flögo 


flugit 


flugen; 



smögo smugit 



smugen; 
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In fin. 


Iniplf, 


Supin. 


Pass. Partic. 


dijka* 


dök, 


pl. döko 


— 


— 


ryka * 


rök, 


röTco 


— 


— 


stryka 


strök, 


ströko 


strukit 


struken; 


drypa * 


dröp, 


d/röpo 


drupit 


drupen; 


krypa 


kröp, 


kröpo 


krupit 


krupen; 


nypa* 


nöp. 


nöpo 


nupit 


nupen; 


krympa * 


krömp, 


krömpo 


krumpit 


krumpen; 


skrympa 


skrömp, 


skrömpo 


skrumpit 


skrumpen; 


fnysa * 


fnös. 


fnöso 


— 


— 


frysa 


frös. 


fröso 


frusit 


frusen; 


nysa * 


nös, 


nöso 


— 


— 


bryta 


bröt. 


bröto 


brutit 


bruten; 


flyta 


flöt. 


flöto 


flutit 


fluten; 


knyta 


knöt. 


knöto 


knutit 


knuten; 


ryta 


röt, 


röto 


(rutit) 


— 


skryta 


skröt. 


skröto 


skrutit 


— 


snyta 


snöt. 


snöto 


snutit 


snuten; 


tryta 


tröt. 


tröto 


trutit 


(and-truten); 


förtryta 


förtröt. 


förtröto 


förtrutit 


förtruten (&åi.y, 


klyfva 


klöf 


klöfvo 


UufvU 


klufven. 



Anmärkningar, 

1. Personal-ändeisen -er saknas alltid hos bära, skära, 
stjäla, t. e. han bär, skär, stjäL 

2. De verb som haf va ljudskiftet y — ö — u, skilja 
sig från öfriga verb af denna klass äfven deri, att de icke 
hafva samma vexelljud i impft. pl. som i pass. partic. och 
supinnm. Endast i få verb låter u någon gång höra sig 
i impft. ind. pl. samt impft. konj., t. en, nupo, nupe; kru- 
po, krupe; klufyo, klufve; dock mindre vanliga än nöpo^ 
nöpe o. s. v. Äfven i pass. partic. och supin. uttränges i 
dagligt tal u ofta af y, t. ex. flygen, flygit; klyfven, klyf- 
vit; snytit o. s. v. Endast när participet iklädt sig adjek- 
tiv natur, såsom frusen, förtruten, påflugen, kan u fullt 
uppehållas. 

3. Oregelbundna af denna klass är o : ber ga, gälda, 
löpa, svärja samt hjelpverbet varda. Sitta har fullständig, 
regelbunden böjning, men derjemte några oregelbundna for- 
mer; se Oregelbunden böjning. Vacklande äro de med * 
utmärkta; se Vacklande böjning. 
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5. •regelbunden böjning. 

Under de serskilda konjugationerna redan anförda, 
upptagas här på ett ställe följande oregelbundna verb, 
d. v. s. de, som afvika från den vanliga ordningen, men 
med sina flesta former stadna inom en viss konjugation. 

A) BJelpferb. 

Hjelpverben i Svenskan äro: a) temporala: hafva, sko- 
la; b) modala: må, måste j monde, Jcunnaj vilja, böra, tor; 
c) passiv-bildande : vara, varda, hlifva. 

Anm. Till de modala hjelpverben närma' sig stundom 
i betydelsen verben: få, låta, lära (i presens); jfr Syntaxen, 



1) Hafva. 



Indikativ. 



Pres. Sg. 



Pl. 



har (Jhafver) 

hafva (ha) 
ha/ven (han) 
hafva (ha), 



Konjunktiv. 

Pres. Sg. l.| 

2.> hafve^) 
3.) 
Pl. 1. hafve 

2. hafven 

3. hafve. 



Impft.Sg. l.| 

2./ hade 
'3.) 
PL 1. hade 

2. haden 

3. hade. 



Impft.Sg. 1, 
2 
3 

Impft. Sg. 1. 



hade 



Futur. Sg. 



Pl. 



sJcall hafva 

skola hafva 
skolen hafva 
skola hafva. 



hade 

2. haden 

3. hade. 

Nominalformer. 

Infln. hafva. 
Partic. hafvande. 
Supin. haft. 



*) Vanligen brukas i stället: må hafva. 
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Anm, I förening med ett annat verbs supinum bil- 
dar pres. har detta verbs perfektum, impft. hade dess plus- 
quamperfektum, och futur. skall hafva des^ fut. exaktum; 
jfr sid. 88. I betydelsen ega har verbet fullständig böj- 
ning i aktivum samt pass. partic. hafd. Det oafkortade 
pres. hafver brukas föga, men nytjas oftare i sammansätt- 
ningarna förehafva, handhafva, innehafva, hvilka äfven 
brukas i passivum, der partic. handhafven, innéhafven före- 
kommer jemte handhafd, mnéhafd. 

2) Skola. 



Presens. 




Imperfektum 


Sg. 1.) 

2.> skall 

3.) 
Pl. 1. skola 

2. skolen 

3. skola. 




Sg. l.| 

2.> skuUe 

3.J 
Pl. 1. sMle 

2. sJcuUen 

3; shuTle. 


Infin. skola. Partic. 


skolande. 


Sup. skolat. 



Anm, Skola är både temporalt och modalt hjelp- 
verl) (jfr Syntaxen). I förening med ett annat verbs in- 
finitiv bildar pres. skall detta verbs futurum, t. ex. skall 
kalla; impft. skulle så väl futurum preteriti som konditio- 
nal konjunktiv, t. ex. skulle kalla. Såsom modal-verb kan 
det äfven bilda perf. och plusquampf.: har, hade skolat 

3) Må. 



Presens. 


Imperfektum 


Sg. 1.) 


Sg. 1. 


2.} må 


2.> måtte 


3.) 


3. 


Pl. 1. må (måga) 


Pl. 1. måtte 


2. mån (magen) 


2. måtte 


3. må (måga). 


3. måtte. 


Infin. må. 





Anm, I förening med ett annat verbs infinitiv om- 
skrifver må pres. konj. och måtte impf. konj., t. ex. 
må kalla (=- kallé)y måtte kalla (== kallade). Jfr må (be- 
finna sig väl eller illa)> som böjes fallständigt efter 2 konjug. 
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4) Måste *). 



Pl. l! måste ^''^^- *^^- 

2. masten 
. 3. måste. 

Anm. , Måste nytjas både som presens och imper- 
fektum, ehuru det egentligen är impft. af en förlorad 
presens-stam ; jfr det tyska musste. De med supin. sam- 
mansatta formerna: har, hade måst, förekomma någon gång. 

5) Monde. 

Monde (månde) är ett gammalt imperfektum, som 
ännu någon gång förekommer, t. ex. Hvad monde det be- 
tyda? hvad deraf monde bli/va, huru det än monde utfalla. 

Anm, Allmännare är månne (det assimilerade monde) , 
användt såsom ett slags frågepartikel med finit. verb, t. ex. 
Manne han vill? Manne hon gått sin väg? Formen mon 
förekommer ock, t. ex. Man tro det? 

6) Kunna. 



Presensp 


Imperfektum. 


Sg. 1.) 


Sg. 1.1 

2.f kunde 
3.) 


2.) Jean 


3. 


Pl. 1. kunna 


Pl. 1. kunde 


2. hunnen 


2. kunden 


3. kunna. 


3. kunde. 



Infin. kunna. Supiii. kunnat. 

Ant^. Presens kan är ursprungligen ett starkt im- 
perfektum, hvilket framträder ögonskenligt i vexelljudet. 
Äfven sammansatt tempus bildaa, t, ex. har kunnat o. s. v» 




7) Vilja. 



Imperfektum^ 



Sg. 1. 



') Rättare: moste (t. musste); se sidan 12. 
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PL 1. vilja (velé) Pl. 1. ville 

2. viljen 2. yillen 

3. vilja. 3. ville. 

Infin. vilja. Supin. velat. 

Anm. Formen vele förekommer mest i embetsstil. 

Äf^en sammansatt tempus bildas, t. ex. har velat o. s. y. 

Bevilja (från Tyskan) går regelbundet efter 1 koijug. 



Presens. 



8) Böra. 



Sg. 1. 




A 


Ur 


3.) 




Pl. 1. 


hora 


2. 


hören 


3. 


höra. 



Imperfektiim 


Sg. 1.] 




2. 


hörde 


3. 




Pl. 1. 


hörde 


2. 


horden 


3. 


hörde. 



Infin. hora. Supin. hört. 

Anm. Äfyen förekommer perf. och plusqpf. har, 
hade hart Sammansättningen vederbör, vederborde, veder- 
bort nytjas endast opersonligt; partic. vederbörande använ- 
des adjektivt och substantivt. 

9) Tor. 

Imperfektum. 

Sg. 1.) 

2.) torde 
3.) 

Pl. 1. torde 

2. torden 

3. torde. 

Anm. 3tc depon. töras (våga). 

10) Vara. 
Indikatir. Konjunktiv. 

Pres. Sg. l.j Pres. Sg. 1. 
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Pl. 1. äro 

2. ören 

3. äro. 



Pl. 1. vare 

2. våren 

3. vare. 



Impft.Sg. 1 




Impft. Sg. 1. 




Imperativ. 
Pres. Sg. 2. var 
PL 1. varom 
2. varcn. 



Nominalformer. 
Infin. vara. 
Partic. varande. 
Supin. varit. 



Anm. Äfven sammansatt tempus bildas, t. ex. har, 
hade varit o. s. v. I sammansättning, t. q:l. förevara, und- 
vara, öfvervara, är presens oanvändbart, om icke samman- 
sättningen kan upplösas, t. ex. Makt år nu före. I för- 
ening med ett annat verbs pass. particip bildar vara ett 
omskrifvet passivum af detsamma; jfr Franskan. 







11) 


Varda. 




Indikativ. 




Konji 


iinktiT. 


Pres. Sg. 1.) 






Pres. Sg. 1. 




A 


varder 




2. 


• varde 


3.) 






3. 




Pl. 1. 


varda 




Pl. 1. 


varde 


2. 


värden 




2. 


värden 


3. 


varda. 




3. 


varde. 


Impft. Sg. 1.) 






Impft. Sg. 1. 




2. 


vardt 




2. 


■ vorde 


3.) 






3. 




Pl. 1. 


vordo 




Pl, 1. 


vorde 


2. 


vorden 




2. 


vorden 


3. 


vordo. 




3. 


vorde. 


Infin. 


varda. 


Partic. p. vorden. 
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Anm. Af partic. vorden jemte är, var bildas ett 
perfekt, och plusqpft. är, var vorden. I förening med ett 
annat verbs pass. partic. bildar varda (jfr hlifva) ett om- 
skrifvet passivum af detsamma. Vorden återfinnes i harlu- 
vuren ( — vulen), illavuren m. fl. 

12) Bli/va. 

Detta verb går regelbundet efter 4:de konjugationen 
(r.sta klassen), utom SLtt-blifva stundom förkortas till bli 
samt pres. blifver o. s. v. till blir] pl. vi bli, I blin, de bli. 

Anm. Jfr sammansättningarna yor&??/^?«, varsebli/va, 
öfverblifva. I förening med ett annat verbs pass. partic. 
bildar blifva (oftare än varda) ett omskrifvet passivum af 
detsamma; jfr Tyskan. 

B) Öfriga oregelbundna verb. ^) 

Bedja, förkort, be; pres. beder och ber, pl. bedja och 
be o. s. v.; impf. bad pl. bådo, k. både; sup. bedit, oftare 
bedt; p. p. beden (i ombeden, oftare ombedd). 

Berga, p. p. burgen; böjes ock regelb. efter 1 konjug. 

Bringa, pres. bringar; impft. bragte; sup. och p. p. 
ftra^^ (från det tyska bringen, bräckte). Böjes ock regelb. 
efter 1 konjug. 

Dräpa, pres. dräper; impf. t?rap pl. c?r(li?ö, k. dråpe; 
sup. dräpit; p. p. dräpen. Böjes ock efter 2 konjug. 

Buga, pres. duger; impf. eiefgrcZe (fZö^); sup. dugat, 
någon gång t?w^^ eller e?««^i^. 

Dö, impf. dö^, k. c^ö^r^; p. p. dod (adj.); för öfrigt 
efter 3 konjug. 

Få, impf. ficTc pl. ^w^o, k. finge; p. p. /äw^ew (i Mwd- 
fången m. fl.), /ådc? (i.igenfådd m. fl.); för öfrigt efter 
3 konjug. Dep. vederfås har impft. vederfåddes (sällan 
vederficTcs) p. p. veäerfådd. 



^) Bland dessa upptagas icke de verb efter 2 konjug., som 
hafva af ledningen j (t) och återgångs-ljud; ej heller de verb, hvilkas 
enda oregelbundenhet är att de i pres. ind. sg. utelemna personal- 
ändelsen -er. 
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Förgäta^ ^t%%, förgäter; impf. ySr^raf (böqar åldras; 
forgåto, förgåte obrukliga); sw^in. förgätit; p. )?. förgäten. 

Gifvaj forkort. ge; pres. gifver eller ger^ pl. vi gifva 
eller ge o. s. v.; impf. gaf pl. gåfvo, k. gåfve; sup. ö^l/*^*^ 
. eller gett; p. p. gifven. 

Gitta, pres. ^i^^er och gittar; impf. ^ra^ är likasom 
^i7^e och gittade föga brukligt; sup. gittat. 

Gråta, pres. gråter; impf. ^m^ eller ^^re^; sup. gråtit; 
p. p. gråten (t. ex. förgråten, utgråten). 

Gå (fsv. gänga), pres. ^år, k. gånge; impf. ^icÄ; pl. 
^m^^ö, k. ginge; imper. ^raci, oftare ^5; sup. gått; p. p. 
gången; akt. p. gående. Likaså dep. förgås, umgås och 
öfriga sammansättningar. Jfr gånga, TcånTca, 

Gälda, p. p. gulden; böjes ock efter 1 konjug. 

Gdra, pres. ^'ör, impf. gjorde; sup. ä;öy^; p. p. gjord-, 
se 2 konjug. 

fla^a, pres. heter; impf. Äe^^c (äc^ mindre brukligt); 
sup. hetat, 

Idas, pres. ides eller «'cfe (uttalas vanl. iss)\ impf. 
iddes; sup. «*dif5 eller i(?^5. 

Komma, pres. Jcommer; impf. iom, k. Jcomme; sup. 
kommit; p. p. Tcommen. 

Le, impf. % pl. Zö^o, k. Zo^re; p. p. ZedcZ (i beledd); 
för öfrigt efter 3 konjug. 

Zcc?a5 eller ?ed5 (känna leda); pres. ledes eller leds; 
impf. leddes; sup. Ze(?]f5. 

Le/Va regelb. efter 2 konjug. utom sup. leföat (sällan 
WO; p« p« leföad förekommer i hélefvad, genomlefvad^ 
utleföad. 

Ligga, pres. ligger; impf. låg, k. Zågre; sup. legat; p. 
p. Ze^rad endast i förlegad, 

Lyss (d. v. s. Zy(fe för Zyda5, lyssna); pres. lyss; 
impf. lyddes. 

Låta, pres. Zå^er; impf. ZaY eller let (i bet, ljöd); sup. 
låtit; p. p. Zå^^>^ (i sammansättningar). 
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Lägga^ impf. lade; sup. lagt; p. p. lagd. Se2konjug. 

Läsa^ pres. läser; impf. (las)\ sup. läsit; p. p. Zä^ew. 
Böjes ock regelb. efter 2 konjug. 

Löpa^ pres. Zöp^r; impf. tojip pl. lupo; sup. ZwptY; 
p. p. lupen. De svaga formerna Vöpte^ löpt äro allmänna 
i dagligt tal, samt i skrift de vanliga, hvad beträffar an- 
löpa och belöpa. 

Qväda, pres. qväder; impft. qvad (pl. gvddo och konj. 
qvåde äro föråldrade); sup. qvädit; p. p. gvätfen. 

Rädas, pres. rädes; impf. räddes j sup. rädits. 

Se, impf. 5d^ pl. ^d^ö, k. ^d^e,- öfriga former efter 
3 konjug. 

SiY^a, regelb. efter 4 konjug. utom att sup. jemväl 
har formen setat, samt impf. konj. jemte sutte i vers äf- 
ven sute och p. p. jemte sutten äfven suten, t. ex. /or- 
^w^ew, besuten. 

Slå, impf. sto^ pl. slogo, k. äZoö^^; sup. slagit; p. p. 
slagen; för öfrigt efter 3 konjug. 

Sofva, 'pres. so/ver ; impf. 5o/; sup. Äo/mY; p.p. so/ven. 

S^å (fsv. standa), impf. 5^od pl. ^ifödfo, k. stode; p.p. 
^^dnäen (i uppstånden m. fl.), ^^dää (i af stådd m. fl.); för 
öfrigt efter 3 koh^g. Jfr stånda. 

Svärja, pres. svärjer eller 5t;a>; impf. svor pl. Ävwro, 
k, svure; impf. 5t;a>; sup. svurit; p. p. ^vwrcw. 

Sä^a, pres. säger; impf. 5at?«; sup. 5a^^; p. p. sagd. 

Sätta, impf. satte; sup. och p. p. satt. Se 2 konjug. 

Tijfa, pres. tiger; impf. ^e^r pl. ^e^^o, k. tege; supin. 
vanligen ^e^ra^ i st. f. tigit; p. p. tegad (i förtegad). 

Två, pres. ^t;(Ir (sällan tvager), impf. ^«?o^ eller ^t;dd- 
de; sup. ^va^tY (sällan tvått)\ p. p. tvagen (sällan tvådd)', 
akt. p. tvående. 

Töras, pres. tör^; impf. tordes; supin. tor ^5. Se 2 
konjug. 

VaJca, impf. i;aÄ; (upp); p. p. vaken; för öfrigt efter 
1 koajug. 
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Veta, pres. vet pl. veta; impf. visste; supin. vetat; 
impf. vet. 

Vetta, pres. vetter; impf. t;effc; sup. vettat. 

Värdes (ofuUst*), pl. värdens, förekommer vanligen så- 
som pres. konj. eller imper., sällan såsom pres. eller impf. 
indik. 

Äta, pres. äter; impf. åt pl. åto, k. åte; sup. ätit; 
p. p. äten. ^ 

6. Tacklande bdjning. 

Vacklande, d. v. s. sådana, som, utan att ega en 
stående oregelbundenhet, med hela sin böjning vackla 
mellan tvenne konjugationer, äro följande verb: 

1) Vacklande mellan 1 och 2 konjugationen: 
Bota, frälsa, fästa, förvärfva, gläfsa, glänta, hota, 

knysta, hysta, lyfta, mista, rista, rynJca, sJcira, sJcygga, 
spara, syna, syra, tjusa, vidlåda, vålla, välta, yra samt 
det tillika oregelbundna hringa. 

Anmärkningar. 

1. Frälsa har nästan alltid i imper. fräls. 

2. Rista i egentlig betydelse följer l:sta, men i bildlig 
2 konjug., t. ex. Hem ristade runor; men Det riste i benet. 

3. BynJca har i pres. vanligen rynJcer, och i p. p. 
rynkad. 

4. Skygga (-= gifva skugga) följer vanligen 2:dra, 
men skygga (= visa sig skygg) ömsom 1 och 2 konjug. 

5. Syna och pass. synas (= besigtigas) följer oftast 
l:8ta, men dep. synas (= visa sig) endast 2 konjug. 

6. Syra (== göra sur) följer l:sta, men syra (= vara 
Bur) vanligen 2 koz^jugationen. 

7. Vidlåda böjes mest efter 2 konjugat., men har 
vanligen i supin. vidlådit. 

8. Tra (om feberyra) följer' lista, men yra (om snö- 
yra) 2 koojug. 

2) Vacklande mellan 1 och 4 konjugationen: 
Dyka, klinga, lita, ljuda, simma, sluka, sluta, sticka, 

tvinga. 

JS 
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Anmårhninffar. 

J. Byha har supin. och p. p. endast efter \ konjug. 

2. Klinga har pres. ind. alltid ur 1 konjug.; likaså 
supin. och p. partic, då formerna Mungit, Mungen knapt 
mera förekomma. 

3. Ljuda följer mest 4 konjug., men i poesi och väl- 
talighet emellanåt lista; (högljudd och öfverljudt eher 2:dra). 

4.. Sluta (— tillsluta, draga slutsats) följer vanligen 
4:de, men sluta (=^ upphöra med) i konjug. 

5. SticÅ^a följer 1 konjug. i betydelsen: arbeta med 
nål, o. s. v.; eljes 4:de konjug. 

6. Tvinga har, likasom Jclinga, pres. ind. alltid ur 
Irsta konjugationen: tvingar, 

3) Vacklande mellan 2 och 4 konjugationen: 

Drypa^ fnysa, gala^ grafva (be-), gräfva, häfva, hjelpar 
kläcka (opersonl.), krympa, mala, nypa, nysa^ ryka, skafva^ 
skälfvay skrympa, smida, smyga, smälla, smälta, snida\ 
sprida, strida, stjelpa, svälla, svälta, trifvas, vräka, väga, 
växa samt de oregelbundna dräpa och läsa. 

Anmärkningar. 

1. Flere af dessa verb sakna en och annan af de 
starka formerna, i hvilket afseende se 4 konjugationen. 

2. De verb, hvilka hafva både transitiv och intran- 
sitiv betydelse, såsom drypa, hjelpa, smyga, smäUa, smälta, 
stjélpa, svälta följa såsom transitiva vanligen 2:dra, men 
såsom intransitiva 4:de konjugationen, t. ex. Han hjelpte 
andra och stjelpte sig sjelf; deremot: Dof h^lp icke, han sfalp. 

% 6* Allmänna anraiafkningar 
om verben* 

1. Itttrausitiva verb. 

De intransitiva verben hafva i allmänhet endast 
aktiv form, men några kunna begagnas opersonligt i pas- 
sivum, t. ex. det springas^ sprangs, har sprungits o. s. v. 
Flere hafva äfven det passiva participet (participium per- 
fectum), men i aktiv (intransitiv) betydelse. Detta är 
fallet isynnerhet med 1) verb, som uttrycka en rörelse, 
t. tJL, Jall-a, p. p. fallen; gå, gången; komma, kommen: 
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glida, gliden; stiga, stigen (upp-); stå, stånden (upp-); 
brinna, brunnen; brista, brusten; rinna, runnen; spricka, 
sprucken; springa, sprungen; växa, vuxen m. fl.; 2) verb 
med afledningen n (iukoativa), t. ex. blekna, bleknad; 
drunkna, drunknad; gråna, grånad; stelna, stelnad; vissna, 
vissnad, m. fl. I förening med bjelpverbet är. var bildar 
ett sådant particip en egen form för perfektum och plus- 
quamperfektum, t. ex. Han är faren (= har fiirit). Blom- 
man var vissnad (=- hade vissnat) o. s. v. 

Anm, Någon gång kan participet äfven få passiv 
betydelse, t. ex. Vägen år faren, gången. 

2. Refleiira ?erb. 

Sedan de forn-svenska verbens reflexiva form på s 
öfvergått till vårt nuvarande passivum, förbindas de re- 
flexiva verben i Ny-Svenskan alltid med motsvarande 
.personal-pronomen i ackusaiiv: mig, dig, sig, oss, eder; 
t. ex. beflita sig, förbarma sig, nöja sig; jag beflitar mig, 
du beflitar dig, o. s. v. Utom sådana i egentlig mening 
reflexiva verb kunna äfven transitiva verb i allmänhet be- 
gagnas reflexivt, t. ex. slå- sig, tvätta sig, o. s. v. 

Anm. I ett deponens framträder ofta den ur- 
sprungliga reflexiva betydelsen, t. ex. yfvas (= yfva sig) ; 
se Deponens. 

3. Opersouliga verb. 

Vissa intr^,nsitiva verb beteckna en verksamhet, som 
icke utsäges om någon person eller sak. Dessa s. k. 
opersonliga verb (impersonalia) förekomma endast i 
3:d:e pers. sing. med pron. det såsom forraelt subjekt, 
t. ex. det regnar, regnade, har regnat, o. s. v. Sådana, i 
egentlig mening opersonliga, verb äro isynnerhet de, hvilka 
beteckna naturtilldragelser, såsom blixtra, hagla, regna, 
snöga (snöa), töa, åska m. fl.; men äfven personliga verb 
.begagnas ofta opersonligt, t. ex. det klappar (på dörren), 
det blåser, o, s. v. 

Anm. Någon gång begagnas ett opersonligt verb 
såsom personligt, t. ex. Stenar regna. St^ärden blixtra. 



Digitized by 



Google 



116 

4. Pagfli?a yerb. 

De passiva verbens former omskrifvas ofta genom hjelp- 
verben hlifva {varda) och vara samt det passiva partici- 
pet, t. ex. han är älsTcad (= han älskas), han var alsJcad 
(= han älskades), han har hlifvit sårad (= han har så- 
rats)f han hade bli/vit sårad (= han hade sårats) o. s. v. 
Isynnerhet omskrifvas på detta sätt verbens sammansatta 
tempus. De med hlifva (varda) och vara omskrifna for- 
merna för passivum äro dock till betydelsen något olika; 
se Syntaxen. 

Anm, Man jemföre Tyskan, Engelskan och Fran- 
skan, i hvilka språk passivum endast genom en sådan om- 
skrifhing uttryckas. 

5. Deponens. 

Deponens har samma former som ett passivt verb 
med undantag af participet, som det vanligen saknar. 
Deremot har det ofta ett aktivt particip på --ande {rende\ 
hvilket äfven får passiv-ändelsen -5, när det är fristående, 
men saknar densamma, då det står attributivt, t. ex. 
hrottandes, färdandes, hoppandes, minnandes, nalkandes. 
vederfar andes, åldrandes; deremot: den annalkande faran; 
aU honom vederfar ande orättvisa; en åldrande man, o. s. v. 

I ett deponens framträder antingen den ursprungliga 
reflexiva eller reciproka betydelsen mera tydligt, t. ex. 
förifras (== förifra sig), yfvas (=yfva sig), gnabbas, brottas; 
eller är det liktydigt med ett aktivt verb i allmänhet (transi- 
tivt eller intransitivt), t. ex. hoppas, minnas; blygas, lyckas. 

Anmärkningar. 

1. Ett deponens böjes mestadels efter l:sta konjuga- 
tionen. Efter 2:dra konj. böjas: blygas, djerfvas, dväljas, 
hugfällas, höfvas, kräkas, minnas, nännas, ondgöras, rädas, 
skämmas, styggas (vid), synas, sämjas, trifvas (vackl.), 
tyckas, täckas, töras, vidkännas, vändas, yfvas, samt de 
oregelbundna idas, ledas, lyss, värdes. Efter 3:dje koi\j. 
böjas: brås (på), samt de oregelbundna yör^ds, umgås, veder- 
fås. Efter 4:de konj. böjas: förfaras, förljudas, munhuggas, 
trifvas (vackl.). 
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2. Hos flere transitiva verb med passiv form i vanr 
lig betydelse får demia ofta deigemte betydelsen af ett de- 
ponens, t. ex. akt. narra (någon), pass. narran (af någon), 
dep. narras (med någon). Sådana verb äro : hanna, gäcka, 
hämna, klappa, knuffa, lufva, möta, narra, reta, skuffa, 
träffa; följa, känna, skilja, tränga; förlika, kyssa, möta, 
rycka; hita, hålla, nypa^ sUta, slå, sticka, med flere. 

3. Ett och annat intransitivt deponens bar passivt 
particip, men i aktiv (intransitiv) betydelse, t. ex. åjdras, 
p. p. åldrad; lyckas, p. p. lyckad, m. fl. 

6« Sammansatta verb. 

Sammansatta verb böjas på samma sätt som deras 
motsvarande enkla, t. ex. jag håller^ höll^ och jag an- 
håller, anhöjlf o. s. v. 

Anm. Några verb synas göra undantag från denna 
regel, men dessa äro antingen härledda af sammansatta 
substantiv eller öfverflyttade från Tyskan och höra altså 
icke hit, t. ex hushålla (icke af hus och hålla, utan af 
hus-håll, eller ty. haushaUen) 1 konj.; oqväda (icke af 
qväda, utan af oqvädé) 1 konj.; hefalla (t. befehlcfi^ 2 k.; 
befara (frukta, t. hefahren) 1 k.; beskära (tilldela, t. be- 
scheren) 2 k.; bevilja (t. bemlligen) 1 koi^jug. 

De sammansatta verben äxo: 

1) äkta (oskiljbart, fast) sammansatta^ när be- 
stämningsdelen är en förstafvelse, som ej kan skiljas från 
verbet, t. ex be-klagaj er-bjuda, um-gällafO. s. v.; 

2) oäkta (skiljbart, löst) sammansatta, när be- 
stämningsdelen är ett betonadt adverb eller proposition, 
som kan skiljas från verbet, t. ex. bort-taga och taga 
bort, ned-lägga och lägga nedj till-kora och h^ra till o. s. v. 
Likaså är sammansättningen vanligen oäkta, när bestäm- 
ningsordet är ett nomen, t. ex. vinn-lägga sig (om) och 
lägga sig vinn (om), råd-pläga^ fri-köpa, hvitmåla o. s. v., 
se Ordbildningsläran. 
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7. Yerbeiis hdjulu^ I V^rn- 

Svag böjning. 

Indikativ. 

Presens. 
. Sg. 1.1 Sg. 

2.> kall-ar 
3.) 
Pl. 1. kall-um (om) Pl. 

2. kall-in (en) 

3. kalha. 



Sf enskan. 

Stark böjning. 



Imperfektum. 
Sg. 



kall-a^i 



Pl. 



Sg. 2 

2 

3 
Pl. 1. kall-a^um 

2. kall-a^in 

3. Ä;a?^-a{>M. 

Konjunktiv. 
Presens. 
Sg. l.| Sg 

2.) kalU (-€) 
3. 



Pl. 1. kall-um 

2. kalhin 

3, kall-i. 

Sg. l.| 

2.> Ä;aZ/-aJ)t 

3.) 

Pl. 1. kdUrd^um 

2. kcUl-a^in 

3. kaUlra^/u. 



Pl. 



2.> brind-er 
3.) 

1. brmn-um (om) 

2. 5rmw-m (ew) 

3. ftrmn-a. 

l.j feran 
2.; 5ran-^ 
3.) bran 

2. brtmn-in 

3. 6rtenn-u (o). 



1. 

2.> brifm-i (-e) 

3.) 

1. &ritm-um 

2. brinn-in 

3. brinn-i. 



Imperfekium. 



Sg. l.| 



Pl. 



Sg. 2. kall^ 
Pl. 1. Äa^^ww 
2. kaU-^n, 



Imperatiy, 
Presens. 

Sg. 

Pl. 



2.J' brunn'i 

■'■} 

1. brunn^m 

2. brunn-vn 

3. brunn-u. 



2, ftrtn 

1. brinn-^m 

2. brinn4n, 
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Nominalformer. 

Infin. kall-a. Infin. hrinn-a, 

Partic. pres. Tcall-andi. Partic. pres. hrinn-andi, 

Partic. perf. kaU-a^r. Partic. perf. brun-in. 

Änm, . Vid en jemförelse mellan verbens forna och 
nuvarande böjning finner man, att 1 pers. pl., som fordom 
ändades på -um (om), nu mera sammanfaller med 3 pers. 
pl., utom bvad beträffar imperativen, att 3 pers. pl. af de 
svaga verbens imperf. blifvit lika med sing., samt att än- 
deisen 't för 2 pers. sg. af de starka verbens imperfektum 
bortfallit. 



Kap. VI. 
Om Adverbet. 

1. Adverbeu kunna i afseende på betydelsen inde- 
las i sådana, som uttrycka en bestämning till: 

a) Rum (lokala), t. ex. der, dit, här, hit, hädim, 
härifrån^ in, inne, ut, ute m. fl. 

b) Tid (temporala), t. ex. då, fordom, länge, nu, 
nyss, snart, strax, sällan m. fl. 

c) Sätt (modala), t. ex. gerna, så, väl, illa, hastigt, 
plötsligen; ja, jo, visserligen, nej, ingalunda; mycket, 
knapt, föga^ lagom m. fl. 

d) Orsak (kausala), t. ex. der for, der af, hvarfor^ 
hvaraf, hvadan m. fl. 

Anm. De modala ad verben utmärka: 1) beskaffen- 
het, t. ex. gerna, oförmodadty likaledes; 2) visshet, t. ex. 
ja, nej, törhända; 3) myckenhet, t. ex. nog, föga, ganska; 
4) förhållande (ordning), t. ex. först, sedan, sist. 

För öfrigt är adverbens antal så stort och deras be- 
tydelse så mångfaldig, att någon fullständig indelning knapt 
låter bestämma sig. 

2. Med afseende på foniteu äro adverbeu dels 
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a) ursprungliga och enkla, t. ex. in, uty nu^ 
väl, ja, jo m. fl. ; dels 

b) härledda och sammansatta, t. ex. hemma 
(hem), inne (in), länge (lång), halfvägSy hoptäls^ utom- 
kring m. fl.; se Ordbildningsläran. 

Anmärkningar. 

1. Obest&mdt neutr. sg. af de flesta a^'ektiy är till» 
lika adverb, t. ex. troget, vackert o. s. v. Likaså begag- 
nas äfven somliga particip adverbialt, t. ex. Han talar be* 
vekande, öfvertygande, hestämdt, sansadt. 

2. De adverb, som äro bildade af pronomen genom 
härledning eller sammansättning, äro: 

a) Demonstrativa (determinativa) : här, hit, hädan, 
häraf, härigenom, härstädes, härtill; der, dit, der af, derför (-e), 
derifrån, derigenom, dermed, derstädes, dertill; således, så- 
lunda, likaledes, sammalunda m. fl. 

b) Interrogativa: huru, huruledes, hvar, hvarest, 
hvart, hvarthän, hvarc^ , hvarför (-e), hvarigenom, hvarmed, 
hvartill m. fl. Interrogativt är ock adv. när, t. ex. När 
kommer du? äfvensom monne, om hvilket se sid. 107. 

c) Relativa: hvar, hvar est, hvart, hvarthän, jemte 
öfriga med hvar sammansatta. 

d) Obestämda: anfMrlunda, annanstädes, någorlunda, 
någonstädes, någonsin, mångenstädes, ingalunda m. fl. 

Ett adverb, som är sammansatt af ett pronomen och 
en preposition, kan vanligen upplösas till motsvarande pro- 
nomen med preposition, t. ex. hvarmed till med hvad eller 
hvilket o. s. v. 

3. Somliga adverb nytjas äfven såsom preposition 
eller konjunktion, t. ex. of va/n, undan, under, medels m. fl.; 
också, dels-dels, derfOr, således, följaktligen m. fl. 

3. Adverbs komparation. Alla adverb, som till 
formen sammanfalla med obest. neutr. sg. af adjektiven, 
kunna vanligen kompareras oéh få då dessas stegrings* 
ändelser, t. ex. flitigt, flitigare, flitigast. Utom dessa 
hafva äfven följande jemförelsegrader : bra {väl), bättre, 
bäst; fort, fortare, fortast; gerna, hellre, helst; illa, värre, 
värst; länge, längre, längst; mycket, mera, mest; nära, 
närmare, närmast; ofta, oftare, oftast. 



Digitized by 



Google 



121 

Kap. VII. 
Om Partiklarne. 

§ 1« Prepositloner* 

1. Prepositioner i Svenskan äro : af pilland {ihland)^ 
efter y enligt^ från {ifrån); for^ framför^ inför ^ nedanför ^ 
ofvanför^ uppför^ utför, förhi^ för-sJcull^ före; genom, hos; 
i, utiy inuti^ midtuti ; jemte, hring, omkring; med, medels; 
mellan (imeUan, emellan), midtemellan; mot (imot, em^t), 
nära, ofvan; om, haJcom, inom, nedanom, ofvanom, utom; 
på, inpå, ofoanpå, uppå; till, intill; undan; under, inun- 
der; ur, utur; utan; vid, bredvid; å, åt, of ver. 

Anmärkningar. 

1. Af prep. å, som i embetsmannastil och samman- 
sättningar ännu förekommer, t. ex. å emhetets vägnar^ 
ådraga o. s. v., har uppstått den i Ny-Svenskan mera brak- 
liga på, hvilken erhållit p från upp (fsv. up a; jfr bil- 
dandet af ni, sid. 71). Af det fsv. a< hafva vi icke blott 
det nysv. åt, utan äfven atty som endast nytjas framfor en 
infinitiv. För — skull är egentl. subst. skuld tills, med 
prep. för. 

2. Ett och annat aktivt particip, såsom beträffande, 
rörande, undantagandes m. fl. brukas stundom såsom pro- 
position; likaså laon^. oaktadt och adv. sedan, t. ex. oaktadt 
' hans sparsamhet, sedan den tiden. Om substantivets kasus 

efter en proposition se Syntaxen. 

3. I afseende på betydelsen kunna propositionerna 
indelas i sådana, som nytjas att uttrycka en bestämning 
till a) rummet, t. ex. bakom, framom, förbi, hos, ofvanpå, 
åt, Öfver m. fl.; b) både rummet och tiden, t. ex. före, 
i, kring, om, på, vid, under m. fl.; c) sättet eller andra 
förhållanden, t, ex. qf, genom, med, utan m. fl. 

Ursprungligen betecknade alla prepositioner förhållan-^ 
den i rum och tid. 

1. I afseende på formen äro prepositionema, lika* 
som adverben, dels 

a) ursprungliga och enkla, t. ex. af, for, hoa, 
i, om, till m. fl.; dels 
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b) härledda och sammansatta, t. ex. efier^ 
enligt (jfr adj. enlig\ innan y medels (gen. af medél)\ bakom, 
framför, inunder^- ofvanpå, utför m. fl. 

Anmärkningar, 

1. Såsom ett slags sammansatta ' (liopstälda) prepo- 
sitioner kunna följande uttryck betraktas: i (med) af seende 
på, i förmågo af med hänseende till, i kraft af, i (till) 

' följd (ej : följe) af, för — sedan m. fl. 

2. Oskiljaktiga ( inseparabla ) prepositioner 
• eller prefixer kallas sådana partiklar, hvilka endast bru- 
., kas i sammansättningar, såsom be-, bi-, e-, er-, o-, sam-, 

um-, m. fl. se Ordbiidningsläran. 



S 9* H.oiiJunktloner« 

Konjunktionerna indelas i två hufvudslag: 1) 
koordinerande (samordnande) och 2) subordinerande 
(underordnande). 

1. Hotrdinerande. 

Koordinerande (samordnande) kallas de konjunk^ 
tioner, som sammanbinda satser eller satsdelar af samu^a 
slag. De indelas i: 

1) Kopulativa, som uttrycka samband eller för- 
ening, nämligen a) rent förenande: och, både — och, ock 
(= äfven), också, äfven, samt, såväl — som, ej heller; b) 
indelande (partitiva): dels — dels, ibland -■ ibland, än 
— än ; först — sedan — så — vidare — slutligen ; för det 
första — för det andra — för det tredje o. s. v.; c) för- 
klarande (explanativa) : nämligen, såsom. 

2) Disjunktiva, som uttrycka söndring eller åt- 
skilnad: eller (eller ock), antingen — eller, hvarken — 
ellerj eljes. 

3) Adversativa, som uttrycka motsätt ni ag: men, 
dock, ändock, ändå, likväl, (icke) — utan; deremof, fast- 
mer, ieJce dest/) mindre , imellertid, det oaldadt. 

4) Kouklusiva, som uttrycka förhållandet al* 
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grund och följd, samt dels utmärka, a) att deu efterföl- 
jande satsen innehåller grunden till den föregående: ty; 
dels b) att den föregående innehåller grunden till den 
efterföljande: så^ altså, således^ der för (-e), följaktligen. 

Anm. Flere af dessa, såsom konjunktioner nytjade, 
ord äro- egentligen ej annat än adverb eller ad ver biala, tale- 
sätt, och pläga derför kallas oäkta konjunktioner. 

2. Sub^rdinerande. 

Subordinerande (underordnande) kallas de kon-^ 
junktioner, som underordna en sats (bisats) under en an- 
nan (hufvudsats). 

Utom det (indirekt) frågande Om (-- huruvida) och 
det förklarande (deklarativa) Ätt, indelas de subordine- 
rande kopjuuktionerna i följande arter: 

1) Temporala, som uttrycka tid: då, när, me*, 
dan, sedan, tills, innan, förrän (förr — än), under det 
att, just som, till dess att, så länge som, så ofta som, 
så snart som (så snart), eftersatt. 

2) Komparativa, som uttrycka jemförelse: (så, 
likaså) — som, såsom, likasom (liksom), (desto) — ju 
(med en komparativ), än (efter komparativ). 

3) Deskriptiva, som uttrycka beskrifning: der- 
igenom att, i det att, utan att, 

4) Konsekutiva, som uttrycka verkan (följd): 
(så, sådan) — att, så att, 

5) Finala, som uttrycka ändamål (afsigt): att, 
för att, på det att. 

6) Kausala, som uttrycka orsak (grund): då, 
emedan, alldenstund, efter, eftersom, som, derföre att. 

7) Konditionala, som uttrycka vilkor: om, så 
framt, så vida, i fall, i det jall att, alt eftersom, derest. 

8) Koncessiva, som uttrycka raedgifvande: eÄwrw, 
ehuruväl, fastän, om än, oaktadt, änskönt. 
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2. I afseende pä formen äro konjunktiouerna, lika- 
som adverben, dels 

1) ursprungliga och enkla, t. ex. ochy men^ 
dockj om^ som m. fl.'; dels 

2) härledda och sammansatta, t. ex. samt^ 
utan, innan; såsom, alldenstund, eftersom m. fl. 

Anm, Konjonktionerna äro till största delen urspr. 
adverb och nytjas till en del såsom adverb tillika, t. ex. 
ibland, således, då, når (interrog.), sedan, om m. fl. 

Sammanställmngarna icke desto mindre, under det 
att, så länge som, derigenom att och dylika, hvilka icke 
äro sammansatta i egentlig mening, pläga dock betraktas 
såsom ett slags sammansatta koxijanktioner. 

% 9. Interjektloner. 

Interjektioner i Svenskan äro följande, hvilka be- 
gagnas vid utbrott af: 

1) glädje: aci, ha, hej, hejsan, hurra! 

2) smärta: ack, o, ve I 

3) forundran: o, ah, ha, hm! 

4) ovilja, afsky: fy, hu, husch! 

5) vid tillrop: halt, hoUa! 

Till interjektionerna kunna ock foras efterhärmningar 
af vissa naturljud, t.^ ex. kras, klatsch, klingklang, m. fl. 

Anm. Om oegentliga intezjektioner (elliptiska sat- 
ser) se Syntaxen. 
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B) Ordbildningslåra. 

Kap. I. 
Förberedande bestämningar. 

S 1. Röt och fStam. 

1. Bot kallas det ursprungliga ämne eller, så att 
säga, frö, hvarur ordet blifvit bildadt. Roten är alltid 
enstafvig, och framträder vid en jemförelse mellan flere 
beslägtade ord såsom det i dem gemensamma. Så t. ex. 
återfinna vi roten bar (ferre) i orden:* har (imperf.), iar 
(adj.), har (i manhar m. fl.), har-m, har-n, hår^ här, här-a, 
hur-en, hor-d^ hör-d, hör-da, åt-hör-der, samt de tyska ge- 
här-en, hahr-e, ge-her-de, ge-hur-t, hur-de, ge-hUr m. fl. 
Rotvokalen a har i de flesta ordstammarne förändrats, 
men konsonanterna h och r förblifvit oförändrade. 

Anm. Rötterna äro af två slag: 1) verbal-rötter, 
ur hvilka de egentliga begreppsorden, verb ocb nomen, 
framgått; samt 2) pronominal-rötter, som ligga till 
grund för bildandet af de s. k. formorden^ d. ä. pronomen, 
ursprungliga adverb, propositioner ocb koiyunktioner. 

2. Stam kallas det, som efter afdrag af böjnings- 
ändelser qvarstår af ett ord. Stammar bildas antingen 
omedelbart ur rötter eller ur redan bildade stammar. De 
förre, hvilka företrädesvis kallas stammar, sägas vara af 
första ordningen (primära), och de senare, hvilka förut- 
sätta andra stammar, af andra ordningen (sekundära). 
Så t. ex. är man (rot: man, tänka) en stam af första ord- 
ningen, men det deraf bildade manlig en stam af andra 
ordningen. 

Ånmårhningar, 

2. Den primära stammen sammanfaller ofta med ro- 
ten, t. ex. roten har och imperf.-stammen har. 

2. I de indo-europeiska språken äro stammarne i ocb 
för sig egentligen icke några ord, utan blifva det först 
genom tillagda böjningsändelser, men dessa (isynnerhet 
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kasusändelserna) hafva i de nyare språken mycket bort- 
fallit; jfr t. ex. med Ny-Svenskans sl'og fornspråkets sJcog-r^ 
hvari r betecknar nom. eing. 

S 9. Olika arter af ordbildning^. 

Ordbildningen är dels 1) inre (stark), dels 2) yttre 
(svag). 

1. Den inre ordbildningen utgår från språkets 
äldsta beståndsdelar, rötterna, ur hvilka stammar bildas 
förnämligast genom en inre förändring (-- vexelljud) af 
rotens vokal, eller ock genom bibehållande (= ljud) af 
rotvokalen, utan ändelsetillägg. Så t. ex. bildas ur roten 
band genom vexelljud stammen bind i orden bind (im- 
perat.), binder, bindel m. fl., samt btmd i bundo, bunden^ 
för-bund, bundt; hvaremot roten sjelf är stam i impf. 
l>and och subst. band. 

Den sålunda bildade stammen utgör antingen i och 
for sig ett ord (jfr § 1), t. ex. vig (adj.), våg, väg ur ro- 
ten vig (got. vig^an, sätta i rörelse); eller blir han det 
först genom tillägg af en ändelse, t. ex. stammen vag i 
vagga, vagn. 

Anmärkningar. 

1. Om vexelljud (af ljud) se .4:de konjugationen. 
I Ljudläran är redan anmärkt, att språkets äldsta vokalec 
äro a, iy u (korta), hvilka således utgöra ursprungliga rot- 
vokaler. Rotvokalen förändras icke blott a) genom Ijud- 
vexling, utan ofta ock b) genom ljudförstärkning, 
d. v. s. förlängning (diftongering). 

2. Botens konsonanter undergå ock stundom någon 
förändring, isynnerhet derigenom att de öfvergå till andra^ 
med dem beslägtade, jfr t. ex. roten grab (got. grab-an^ 
gräfva) med stamraarne graf, grop, 

3. Vexel ljudsbildning (^.fJjudsform) kallas den 
stam, som bildats genom rotvokalens Ijudvexling, t. ex. 
väg, våg (rot: vig)-, och Ljudbildning den, som bibe- 
hållit den ursprungliga rotvokalen, t. ex. vig. 

2. Den yttre ordbildningen utgår ifrån stammar 
(staraord), af hvilica nya ord (sekundära stimmar) bildas 
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genom tillägg af ändelser. Så t. ex. bildas af stammen 
ung samt ändelserna -dom och -Ung orden ungdom och 
yngling, I yngling har dessutom stammens vokal u öfver- 
gått till y, hvilken vokalförändring, det s. k. öfvergångs- 
Ijudet (omljudet), i allmänhet tillhör den yttre ordbild- 
ningen. 

Anm, Om öfvergångsljudet se Ljudläran. 

3. Ett annat medel till yttre ordbildning är sam- 
mansättning, hvarigenom, af tvenne ord ett nytt, ord 
bildas, t. ex. ung-karl, ynglinga-ätt. 

Anm, Étt sammansatt ord kan åter sammansättas, 
så att tre eller flere enkla ord ingå i ett sammansatt. 
Äfven i detta fall kan man dock serskilja det sammansatta 
i tvenne leder, mellan hvilka då bindestreck alltid bör 
sättas, t. ex. hushehofs-hrännmg, sommar-solstånd. 



Kap. IL 
lore OrdbildDing. 

Den inre ordbildningen har försiggått i språkets äldsta 
tider, och desto svårare måste det vara att få en klar in- 
sigt i lagarne för den samma. Inga nya ord kunna nu 
bildas på detta sätt; ja, bildningar genom ändelse-tillägg 
äro till och med sällsynta, och nya ord upstå numera för- 
nämligast genom sammansättning. Att i det nu varande 
språket uppvisa ordens ursprungliga uppkomst och histo- 
riska omgestaltning kan derför ej här ifrågakomma, utan 
endast att, i de s. k. starka verbens hufvudformer och 
med dem beslägtade ord, framställa några exempel på 
stammar af törsta ordningen. 

Anm. Vanligen uppställas de starka verben såsom rötter 
till nominalstaminarne, men detta torde vara mindre egentligt, då 
verben sjelfva, ej mindre än nominal-stammarne äro bildade ur 
rött-er och det for öfrigt ej finnes något skäl (inom den indo-euro- 
peiska språkstanimen) för det antagandet, a*t verbet skulle hafva 
framträdt före nomen. Presens-stammens vokal kan ej heller all- 
tid betraktas såsom den urspr. rotvokjJen^ enär preteritum (impft) 
ofta innehåller den ursprungliga roten, hvilket alltid 'ér fallet, då 
pluralis af impft. har on annan vokal nn singularis. 
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Verkal- •ch N^ninal-stonnar* 

Bit'SLj bet, 6iY-en; bit^ bet-e, bet-i. 

Bind'SL^ band, bund-en; bind-él, band, for-bund, bund-t, 

Brinn-a, brann, Jrwnn-en; bran'd,brun,brunn,brun'St, 
bryn-jQ.. 

prag-a, drog, drag-en; drag, dräg-t, drog. 

Drick-Sb, drack, drtick-eii*, drick, dränk, dryck. 

Far-B,, for, /ar-en; far-t, fär-å, for-a, för (i arbets- 
för o. 8. v.), /ör-e. 

JVnn-a, fann, funn-en; fin-i, på-/wn-d, fyn-di. 

FryS'SL, frös, frus-en-, f ros-i. 

Gifv-2i,, gaf, gifv-en; gif-i (i afgift m. fl.), gif-t (for- 
gift), gåfv-2i.. 

Grafv-Q, Cgräfv-SL), grof, grafv-en (gräfven); graf, 
grop, grufv-B.. 

Knip-a,, knep, knip-en; knip, knipp-e, knep. 

Lid-SL, led, lid-en; led (artus), led (farled), led (stygg, 
som man lider af). 

Ligg-a,, låg, — ; lag, lag-er, läg-e. 

Slut-a,, slöt, slut-en; slut, slot-t. 

Skjut-a,, sköt, skjut-en; skjut-s, skyt-t, skot-t, sköt-e. 

Stig-a,, steg, stig-en; stig, steg, steg-e. 

Stick-a., stack, stuck-en; stick, stack, stock, styck-e. 

Sting-a., stäng, stung-en; sting, stång, styng. 

Vik-a,, vek, vik-en; vik, vek, vek-e. 

Vräk-a,, vrok, vräk-en; vrak, vrak. 

Väg-a,, vog, väg-en; vagg-a,, vag-n, våg, väg, vig, 
vig-t, o. s. v. 



Kap. III. 
Yttre Ordbildning. 

(Härledning i inskr. betydelse.) 

De härlednings- (aflednings-) ändelser, genom 
hvilkas förening med stammar nya ord (sekundära stam- 
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mar) bildas, äro mer eller mindre dunkla och oöfversätt- 
liga, men medföra alla en egendomlig bestämning af 
grundbegreppet. 

Anm. Med afseende på substantivens och adjekti- 
vens bildning plägar man, då dessa icke äro rena stam- 
mar, skilja mellan medel form och grenform. 

1. Medelform kallas det ord, som uppstått genom 
att till en (primär) stam lägga en mindre (tonlös) ändelse, 
såsom -e, -a (eg. böjningsändelser *) -el, -en, -er, -d, -t, -s, 
st, hvilken nära ansluter sig till stammen, som ofta först 
i och med en sådan ändelse blir ett verkligt ord, t. ex. 
ande, aga, skyffel^ ädel, vatten, mogen, seger^ tapper, hord, 
gift, sats, vinst. . 

2. Grenform kallas det ord, som bildats genom 
någon af de öfriga, större af ledningsändelserna, och i hvilket 
stammen är lätt skönjbar samt utgör i och för sig ett ord, 
t, ex. lärare, lärarinna, lärling o. s. v. Se bär nedan. 

S 1. ISubstantivs afledning. 

Substantiven äro afledda antingen från substantiv 
eller adjektiv eller verb**), samt hafva följande afled- 
ningsändelser: 

1) -are (fsv. -ari) bildar maskulina personnamn, 
förnämligast af verbalstammar, t. ex. arbetare^ lärare^ 
målare, sångare; men äfven af substantiv-stammar, isyn- 
nerhet orters namn, t. ex. apothekare^parisare, stockholmare. 

Somliga på -are benämna äfven saker, t. ex. källare^ 
hemtare (mat-), visare (på ur). 

Anm. Följeslagare är en missbildning af det gamla 
fölghis-lagi (stallbroder); i Carl XII:s bibel förekommer 
ännu den riktiga formen följeslage pl. följeslagar. Ur staf- 
karl har uppstått stackarl, stackar (jfr gen. stackars, t. ex. 
stackars karl}, stackare. Orden altare (jemte altar) och 
ankare (jemte ankar), hvilka hafva utländsk börd, äro de 
enda neutrala. Om bägare m. fl. se ändeisen -ar. 



*) Andel serna -e och -a upptagas derfor icke bland substan- 
tivens afledningsändelser, så vida icke en afledningskonsonant der- 
jemte uppträder. 

**) Någon gång är stamordet af annan ordklass, t. ex. nedan 
<mån8kifte) af ned; öfverhet af öfver. 

9 
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2) -när(urspr. från Tyskan) bildar likaledes masku- 
lina personnamn, t. ex. borgenär^ gäldenär^ konstnär^ 
tullnär, 

3) -ska, -in na, -essä, -issa bilda feminina person- 
namn, t. ex. generalsJca^ presidentska; furstinna jherdinna; 

'prinsessa^ abbedissa. Ändelserna -essä och -issa äro af 
främmande ursprung. 

Anmärkningar, 

1. Feminina på -ska, som bildas af maskulina på 
-are, förändra ar till er, t. ex. månglersJca (b.{ månglare), 
sångerska (af sångare). Om abstrakta ord på -ska se 
längre ned. 

2. Äfven namn på honor bland djuren bildas någon 
gång genom ändeisen -in na, t. ex. hjörninna, lejoninna, 
varginna. Oriktigt är åsninna, då redan åsna är feminint. 

4) -ing är en rik ändelse, som bildar 

a) konkreta maskulina (fsv. -inger, -unger; isL 
-in gr, -ungr), utmärkande både lef vande varelser och lif- 
lösa ting, t. ex. flykting., galning (galn-ing af galen), ge- 
ting, hedning (hedn-ing af gamla adj. heden)., inföding, 
niding, slägting, viking; fjerding, fgrhörning, hulling^ 
ketting, köping, messing, penning. 

Hit höra härstamningsord på -ing, t. ex. bohus- 
läning, nerking, norrländing, utländing, vestmanländing, 
vesterbottning (vesterbottn-ing). 

b) abstrakta feminina (fsv. -ing, -ung) mest af 
verbalstammar. De beteckna derfor i allmänhet yttringar 
af en verksamhet, t. ex. aning (an-ing), förtäring, for- 
vandling (förvandl-ing), mening, näring, segling (segl-ing), 
vandring, viking (sjötåg), öfverrumpling ; fägring, sanning*). 



*) Man gifve akt på sådana ord, hvilkas stam slutas på -I eller 
-w, så att man icke fureställer sig deras ändelser vara -lin§i eller 
-ning, t. ex. segl-ing, vesterbottn-ing. Likaledes bör man taga sig 
till vara för det ganska vanliga missbruket att gifva härstamningsord 
på -ing ändeisen -ning; man skrifve utländing, ej: utländning. Icke 
heller bör man låta d assimilera sig med n, i, ex. utlänning, lika 
litet som man skrifver lannet i st. f. landet. Jfr Rydqvist, Hist. 
ISpr., sid, 19. 
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ÄnmärJcningar. 

1. Drottning (af drotten, konung, herre, pl. drott- 
nar) samt kärring (eg. kärling af karl) äro, ehuru kon- 
kreta på -ing, i följd af sitt naturliga kön feminina. 

2. Endast i orden konung, honung (jemte honing), 
ledung (jemte leding) qvarstår ändeisen -ung (fsv. -unger). 
Någon gång förekommer ändeisen -inge, -unge, t. ex. 
ar/vinge, höfdinge (jemte höfding), sköldunge, folkunge m. fl. 

3. Stundom verkar i uti -ing öfvergångsljud, men 
ofta icke, t. ex. fägring (fager) ; deremot : sanning (sann). 
Detsamma är ock förhållandet med andra afledningsändel- 
ser, så väl substantivens som adjektivens. 

5) -Ung bildar konkreta maskulina med samma om- 
fattning som -ing, samt medför ofta en deminutiv (för- 
minskande) betydelse, t. ex. främling^ gunstling, hvitling^ 
hämpling (af hampa), hiUing (eg. kidling), kyckling (af fr. 
coq), pyssling y sjukling, yngling, vekling, ättling; iärling, 
dymling. 

6) -ning bildar abstrakta feminina af verbalstam- 
mar, då välljudet fordrar -ning i st. f. -ing, såsom vid 
härledningar från verb, i hvilka d, /, g, m, eller t är 
stamkarakter, t. ex. aktning, bergning, förgiftning, prof 
ning, simning, städning, såning. 

Anm, Den abstrakta betydelsen öfvergår stundom 
till konkret, t. ex. hyggning (hus), klädning, rustning, 
skoning (på kläder), svepning, m. fl. 

7) -ande, -ende (fsv. -an di) bilda 

a) maskulina personnamn, t. ex. handlande, ord- 
förande, resande, studerande; bonde (eg. boende, fsv. bu- 
andi), fiende (fsv. fiandi, got fijands, hatande), f rände 
(fsv. friand i, got. frijons, hatande). 

b) abstrakta saknamn, t. ex. anförande, betän- 
kande, utlåtande; af seende, beroende, förtroende. 

Dylika substantiv äro ursprungligen aktiva particip. 

Anm, Abstrakta på -ande, -ende uttrycka lika- 
som abstrakta på -ing, -ning yttringar af en verksamhet; 
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men det är att märka, att af många verl)alstammar icke 
* kunna bildas abstrakta substantiv på -ing och -ning, utan 
endast på -ande och -ende, hvilka ändelser, såsom anfordt 
är, urspr. tillhöra det aktiva participet. 

8) -ad, -nad (fsv. -aj>er, -na{>er) bilda i allmänhet 
abstrakta inaskulina, t. ex. fägnad (fägii-ad), hägnad^ må- 
nad^ trånad; lefnad, sJcilnad, vördnad. Någon gång är 
betydelsen konkret, t. ex. byggnad (hus), fänad. 

Anmärkningar, 

i. Af fornspråkets neutrala ord på -ad är endast 
härad öfriigt. I hundra (fsv. hundrad) är d bortfallet; men 
formen hundrade förekommer såsom substantiv i samman- 
sättningen århundrade. Hufvud är ensamt om ändeisen -ud. 

2. Man märke öfverensstämmelsen mellan substan- 
tivets af ledning -ad och passiva participets på samma 
ändelse. 

9) -an, -on, -en, -n bilda såväl konkreta som ab- 
strakta substantiv, t. ex. hemman, lakan, nystan, början^ 
nitälskan, verkan; helgon, hjortron, morgon, afton; botten^ 
socken, vatten, borgen, lo/ven, lösen; barn, gagn, hamn^ 
hägn, sömn, värn (st. var-, jfr örngåtsvar). 

Anm. Abstrakta på -an bildas ofta af verbalstam- 
mar och beteckna yttringar af en verksamhet, t. ex. be- 
gäran, fruktan, längtan, täjia^. 

10) -ar förekommer endast i de maskulina: koppar^ 
peppar, sommar; och de neutrala: pansar, ämbar samt 
altar och ankar, då dessa former uytjas i st. f. altare och 
ankare. 

Anm. Fornspråkets ändelse -ar har öfvergått till 
-are i bägare (fsv. bikar), hammare (fsv. hamar), kam- 
mare (fsv. kamar), nafvare (fsv. nävar), hvilka dock bibe- 
hålla den gamla phiralisformen jemte den nya, t. ex. pL 
bägrar och bägare o. s. v. Äfven den gamla sing. före- 
kommer stundom, t. ex. Thor kommer med sin hammar 
(Tegnér); jfr. Östhammar, Stenhammar m. fl. 

11) -el (fsv. -1, -il, -ul) bildar konkreta ord, t. ex. 
axel (skuldra, fsv. axl), axel (på åkdon m. m., fsv. axuT), 
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fogél (fsv, fughuly hl. fugl), gafvél (fsv. gafl), himmel (fsv. 
himil), Tcittél (fsv. ä-<^^/0, kjortel (fsv. Uurtil), mantel (fsv. 
wan^wO» wa^eZ (fsv. naghel), nyckel (fsv. ngkil), sadel (fsv. 
$ac^Q; samt de neutrala: Aa^aZ, kummel, medel, segel, 
tegel m. fl. 

Anm. Flere på -el äro af främmande ursprung, 
t. ex. bibely virkel, fistel, rensel, sabel m, fl. Den forna än- 
deisen -il qvarstår i fjäril, käril (jemte kärl), rännil, är il, 
och ändeisen -ul endast i djävul, 

12 J -else (fsv. -i Is i), -sel (fsv. -si) bilda a) mest 
abstrakta substantiv, t, ex. födelse, kallelse, rättelse, vill- 
farelse; blygsel, horsel, vigsel, yrsel; men b) äfven några 
konkreta, t, ex. bakelse, fängelse, hackelse, stärkelse; bet- 
sel, fängsel, gödsel, stängsel. 

Anm, Genom tillägg af -e och -a uppkomma af 
-sel ändelsema -sle och -sia i orden: bränsU, gömsle, 
skrymsle (-a); känsla (jemte känsel), körsla (jemte körset). 

13) -er (fsv. -er, -ur) bildar såväl konkreta som 
abstrakta ord, t. ex. finger, fjetter, (fsv. fi^(ur), Jheder, 
hunger, junker, lager, seger, svåger, timmer, tjäder (fsv. 
thiceder 1. thicedur), åder, åker (fsv. alrr). 

Anmärkningar. 

1. Flere på -er hafva utländsk börd, t. ex.* ceder, 
feber, fiber, neger, theater m. fl. Endast i vädur återfinnes 
den gainla ändeisen -ur, 

2. I orden fnasker, lufver, njttgger, slusker, spjufver, 
stryker, tjuf stryker, vasker, visper och dylika är -er blott 
den gamla nominativändelsen, hvilken derfor bortfaller i 

, plur., t. ex. fnaskar, lufvar o. s. v. 

14) -er i (tyskt -erei) bildar af verbalstammar neu- 
trala ord, dels a) konkreta, hvilka utmärka stället, hvarest 
något sker, t. ex. bageri (danism för bakeri), bryggeri, 
skafferi, tryckeri ; dels b) abstrakta, t. ex. gnideri,prrjeri, 
raseri, snatteri, svärmeri. 

Anm. Någon gång är stammen ett substantiv, t. ex. 
fögderi (af fogde), stuteri (af t. stute, sto). 
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15) -ja, -ka, -ma, -ska bilda feminina substan- 
tiv, vanligen med abstrakt betydelse, t. ex. hrynja (brun), 
lätja (lat), sämja (st. sam\ jfr sams^ samt)\ svalka ^ halka; 
fetma ^ sötma; ilska (fsv. illr, ond; jfr iUa)^ ondska, 
vätska (våt). 

16) -d, -t, framträda såsom afledningsändelser tyd- 
ligast i abstrakta feminina, t. ex. hredd (bred), dygd (dug-a), 
färd (far-a), höjd (eg. högd, af Mg)^ längd (lång), tyngd 
(tung), vidd (vid); drift (drif-va), drägt (drag-a), gift i 
<^f9^fli 'Utgift m. fl. (gif-va), tägt i arftägt, intägt m. fl. 
(tag-a), vakt (vak-a). De bilda imellertid äfven konkreta 
ord, t. ex. iord, gård^ bundt^ gift (förgift), m. fl. 

Anm., Man märke öfverensstämmelsen mellan denna 
af ledning och passiva participets bildning på -d eller -t. 

17) -s (m. ochn.), -se (m.), -sa (f.), t, ex, göds, hals, 

sats, spets; gosse (isl. gar si; jfr fr. gargon), gumse, oxe 

(= ok-se af ok); helsa (hel), hylsa (fsv. hul, hål), kylsa 

(jfr kulle). 

t 

18) -st, -est bilda mest feminina ord med abstrakt 

betydelse, t. ex. fångst, gunst (jfr gynna), konst (kunna), 
komst i an-komst, utkomst m. fl., näpst, räfst, vinst, yn- 
nest (jfr unna), ångest. Maskulina äro blåst, jäst (isl. 
Jastr), törst (torr), tingest, 

19) -ster (isl. -str) bildar konkreta neutrala ord, 
t. ex. blomster, bolster (äfven mask., af fsv. bul, bol, stam, 
bål), halster. Mister (jfr hölja), ljuster, qvalster. 

20) -dom (fsv. domher, domer, sak, tillstånd, dom; 
isl. domr, ty. -thum) bildar abstrakta maskulina, t. ex. 
barndom, fattigdom, kännedom, mandom, träldom, ung- 
dom, ålderdom. Konkret betydelse har helgedom. 

Anm. Denna ordbildning är egentligen en sam- 
mansättning, men kan nu mera lämpligen betraktas såsom 
afledning, då subst. dom i Ny-Svenskan ej har samma vid- . 
sträckta betydelse som i fornspråket. Det gamla, endast i 
sammansättning synliga, dömi återfinna vi i biskopsdöme, 
furstendöme, herradöme m. fl. 
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21) -het (från det tyska -heit) bildar abstrakta 
feminina af adjektiv-stammar, t. ex. frihet^ godhet^ ring- 
hety storhet^ stursJchet, tacksamhet^ vänlighet^ älskvärdhet. 

Anm, Någon gång är betydelsen kollektiv, t. ex. 
kristenhet^ menighet. 

22) -lek (fsv. -leker, isl. - 1 e i k r *) bildar abstrakta 
maskulina, t. ex. kärlek, storlek, smälek, tjocklek, väderlek. 

Anm. Sådana ord som barnlek, fisklek ^ fogellek äro 
naturligtvis sammansättningar af subst. lek. 

23) -skåp (fsv. -skaper, isl. -skapr af skapa lika- 
som det tyska -schaft af schaffen) bildar maskulina och 
neutrala ord, t. ex. boskap, dårskap, egenskap, fiendskap, 
fångenskap, kunskap, räkenskap, slägtskap, sällskap, ve- 
tenskap; adélskap, budskap, grannskap, herrskap, inanskup, 
svågerskap, och alla, som bildats af ord på -are, forän- 
dradt till er, såsom borgerskap, Jormynderskap, ridder- 
skåp m. fl. 

Anm. Ord^ på -skåp, förnämligast de neutrala, 
hafva ofta en kollektiv betydelse, t. ex. presterskap, ridder- 
skap o. s. v. 

S S. Adjektivs aflediilngf.^ 

1. Adjektiven äro af ledda från substantiv, adjektiv, 
verb eller adverb, och hafva följande af ledningsändelser : 

1) -ig (fsv. -ugher, isl. -ugr, -igr) utmärker 
egande, besittning af stambegreppet, såsom en vidlådande 
egenskap, t. ex. blodig, dygdig, enig, färdig, girig, kun- 
nig, lindrig, mägtig, nådig, närig, nödig, öfrig, redig, se- 
dig, stortalig, väldig, allsvåldig. 

Anmärkningar. 

1. I orden afvog^ (t. ex. bära afvog sköld; äfvenö/- 
vig), biltog, idog hafva yi de enda lemningarna af den gamla 



*) Jfr adj. lik samt fht. lih, gestalt, livaraf gelich, gleichy d. ä 
samma gestalt hafvande. 
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ändelsen -ugher (-ogher). Skiimtvis förekommer stund- 
om gissug. 

2. Någon gång förenas med ändeisen -ig en af led- 
ningskonsonant, r, 5, t, t. ex. slipprig (slippa), Äe^si^ (het; 
jfr hetsa) \ glädtig (glad). 

'^- Bildningen -ak ti g (fsv. -aktogher, -akti- 
gher, men mycket sällsynt), hvilken säkert är utifrån, be- 
tecknar böjelse för eller delaktighet i något, t. ex. lärak- 
tig, regnaktig, slar/aktig, saltaktig. 

4. Af det tyska mäss hafva vi mä^sig i t. ex. he- 
greppsmässig, regelmässig m. fl. Detta ord kunde gerna i 
alla sammansättningar utbytas 6iot det svenska mätig (af 
mått), så att man t. ex. skrefve regelmätig, lika väl som 
likmätig, laglikmäfig o. s. v. 

2) -lig (fsv. -liker, isl. -legr, ty. -lich; jfr adj. 
lik) betecknar ursprungligen en med stambegreppet lika 
eller öfverensstäm mande beskaffenhet, t. ex. manlig (lik 
eller passande eii man), begärlig (sådan, som begäres, 
eftersträfvas), böjlig, förfärlig, görlig, höflig, möjlig (fsv. 
möghliker, isl. mögulegr), nordlig, sydlig, sjuklig, uppen- 
barlig, veklig^ samt borgerlig (af borgare), ridderlig m. fl., 
i hvilka stamordets -are öfvergått till -er. 

Anmärkningar, 

1. I nya språket skiljes mellan -lik och -lig, af 
hvilka det förra brukas för den rena bemärkelsen: likhet, 
t. ex. gudalik (gudomlig), men gudlig (gudaktig). 

2. I brottslig (fsv. brutliker), konungslig (jemte ku/ng- 
lig), kroppslig, .köttslig, verläslig ra. fl. har s insmugit sig 
mellan stammen och ändeisen. Är stamkarakteren d, in- 
skjutes ock stundom ett t t. ex. fiendtlig, landtlig. I skä- 
lig (fsv. skcelliker, dun. skjcellig) och oskälig (t. ex. oskä- 
ligt djur, ey. osjälig) är ett I bortfallet. Om herlig (härlig) 
se Rydqvist, Sv, Spr, L, H, ZU. 

3) -sk, -isk (fsv. -sker, -isker; isl. -skr, -iskr; 
ty. -i sch) uttrycker stamordets begrepp såsom en härstam^ 
mad, inre egenskap, t. ex. besk (eg. betsk, jfr bita), dolsh 
(dölja), glömsk, hemsk, himmelsk, hätsk, inbilsk, lömsk; 
djurisk, höfvisk^ krigisk^ mordisky upprorisk. 

Hit höra inländsk, utländsk och flere dylika, utmär- 
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kände land, landskap m. m., t. ex. dansk, svensk, skånsk, 
engelsk, grekisk, holländsk, österländsk m. fl. 

Anm. Af främmande ord, isynnerhet feminina på 
-i k, äro många adjektiv på -i sk bildade, t. ex. fysisk, 
historisk, kritisk, poetisk, lyrisk, episk, dramatisk m. fl. 

4) -bar (isl. -berr, ty. -bar; jfr hära) uttrycker 
öfverhufvud ett bärande (i sig, eller frambringande ur 
sig), och i vidsträcktare betydelse duglighet, möjlighet, 
t. ex. dyrbar, fruktbar, gångbar, manbar, stridbar, syn-- 
bar, tjenstbar, tänkbar, uppenbar (£Qy.opinbar), valbar, ärbar. 

Anm. Af likartad betydelse med adj. på -bar äro 
några, sammansatta med det gamla adj. för (isl. fierr, 
fcerr ; jfr föra), t. ex. arbetsför, domfor, talför, vapenför, 
vanfor m. fl. 

5) -sam (fsv. -samber, isl. -samr; jfr samme, sams, 
samt) uttrycker en nära förbindelse med stambegreppet, 
t. ex. aktsam, arbetsam, fridsam, kostsam, mödosam, säll- 
sam, vaksam. 

Anm. Adj. på -lig, -bar, -sam stå ofta, i afse- 
ende på betydelsen, hvarandra ganska nära, t. ex. fredUg, 
fredsam (fridsam)-, kosteUg, (t. ex. klenod), kostbar, kost" 
sam ; lycklig, lycksam (lyckosam) ; redlig, redbar (jfr redig) ; 
sedig, sedesam (jfr sedig). 

6) -ad motsvarar det passiva participets ändelse hos 
svaga verb (Itsta konj.), t. ex. barhufvad, bedagad, bred- 
axlad, godhjertad, hogad, hårdnackad, högbröstad, kort- 
armad, sinnad, välsinnad. 

Anm. Någon gång är ändeisen endast -d eller -t, 
t. ex. blåögd, skelögd, barbent; jfr det passiva participets 
bildning hos verb af 2:dra konjug. Enskild, ser skild komma 
af skild (p. p. af skilja) och böra derför skrifvas på detta 
sätt (ej: enskilt, serskilt). 

7) -el (fsv. -all, -ull) förekommer endast i några få 
ord, såsom enkel, idel (ty. eitel), usel (fsv. vaesall, usal), ädel. 

Anmärkningar. 
1. I gammal och ohemul återfinna vi forna ändelser. 
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2. I åtskilliga ord af utländsk börd förekomma än- 
delsema -al, -el (oftast betonade), t. ex.ftUaly instrumen- 
tal, nominal, verbal, vokal; dubbel, formel, ideel (ideal), 
nominelj reel, rationel m. fl. 

8) -en (fsT. -in) motsvarar ändeisen hos de starka 
verbens passiva particip, t. ex. egen, fiken, galen (eg. p. p. 
af gala), lysten, mogen, sniken, trogen, vaken, yllen, gyllen. 

Anmärkningar, 

1. De nya bildningarna aflägsen, gramsen, harmsen, 
ledsen, sorgsen äro utgågna från afiågse, gramse o* s. v., 
om bvilka se strax nedanför. Tysk börd har råttskaffen (t. 
rechtschaffen), hvars vanstälda form rättskaffens bör utdömas. 

2. Ur det tyska gethan (p. p. af thun) har uppstått 
ändeisen -dan i orden hurudan, likadan, sådan, 

9) -er (fsv. -er) bitter (rättare: biter, fsv. biter; jfr 
bita), diger, fager, läcker, munter, nykter, säker, tapper, 
vacker, vitter (rättare: viter^ fsv. viter af vita, veta), yster. 

Anmärkningar, 

1. Från denna afledningsändelse är att skilja nomina- 
tiv-ändelsen -er, som ännu någon gång förekommer, t. ex. 
dummer (Jöns), gläder, frisker o. s. v. I saker visar sig 
-r numera som afledt, i strid med fornspråket. 

2. Fornändelsen -le ter (isl. -leitr) qvarstår i ljus- 
lett, rödlett och flere dialektord. 

10) -a, -e, -se, t. ex. lika, reda, ringa, äkta; öde 
yllene, gyllene-, varse, ense, gängse. 

Anmärkningar, 

1. Af adjektiv på -a är knappast något, om ej ofvan 
uppräknade, af strängare adjektiv egenskap. De fleste hafva 
från början stått predikativt, ofta rent adverbialt, eller in- 
gått i en genitiv sammansättning, såsom noga, sakta, stilla, 
grannlaga, långväga, samtida, framtida, lagtima, barfota, 
urbota m, fl. Jfr Rydquist, Sv, Spr, L, II, 464. 

2. Sådana ord som ense, gängse, varse, vilse äro 
egeMligen ej annat än med e utbildade genitiva adverb, 
hvilka begagnas predikativt. Af en och annan författare 
brukas dock gängse äfven attributivt. Ett bevis för den 



Digitized by 



Google 



139 

bristande adjektiva egenskapen ligger ock deri, att de ofvan 
omnämnda aflägsen, gramsen, harmsen^ ledsen^ sorgsen och 
dyl. nybildningar behöf^a ett -n för att vinna fdlla rättig- 
heter inom adjektivets eget fält. Jfr Rydqvist, Bo. Spr, 
L. n, 427, 

3. Äfven sådana ord, som inhyses^ inbördes^ inrikes^ 
utrikes^ urminnes och dylika, hvilka jemväl pläga föras till 
adjektiven, ^ro ej annat än genitiva adverb, ehuru de kunna 
med substantiv förbindas såsom leder af en sammansättning, 
t. ex. inhtf ses-hjon j ihbördes-krig, tirminnes-häfd o. s. v.; 
jfr Adverbens afledning. 

2. För adjektivens stegring (kompaxation) gifvas 
följande af ledningsändelser : 

1) -are (fsv. -ar i) eller -re (fsv. -ri) för kompara- 
tiven, t. ex. skönare y starkare ^ tapprare; lägre (låg), 
större (stor), tyngre (tung)^ 

2) -ast (fsv. -aster) eller -st (fsv. -ster) for su- 
perlativen, t. ex. skönast^ starkast ^ tapprast; lägst ^ störst ^ 
tyngst. 

Anmärkningar. 

1. Det långt öfvervägande flertalet af adjektiven 
hafva till stegringsändelser -are och -ast. I ändelsema 
-re (got. -i^a) och -st (got. -ists) är den urspr. aflednings- 
vokalen i bortfallen, men dess inverkan på stam vokalen 
qvarstår, ty adjektiv med hård stam vokal, hvilka hafva 
dessa stegringsändelser, fa öfvergångsljud, t. ex. bättre (eg. 
bätre af stammen bat; jfr båta) bäst (i st. f. bätst); gröfre 
(grof) grö/st; längre (lång), längst \ smärre (små, fsv. smar) 
smärst'y yttre (eg. ytre af ut)-, äldre (jfr ålder, ty. alt). I 
de oregelbundna bakre, bakerst (bak) och undre, underst 
bibehålles dock den hårda vokalen. 

2. I ordböjningsläran är redan anmärkt^ att i några 
adjektiv, som sakna positiv samt äro bildade af adverb 
eller proposition, komparativ-ändeisen -re, omvänd till 
-er, öfverföres till superlativen, t. ex. bakre, bakerst; hitre 
(hit), hiterst-, nedre (ned), nederst. Om mera, mer, hvars 
gamla (orm mere för längesedan är utdöd, är likaledes förut 
anmärkt. 

3. För de af grundtalen bildade ordningstalen 
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äro afledningsändelserna -de, -te eller -nde, t. ex. 
fjerde, femte^ sjunde, ki tre bildas tredje. 

4. Participens afledningsändelser äro: 

1) -ande, -ende (fsv. -an di) for det aktiva partici- 
pet, t. ex. hällande, höjande, troende (fsv. troandi)\ jfr. de 
serskilda konjugationerna. 

2) -ad (fsv. -a]>er), -d (fsv. -der), -t, -dd for det 
passiva participet hos de svaga verben t. ex. kallad, böjd, 
köpt, trodd] jfr l:sta, 2:dra och 3:dje konjugationen. 

3) -en (fsv. -in) for det passiva participet hos 
starka verb, t. ex. skrifven, vunnen; jfr 4:de konjuga- 
tionen. 

S 3. Verbs af led ning. 

Verben äro af ledda frän substantiv, adjektiv eller 
verb (mest starka), samt i några fall äfven frän adverb. 
Alla afledda verb tillhöra l:sta eller 2:dra konjugationen. 

Af ledningen har forsiggätt pä följande tvenne sätt: 
1) Verbaländelsen är fogad omedelbart till stam- 
men, utan afledningsbokstaf. Dervid har stammens vokal 
om han är hård, hos 2:dra konjugationens verb öfvergått 
till motsvarande len (öfvergångsljud); t. ex. verb af Irsta 
konj.: arta (sig), blanka (göra blank), bloda (blod), elda 
(eld), landa (land); verb af 2:dra konj.: blänka (vara 
blank), blöda (blod), lända (i anlända^ af land), rymma 
(rum), sätta (impf. satt), tömma (tom), värma (varm), 
väta (våt), o. s. v. 

Anmärkningar, 

1. Det är förut (sid. 90) anmärkt, att hos de verb 
af 2:dra konjugationen, hvilka äro härledda från nomen 
eller starkt verb endast genom hård vokals öfvergång till 
len, öfvergångsljudet kan förklaras genom en fordom till- 
varande af lednings vokal i, hvilken ock, såsom j, qvarstår 
i några verb; jfr t. ex. sätta med fsv. scetia och got. 
satjan; sälja med fsv. scelia och got. saljan. 

2. Anmärkas bör äfven, att dylika verb, som till 
stamord hafva starka verb, vanligen äro bildade af dessas 
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imperfekt-stam, éj af presens-stamineii, t. ex. bränna (briima, 
impf, brcmn), lägga (ligga, låg), spräcka (spricka, sprack), 
spränga (springa, sprang), sätta (sitta, saU)\ deremot: fälla 
(falla). Äfven må anmärkas, att det härledda verbet all- 
tid är transitivt, hvaremot stamverbet är intransitivt. 

3. Någon gång har stammens hårda vokal öfvergått 
till len äfven hos verb af l:sta konjugationeu, t. ex* gärda 
(gård), svärta ( svart )j väpna (vapen). 

2) Verbal-äudelsen är förenad med stammen ge* 
nom afledningsbokstäfverj såsom g, j (fsv. i)j k, Ii n, r^ 
s, ty sk, er, ig, t. ex. nödga, vidga, vredgas; — glädja^), 
sörja (i st. f. fsv. sörghia af sorg), läppja, vitja (af fsv^ 
vita, veta); — dyrka (eg. göra dyr), idka^ (id, f.), jakä 
(ja), neka (isl. ne, lat. nec; jfr nej), vricka (eg. vridka af 
vrida)\ — samla (pref. sam)^ skrynkla, veckla; — gulnäi 
kallna, ljusna; — blixtra, gnistra, mildra; ■*=• It^sa 
(luffa), rensa (ren), ömsa (om; jfr ömse) ; — hemta (hem)^ 
skämta (af isl. skamr, kort; bet. eg. förkorta), vänta (af 
fsv. vcena, förmoda, hoppas); — brådska, grönska, handskas; 
— glasera, husera, plantera (planta); — beediga, berät" 
tiga, förständiga. 

Anmärkningar, 

1. I många verb med afledningsbokstafven I, n eller 
r hör denna till ett nomens af ledningsändelse -el, -en, -er, 
hvars e vid verbets bildande bortfallit. Fördenskull falla 
eg. under första regeln sådana verb, söm segla (segel), 
tygla (tygel); egna (egen), mogna (mogen) ;^^ra (finger), 
mönstra (mönster). 

2. Verb, som hafva afledningen n och ett adjektiv 
till stamord, utmärka, att något blifver eWer börjar ega 
rum, t. ex. blekna, hvltna, sjuhna, tröttna. De kallas 
inkoativa. 

3. Vissa afledda verb utmärka en ofta uppr^ad 
handling, t. ex. fråssa (eg. fråtsa, jfr fräta), jägta (jaga), 
vakta (vaka). Dylika verb kallas freqventativa, och 
äro stundom bildade endast genom stamkarakterens för- 
dubbling, t. ex. bädda (bada), roffa (rof), dragga (draga), 
ladda (af fsv. la^, hopa). 



*) I afseende på glädja och dylika, i hvilka j endast qvarstår 
i presensstammen, se 2:dra konj. sid. 93. 
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S 4# Adverb» aflednlngr* 

Adverben äro af ledda antingen från substantivj adjek- 
tiv, pronomen eller adverb, samt hafva följande af lednings- 
ändelser: 

1) -a, t. ex. bara^ borta, illa (af fsv. ilJ-r, ond, 
dålig), hemma^ ofta (fsv. opt, t. ofi). 

Anm, I de sammansatta adverben annorlunda, 
ingalunda, någorlunda och dylika är -a den gamla genitiv* 
ändeisen i pluralis; jfr adjektivens af ledning sändelse -n, 
anm. 1. 

2) -e (fsv. -i) bildar lokala och temporala adverb, 
t. ex. framme^ inne (in), länge (lång), uppe, ute. 

Anm, Städse är ett med e utbildadt genitivt ad- 
verb (stads, som ock brukas, af stad); jfr Adjektivens 
af ledning, sid. 138. 

3) -an, -dan (jfr grek. d-ev) betecknar egent- 
ligen rörelse från något, men sålunda bildade ortsadverb 
äro nästan föråldrade, t. ex. innan, nedan, of van; dädan, 
hädan, hvadan. Allmänt brukliga äro deremot dylika tids- 
adverb, t. ex. redan, sedan, sältan. 

Anm. Några på -an brukas ock både som propo- 
sition och konjunktion, t. ex. innan, sedan, utan. Blott 
som konjunktion förekommer medan, emedan. 

4) -en (fsv. -a) bildar adverb af adjektiv på -Zi^, 
t. ex. dagligen, möjligen, troligen, uppenbarligen (fsv, 
uppenharliga). 

5) -er, -r beteckna rum och tid, t. ex. efter, 
neder, åter, öfver; der, kår, kvar, när. 

Anm. Ändeisen -er är väl intet annat än den om- 
vända komparativändelsen -re, så att ned^r uppstått ur 
nedre, öfver ur öfre o. s. v. 

6) -es, -8 är egentligen genitivändelse och före- 
kommer mest i sammansatta adverb, t. ex. afsides, all- 
deles, framdeles (en omkastning af fsv. framle\ii8), för- 
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gäfves (t. ver getens]^ Jmruledes, inbördes j inhyses ^ ser- 
deles; alls, dels, ens, strax (i äldre språket: sträcks, gen. af 
fht. sträck, rak), hoptalSj halfvågs m. fl. 

Anmärkning alr. 

1. Oia inbördes, inhyses, inrikes, utrikes, urminnes, 
och dylika se Adjektivens afledning sid. 138. Såsom geni- 
tiva adverb kunna ock anses sådana ord som farandes, 
gåendes, ovetandes, springandes m. fl., t. ex. Han kom 

, springandes, I ett och annat torde dock s vara en åter- 
stod af det refl. sig, således detsamma som passiv-märket. 
I egenskap af proposition nytjas undantagandes. Jfr Bydqvist 
8v. Spr. Lag, I, 415-424. 

2. I hvarest och det såsom konjunktion nytjade 
derest har ett t tillkommit, hvilket af mången, men utan 
skäl, äfven tillägges orden eljes, medels, strax, tillfylles, 

7) -om (fsv. -um) är egentligen gammal dativ- 
ändelse, och förekommer i några få ord, t. ex. enkom, 
fordom, genom [igenom, fsv. i gegnum), lagom (dat. pl. 
af lag (modus), således: med måtta, fog, i lag,) sinom, 
(t. ex. tusen sinom tusen, af fsv. sin, gång; jfr någonsin) 
stundom, ömsom. 

8] -t (fsv. -at) utmärker rörelse till ett ställe, t. 
ex. dit (fsv. }^ingat, smdr. dit), hit (fsv. hingat, smdr. 
hit), hvart. 

Anm. I de adverb, som sammanfalla med obest. 
neutr. sg. af adjektiven, är -t naturligtvis den neutrala 
bdjningsändelsen, t. ex. vctckert, troget o. s. v. 



Kap. IV. 
Sammansättning. 

Sammansättning är språkets sista och nameri» nästan 
enda medel att bilda nya ord till uttryckan4e af ett be- 
grepp. Ett sammansatt ord består alltid af tvenne delar, 
af hyilka den senare kallas grundord samtangifver den 
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ordklass, till hvilken det sammansatta ordet hör, och den 
förra bestäm ningsord, hvilket blott tjänar att närmare 
bestämma grundordet. Så t. ex. äro alla sammansättuin» 
gar med grundordet hok substantiv, såsom dagbok^ läro^ 
bok, läsebok, motbok, hvaremot de bestämuiugsord, som ut* 
göra fötsta sammansättningsdelen^ angifya olika arter af 
böcker. 

Sammansättningen ar af två slag: 

a) äktaeller sammansmältning, närde båda be- 
greppen så sammansmält, att den egendomliga betydelsen 
går förlorad, om föreningen upplöses, t. ex. bokstaf, fin- 
yerborg, bokstaf, sjöskum. 

b) oäkta eller sammanfogning, när sammansätt- 
ningsdelarne bibehålla hvar sin egendomliga betydelse, t. 
ex. tiggarstaf, konungaborg, vintertid, hafsskum, I detta 
fall sättes stundom bindestreck mellan sammansättnings- 
delarne, och det bör alltid utsättas, om någon af dessa sjelf 
är sammansatt, t. ex. vinter-solstånd. 

Anm, Från egentlig sammansättning är att skilja 
oegentlig sammansättning eller sammanskrif- 
ning, genom hvilken två eller flera ord, som stå i något syntak- 
tiskt förhållande till hvarandra, skrifvas tillhopa och sålunda 
bUda en ordenhet, t. ex. en förgätmigej (blomman), ett 
mellanfyraögon (jfr fr. téte-å^téte); gJååjebringande, för- 
sigkommen; tillfredsställa, öfverensJcomma ; kanske, måhän- 
da, tillhanda, häromdagen, åsido o. b. v. Sammanskrifnin- 
gen står ganska nära sammanfogningen, men skiljer sig 
från den samma i många fall derigenom^ att den sista sam- 
mansättningsdelen icke utgör grundord, utan att man, för 
att bestämma ordklassen, måste tänka sig det allmänna 
begrepp, till hvilket det ifrågavarande ordet är att hän- 
föra; jfr ofvanstående ex. 

§ 1. Saniinansatta substantiv. 

Grundordet är ett substantiv. Bestämnings- 
ordet kan vara: 

1) Substantiv. Sammansättningen är i detta fall 
dels äkta dels oäkta, och har försiggått på något af föl- 
jande tvenne sätt: 
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a) Bestamuingsordet är omedelbaii; (d. v. s. utan 
böjningsäudelse) foreaadt med grundordet, t. ex. bokmal^ 
folkfest, snillefoster^ värjfäste, vinstock, ölost. 

Anm. Ändelserna -a och -c, som urspr. äro böj- 
ningsändelser, bortfalla vanligen der vid, t. ex. sljernfall, 
vingben. Ändas bestäinningsordet på -e?, inskjutes stundom 
ett t mellan de enkla orden, t. ex. handtverk, landtman; 
deremot: handduk, landgång, 

b) Bestämningsordet är forenadt med grundordet 
genom en böjningsändelse, nämligen: 

1) genitiv-ändelsen -5, t. ex. adelsman, bytesmedel, 
' domsrätt, lifstid, vandringsman. 

2) den gamla genitiv-ändelsen -u eller -o för fe- 
minina (svaga) substantiv, t. ex. furugren, gatufrid, hvilo- 
rum, läroverk, varubyte. 

3) den gamla ändeisen -a för gen. pl., t. ex. daga^ 
karly handaslöjd, herravälde, mannamod, själavård; eller ock 

4) ändeisen -e i st. f. någon af ofvanstående, t. ex. 
nattetid, oljefärg (jemte oljofärg), sedelära^ skaldestycke, 
tidehvarf. 

Anmärkningar. 

1. Sammansättningarna med ros få tyska formen rO' 
sen, t. ex. rosenbuske, rosenvatten m. fl. I orden alls- 
här jarting, giftermål (giptar — ), lördag (laugar — ), ättar- 
tal återfinna vi hos bestämningsordet den gamla geni- 
tiven -ar. 

2. Några bestämningsord hafva än den ena, än den 
andra formen, t. ex. handbok, handtverk, handsbredd, handa- 
slöjd; landgång, landtbruk, landsväg, landamäre. 

2) Adjektiv, som då icke får någon böjningsändelse, 
t. ex. fribref, godtycke, nymåne, svartsjuka, ädelmod. 

3) Verb, nämligen dess presens-stam, mellan hvilken 
och grundordet ofta inskjutes ett -e- eller -s-, t. ex. bygg- 
mästare^ lysmask, ridhäst; skiljemynt, vädjemål; dricks- 
glas, dröjsmål. 

10 
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4) Adverb eller prepotiitiou (prefix), L ex. fram- 
steg, osed, tillflylct, utbrott, vanmagt, åtal. 

Anm. De prefix, sotn sammansättas med subetan- 
tiv, äro : be-, bi-, ge- (i urspr. tyska ord), gen-, hår-, miss-, 
o-, (fsv. o-, «-, t. un-, med nekande betydelse*), sam-y 
um-, van-j veder- (jfr verbens prefix), t. ex. hehof, biläger y 
gehör, genljud, härkomst, missbruk, oskuld, samdrägty um- 
gålder, vanheder, vedermöda, I ordet eriksgata (allriks- 
gata) ingår pief. e (fsv. e, ce; isl. ei; grek. åel, alltid). 

AllMån aumärknlug. 

Oegentlig sammansättning eller sam.man- 
skri fn ing förekommer sällan såsom medel för substan- 
tivs bildning, t. ex. ett farväl, en förgätmigej, ett mellan- 
fyraögon. Orden allting, ingenting, någonting böra nu- 
mera sammanskrifvas och betraktas såsom neutrala sub- 
stantiv i sing.; jfr sid. 36. 

I 9. Saiumansatta adjektiv. 

Grundordet är ett. adjektiv (particip). Be- 
stäinningsordet kan vara: 

1) Substantiv. Sammansättningen är i detta fall 
stundom äkta, men oftast oäkta, och sker efter samma 
regler som for substantivs sammansättning sins emellan, 
t. ox. a) barnkär, pligttrogen, snillrik, stjernklar, ving- 
bruten; b) dödssjuk, lefnadsglad; känslofull, varurik; 
gudalik, syndafull; nådefull, tankerik, 

2) Adjektiv, som då ofta har adverbiel betydelse, 
t. ex. allvis, blågrön^ döfstum, fullmyndig, senfärdig. 

Anm, I allsmägtig och allsvåldig har bestämnings- 
ordet fått genitiv-ändelsen -s. 

3) Verb, nämligen dess presens-stam, t. ex. bränn- 
het, hållfast, häfigsjuk, lärgirig, tänkvärd, 

4) Adverb eller preposition (prefix), t. ex. ge- 
nomvåt, noggrann, tillgjord, urgammal, vanfor. 



*) Jfr lat. in och grek. a och av af avev, utan. 
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Anm. De prefix, som sammansättas med adjektiv, 
äro: be-, er-, gen-, o-, sam-, säll- (isl. sjcUdan, ty. selten, 
sällan), van-, veder-, t. ex. belägen, erfaren, gensträfvig, 
oviss, sållspord, vanför^ vedervärdig. Prefixet e- förekom- 
mer i everdlig samt i några pronomina (och af dem bildade 
adyerb), t. ex. eho, ehvem, éhvad ro. £1» 

Allmänua anmärkiiiDgHr. 

1. I många sammansatta adjektiv är grundordet ett 
sådant, söm endast förekommer i sammansättning. Så- 
dana äro: 

— fal di g, t ex. enfaldig, fler faJdig, mångfaldig, 

— formig, t. ex. enformig, klotformig, likformig, 

— fäll i g, t. ex. bofällig, bristfällig, sorgfällig. 

— hal ti g, t. ex. rilchalfig, ringhaltig, underhaltig, 

— lett (af lita, se), t. ex. ljuslett, mörlclett. 

— lynt, t. ex. gladlynt, lättlynt, svårlynt. 

— länd, t. ex. högland, lågland, sldländ. 

— miissig, t. ex. begreppsmässig, planmässig. 

— mät i g, t. ex. likmätig, rättmätig. 

— stäm mig, t. ex. enstämmig, fler stämmig. hög ståmmig. 

— syn t, t. ex. boksynt, lång sy nt, svagsynt. 

^ — tålig, t. ex. stortalig, vältalig, mångtaUg. 

Dessutom bildas ock af namnen på de flesta kroppsdelar 
dylika adjektiv a slutformer, h vilka mestadels förenas med 
andra adjektiv, som då benämna egenskapen hos ifråga- 
varande kroppsdel, t. -ex. kortarmad, bredaxlad, högbröstad, 
långfingrad, klåfl,ngrig, barhufvad, hårdhänd, harmynt, o. s. v. 

2. Genom sam m anskrifning bildas många adjek- 
tiv på det sätt, att ett substantiv i objekts-ackusativ för- 
enas med ett aktivt particip, eller ett adverb med ett par- 
ticip i allmänhet, t. ex. fruktbärande, glådjebringnnde, nerv- 
skakande; illamående, välsmakande, högtärad, välkänd m. fl. 
Såsom oböjliga adjektiv pläga ock betraktas de samman- 
skrifna genitiverna allfi-köns (af fsv. kyn, slägt, kön, art) 
allaha/nda {allehanda, alla slags), enahanda, flerehanda, mån- 
gahanda; jfr sid. 138. , Vanligen sammanskrifves ock med 
en superlativ den gamla gen. pl. allra (af alla), t. ex. 
allrabäst, allrastörst; jfr sid. 7S, 



% 3. Sammansatta verb. 

. Grundordet är ett verb. Bestämningsordet 
kan vara: 
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1) Nomen, i hvilket fall sammansättningen vanligen 
är oäMa, t. ex. deltaga^ felslå, hvitmålay lof sjunga, lösgöra. 

Anm, Någon gång kan sammansättningen anses äkta, 
t. ex. Jcylslåy hemsöka, stålsätta m. fl. Flere verb, hvilka 
synas vara sammansatta, äro i stället härledda från sam- 
mansatta susbtantiv, t. ex. hushålla af hushåll; jfr sid. 117. 

2) Adverb eller preposition (prefix). Samman- 
sättningen är då dels äkta, dels oäkta. 

a) Sammansättningen är äkta, då bestämningsor- 
det är något af följande prefix: 

1) an t- (ty. an t-) endast i antvarda och öfver' 
antvarda. 

2) be- och bi- (båda af tyska bei, vid), t. ex. 6e- 
klaga^ bestå; bistå, bivista. 

Anm. B e- är af alla prefix det allmännaste och far- 
vandlar ofta ett intransitivt verb till transitivt, t. ex. gråta 
och begråta, I några få verb är bi* skiljbart, t. ex. bistå 
(hjelpa) och stå bi (hålla ut). I sjömansspråket säges all- 
tid dreja bi, ligga bi, lägga bi (jfr bilägga en tvist). 

3) e nt- förekommer endast i entlediga (t. entledigen), 

4) er- (ty. er- af ur), t. ex. erbjuda, erfara, er- 
hålla, erinra, ernå, ersätta, er of ra, 

5) gen- (t. gegen, imot, tillbaka), t. ex. genljuda, 
genmäla, genskjuta, 

6) här- (t. her, betecknande ett utgående ifrån) 
härflyta, härleda, härstamma. 

7) miss- (fsv. mis-, betecknande något felaktigt, 
orätt) misslyckas, missräkna, misstro] missunna. 

8) sam- (fsv. sam-, betecknande gemensamhet, för- 
ening *), t. ex. samtala, samtycka. 

9) um- (dels = und-, dels = om), t. ex. umbära, 
umgälla; umgås, 

^) Jfr lat. simul och gr. afÅa, 
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10) und- (motsvarar ty. en t-, undan), t. ex. und" 
fiy^ undgå^ Mndkomma^ undvika. Nära denna betydelse 
af befrielse ligger den af hjelpa, ss. i undsätta^ undfägna. 

11)^ van- (af fsv. v an dr, svår, ty. ohn-; betecknar 
något oriktigt eller förvändt), t. ex. vanpryda^ vansköta, 
vanställa, vantrifvas, vanvörda. 

12) ve der- (ty. wieder, mot, åter), t. ex. veder- 
faras, vederlägga, vedersaka, vederfås, vederqvicka. 

b) Sammansättningen är än äkta än oäkta, så väl i 
olika verb, som i samma verb med olika betydelse, då 
bestämningsordet är ett adverb eller preposition, t. ex. 
crfgå (från ett embete) och gå af (käppen gick af), bort- 
taga och taga bort, anlägga (t. ex. en stad; ty. prep. an, 
till) och lägga an (med bössan), genomgå (en kurs) och 
gå genom (dörren), hänföra (hänrycka) och föra hän (hä- 
dan), innehålla och hålla inne, o. s. v. 

Anm. Reflexiv-pronomens gamla dativform ser åter- 
finna vi i serskilja och skilja i ser. 

Allmän anmärkniDg. 

Sammanskrifning af verb med adverbiala bestäm- 
ningar, oftast uttryckta genom nomen med preposition, 
förekommer ofta, t. ex. afdagataga, ituklyfva, tillfreds- 
ställa, vidmagthålla^ åstadkomma^ åsidosätta, öfverenskom- 
ma, o. 8. v. 

S 4* Sammansatta adverb och 
partiklar* 

Genom sammansättning, sä väl egentlig som 
oegentlig (= sammanskrifning) äro många adverb och 
partiklar bildade. De hafva uppstått genom förening af 

1) adverb och partiklar med hvarandra, t. ex. 
framfor, framåt, förbi, hvarthän, inför, utför, eftersom m. fl. 

2) nomen eller pronomen med ett substan- 
tiv, som vanligen får genitiv-ändelse, t. ex. delvis *), 

^) Detta och öfriga med vis sammansatta äro ock att hänföra till 
de genitiva adverben, ehuru genitiv-ändelsen, derf5r att ordet ändas 
på •*, icke framträder; jfr det tyska gliii^licher weise. 
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parvis^ hoptals, hundratals, sjöledes; hal/vägs, lyckligtvis; 
alldeles, serdeles, merendels (t. mehrentheils), allestädes, 
(gen. af sta}^er, stad, ställe), annanstädes, annorlunda (gam- 
mal gen. pL), ingalunda, sålunda ; alltid, alldenstund m. fl. 

3) preposition med nomen, t. ex. ihop, till- 
hopa (gammal gen. pL), tillväga, till/ylles, tillfullo, ånyo, 
åsido, tvifvelsutan, öfverhufvud m. fl. 

4) hjelpverb med ett hufvudverb, t. ex. han- 
hända, Jcanske, måhända, törhända. 

Anm, Baklänges är ett genitivt adverb, bildadt 
af lång. In- och utvärtes (af vart; jfr någon vart, ingen 
vart) samt inbördes, inhyses, in- och utrikes, urminnes o. d. 
äro sammansatta af partikel med genitivt nomen. Al- 
drig (fsv. åldrigt) är sammansatt af aldri (dat. sg. af fsv. 
ålder, ålder) och den nekande partikeln gi, som äfven åter- 
finnes i icke, hvarken m, fl.; se Rydqvist, 8v. 8pr. Lag^ 
II, 525, 527 o. a. 
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Satslära. 

A) AUmän satslära. 

Kap. I. 
Den enkla satsen och dess delar. 

Sats är en i ord uttryckt tanke (omdöme). 
Ex. a) Stunden bortilar. Tiden är dyrbar, b) Hm 
j^öfvas ej huggande Mhigor^ ännu? Forstån I än eller 
hvad? c) Lefve tépplpsningen ! Må frihet bo i Norden! 
d) Älska sanningen! Hvila dm vinge, min själ! e) O, 
hvad fröjd du skänJcer mig! Hur lifvet blomstrar uppå 
dessa kullar! 

Anmärkningar. 

1. En sats kan uttrycka: a) ett påstående, b) en 
fråga, c) en önskan, d) en uppmaning, e) ett utrop 
m. ni. Ex. ofvan. 

2. Mening kallas hyarje sats eller förening af sam- 
manhängande satser, som innehåller en afslutad tanke eller 
tankeföljd. I skrift är derför h varje mening skild från det 
föregående och efterföljande genom ett större skiljetecken. 

S !• Satsens liufvuddelar. 

Satsens hufvuddelar äro subjekt och predikat. 
1. Subjekt kallas det (person eller sak), hvarom 
nåigot utsäges. 

Ex. Tiden flyr. Han är lycklig. Den tappre 
prisas. Ätt arbeta är nödvändigt, Äck är enstafvigt. 
Subjektet är vanligen ett substantiv eller sub- 
stantiv-pronomen, men kan äfven vara ett adjektiv 
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(particip) brukadt såsom substantiv, en infinitiv, samt 
dessutom hvilket ord som helst, när man talar om 
sjelfva ordet (ej om det begrepp, som derigenom uttryckes). 

Anm, Stundom är subjektet uttryckt genom en hel 
sats (subjekts-sats), t, ex. Att man arbetar, är nödvändigt. 
Jfr den sammmansatta satsen. 

2. Predikat kallas det, som utsäges om subjektet. 

Ex. a) Gud styr. Hären har segrat. Soldaterne 
sJcola a/tåga. Barnen måste lyda, 

b) Gossen är flitig. Han bli/ver lärd. Gu" 
staf H Adolf kallas den store. Ingen f ödes mästare. 

Predikatet är alltid ett verb i bestämd (finit) modus 
(med eller utan hjelpverb). Det utgör antingen a) ensamt 
ett fullständigt predikat, eller ock b) har det jemte sig 
ett ord såsom predikatsfyllnad (predikativ, predikativt 
attribut). Det förra predikatet kallas enkelt, det se- 
nare sammansatt. 

Anmärkningar. 

1. Så vida icke en predikatsfyllnad förekommer, är 
predikatet alltid enkelt, altså äfven när verbets tempus 
är sammansatt, eller dess modus, ko^junktiv och impera- 
tiv, har omskrifvits genom något af modal-hjelpverben. 

Ex. Enkelt predikat: Han har rest. Du må resa. 
Sammansatt predikat: Han har rest ensam. Du må 
resa ensam, 

2. Stundom utsäges icke predikatet om ett verk- 
ligt subjekt, t. ex. det regnar, det blixtrar, det töar. Pre- 
dikats-verbet är i detta fall opersonligt och det neu- 
trala pron. det endast ett formel t subjekt. 

3. Enkel kallas den sats, som innehåller blott ett 
subjekt och ett predikat, t. ex. Våren är kommen. Sam- 
mansatt kallas den sats, som innehåller flere subjekt eller 
predikat^ d. v. s. består af flere enkla satser, som äro för- 
enade till en mening, t. ex. Våren är kommen och lär- 
korna sjunga, 

4. Jakande kallas den sats, i hvilken- predikatet 
tillägges subjektet, t. ex. Triungéln är tresidig. Nekande 
kallas den sats, i hvilken predikatet frånsäges subjektet, 
t. ex. Triangeln är icke rätvinklig. Förvandlas en jakande 
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sats till nekande genom tillägg af ett nekande adverb, ^, 
icke, ingalunda, så uppbäfves den förra satsen genom den 
senare. Detta gäller dock icke om frågesatser och ut- 
ropssatser, hvilka, vare sig de äro jakande eller nekande, 
uttrycka nästan samma tanke. Genom den nekande satsen 
antydes endast den talandes väntan, att man skall jaka till 
frågan eller instämma i utropet, 

$ S« Satsens underordnade delar* 

Satsens underordnade delar äro: objekt, adver- 
bial, attribut och predikativ (predikatsfyllnad). 
Dessa tjena att närmare bestämma dels hnfvuddelamOf 
dels hvarandra. 

Anm. Den sats, hvars hufvuddelar äro närmare be- 
stämda, kallas utbildad. I den utbildade satsen kan 
man åtskilja tvenne delar: 

a) subjektsdelen, som består af subjektet med dess 
bestämningar (attribut), och 

b) predikatsdelen, som består af predikatet med 
dess bestämningar (objekt och adverbial). 

1. Objekt kallas den satsdel, som utgör foremål 
för det, som genom predikatet utsäges om subjektet. Ob- 
jektet är af två slag: 

a) Omedelbart objekt (ackusativ-objekt) eller 
det föremål, på hvilket en verksamhet är riktad. 

b) Medelbart objekt (dativ-objekt) eller det 
föremål, åt eller för hvilket något sker eller är. 

Ex. a) Hästen drager vagnen. Hjelten föraktar 
döden. Har du sett honom? Brott förtjena att 
straffas. 

b) Solen gifver (åt) jorden ljus. Svenskame 
hafva forvärfvat (åt) sig krigsära. Arbete ä/r (fÖr) oss 
nyttigt. Jag berättade (fÖr) honom utgången. 

Anm. Objektet uttryckes genom samma slags ord 
som subjektet. Det utgör i främsta rummet en när- 
mare bestämning till predikatet, men kan äfven 
bestämma en annan satsdel. Ackusativ-objekt förekommer 
endast vid transitiva verb. 
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2. Adverbial kallas den satsdel, som uttrycker en 
närmare bestämning i anseende till någon omständighet, 
såsom rum, tid, sätt, orsak m. m. Ett adverbial sv«rar 
derför på någon af frågorna: livar? hvarthän? hvarifrån? 
när? huru länge? huru? hvaraf? hvarför? hvar ige- 
nom? m. fl. 

Ex. Vårvind dansar of v er sjön, Qvällen sjun- 
ker tyst of ver berg och dal. Jag gick ut en vacker 
vårdag i naturen. Kristina sof endast fem timinar 
om natten. Här 7höttes härar fordomdags. Tfs ej 
af fädrens ära! Han har felat af of örstånd. 

Anmärkningar, 

1. Adverbialet uttryckes dels a) genom adverb, 
dels b) genom substantiv med eller utan proposition. 
Det utgör förnämligast en bestämning till predikatet, 
men kan äfven närmare bestämma någon annan satsdel, som 
icke är uttryckt genom ett sul)stantiv. 

2. Agent kallas ett sådant adverbial, som är ut- 
tryckt genom prep. af och ett substantiv (substantivt bru- 
kadt ord), samt nytjas i passiva satser för att beteckna 
den person eller sak, från hvilken en verksamhet utgår. 
Ex. Kroppen starkes af arbete. Jorden uppvärmes af 
solen. När en aktiv sats (t. ex. Solen uppvärmer jorden) 
förändras till passiv, blir den aktiva satsens objekt subjekt 
och dess subjekt agent i den passiva. 

3. Attribut kallas den satsdel, rom närmare bestäm- 
mer ett substantiv, detta må utgöra hvilken satsdel som 
helst. 

Ex. Barnets gyllne drömmar fly. På Mätarns 
vana strand jag satt en doftberusad sommartiatt. Du 
söker nattens heliga, dunkla ro. Kung Carl, den 
unga hjelte, han stod i rök och dam. Brandk}ippare7i 
var en häst af utmärkta egenskaper. 

Anm, Attributet kan uttryckas genom: 
a) Adjektiv i samma genus och numerus (i Tyskan 
och Lat. äfven kasus) som hufvudordet (= det substantiv 
attributet bestämmer), t. ex. Vackra visor äro icke långa. 
Detta attribut kallas epithet. 
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b) Substauiiv i sumaiu kasus som hufvttdordei, t. ex. 
Carl XVy Sveriges lon un g, är äf ven NoTffes konung. Detta 
attribut kallas apposition. 

c) Substantiv i genitiv, t. ex. Barnets drömfnar flg. 

d) Substantiv med preposition, t. ex. En man af 
heder värderas. Stundom utelemnas prepositionen, t. ex. 
En kanna (af) smultron kostar femtio öre. 

e) Infinitiv*), t. ex. Hoppet att segra lifvar soJdaien. 

4. Predikativ (predikativt attribut, predikatsfyll- 
nad) kallas ett sådant attribut, som genom predikats-verbet 
tillägges ett substantiv. Det är af två slag: 

a) Subjektivt predikativ, som häuföres till 
subjektet. 

b) Objektivt predikativ,- som häuföres till ett 
ackusativ-objekt. 

Ex. a) Himlen är klar. Gossen hlifver yngling. 
Trägården är yr ef v ens. Lampan är utan olja. Eyr- 
han stod hvitmenad. Väx trygg, väx glad, min hvita 
lilja! I Italien kallades Gustaf II Äcblf guldkonungen. 
Ingen fodes mästare, 

b) GW kallade mannen Adam. Grekerne målade 
kärleken blind. Svenskarne valde Gustaf Va^a till Ko- 
nung. Svenskarne erkände Carl Gustaf såsom thron- 
följare. Man ansåg Galilei för en bedragare. 

Anm. Predikativet uttryckes genom samma slags 
ord som de t ^egentliga attributet; 



Kap. II. 
Den sammansatta satsen. 

De enkla satser, af hvilka den sammansatta satsen 
består, äro antingen 

a) Samordnade (koordinerade); eller 

b) Öfver- och underordna.de (subordinerade). 



*) Jfr gerundium i Lat. 
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S 1* Samordnade »atmer. 

1. Samordnade kallas de satser, som äro förenade 
genom en samordnande (koordinerande) konjunktion samt 
i förhållande till hvarandra äro, hvar för sig, sjelf- 
ständiga. 

Ex. a) Himlen är klar och hvar stjerna lyser. Än 
regnar det, än lyser åter solen. 

b) Han är mycket flitig, eller ock har han ett 
förträffligt minne. Antingen läser han, eller är han 
sysselsatt med att skrifva, 

c) Människan spår, men Gud rår. Man bör icke 
förtvifla i olyckan, utan man bör sätta sitt hopp tiU för- 
synen. 

d) Nordanvindarne komma från kalla trakter, der- 
för medföra de köld. Vestanvindarne medföra regn, ty 
de stryka öfver starkt utdunstande haf 

2. En mening, som består af samordnade satser, 
kallas satsbindning, och de enkla satserna satsbind- 
ningens leder. 

De samordnade satserna (satsbindningsledema) äro 
med afseende på den konjunktion, som förenar dem, af 
fyra slag: a) kopulativa (sammanstälda); b) disjunk- 
tiva (åtskilda); c) adversativa (motstälda); d) kon- 
klusiva (grundade på hvarandra). Ex. ofvan. Jfr de ko- 
ordinerande konjuktionerna i Formläran. 

Anmärkningar. 

1. Stundom utelemnas konjunktionen mellan kopula- 
tiva och adversativa satser (asyndes). 

Ex. Våren kommer, fågeln qvittrar, skogen löfvas, so^ 
len ler. Dygden bör älskas, (men) lasten (bör) hatas. 

2. Sammandragen satsbindning kallas den, i 
hvilken antingen a) flere subjekt hafva ett gemensamt pre- 
dikat, eller b) flere predikat utsägas om ett och samma 
subjekt *). 



•) Strängt taget, är hvaije sats, i hvilken flere underordnade 
delar äro sammanbundna genom en samordnande konjunktion, också 
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Ex. a) lederna förändras och menniskorna (förändras) 
med dem. b) Månen linser, men värmer icke, 

3i De serskilda lederna i en satsbindning kunna när- 
tnaré bestämmas af en bisats (jfr bisatser). Sammansatt 
kallas den satsbindning, i hyilken en eller flere af lederna 
är en satsfogning. Enkel kallas den satsbindning, hvars 
leder äro enkla satser. 

Ex. på sammansatt satsbindning: Med Carl XII slutar 
vår "storhetstid", och en ny tid börjar, som fått namn af 
frihetstiden. Du är en dåre, om du afsäger dig lifvets 
skuldfria gläc^e; men du är en ännu större dåre, om du 
öfverdrifver honom. é 

% 9. Ofver- och underordnade satser* 

1. Öfver- och underordnade kallas de satser, 
som till hvarandra stå i det förhållande, att den ena sat* 
sen utgör en närmare bestämning till den andra* Sådana 
satser äro förenade genom en underordnande (subordine- 
rande) konjunktion, eller genom ett relativt eller interro^ 
gcUivt pronomen eller adverb. 

a) Öfverordnad eller hufvudsats kallas den 
sats, 8omli.f en annan närmare bestämmes. 

b) Underordnad eller bisats kallas den, som 
närmare bestämmer hufvudsatsen. 

Ex. Det är nödvändigt, att man arbetar. Vi veta, 
att jorden är rund. Då snö faller, är kölden vanligen icke 
stark. Språkläran hör åtfölja språket, likasom tanken åt- 
följer ordet. Den konung, som förtrycker sina undersåtar, 
förgäter sin pligt. Ingen vet, hvad morgondagen bär i sitt 
sköte. 

2. En mening, som består af öfver- och underord- 
nade satser, kallas satsfogning och de enkla satserna 
sägas vara sammanfogade. 

Anmärkningar. 
1. Sammanhanget mellan hufvudsats och bisats angif- 



en sammansatt sats i sammandragen form, t. ex. Varor frak" 
tas titt lands och (varor fraktas tiU) sjös; men en sådan sats betrak-* 
tas dock såsom enkel. 
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ves slandom i hufvudsaisen genom ett s. k. deterniin.i- 
tivt pronomen eller adverb, hvilket hänvisar till bisatsen, 
såsom den, så, sådan, liJcadan, der, dit, deraf, därför, der- 
igenom m. fl. 

Ex. Bn slaf är den, som usla lusfar jaga. Han går 
dit, kvar ifrån du kommer. Han är ej längre sådan, smn 
han fordmn rar. 

2. Sammandragen satsfogniiig kallas den, i 
h vilken hufvudsats och bisats hafva någon satsdel gemen- 
sara, som ej upprepas i bisatsen. 

Ex. Man han, om (man) iche> helt . orh hållet (kan) 
njcapa, doek i räsendtlig mon bidraga till sin Ipeka, Hop- 
pet räxer i ungdomen, såsom gräset (växer) om nyåren, 
Cicero var mera vältalig, än (han var) tapper. Han må- 
lar landskap bättre, än (han målar) figurer. 

I synnerhet bJifva satsfogningar med komparativa bi- 
satser på detta sätt sammandragna. 

3. Sammansatt kallas satsfogningen, om a) en buf- 
vndsats har flere bisatser, eller b) flere hufvudsatser hafva 
en gefnensam bisats eller bisatser. Enkel kallas deremot 
den satsfogning, som blott består af en hufvudsats och en 
bisats. 

Ex. på sammansatt satsfogning: a) Sedan kristendomen 
bli/vit införd^ bibehöUo konimgarne ännu någon tid hof- 
skalder, hvilka mest voro Isländare. Bet finnes för oss 
alla en tidpunkt, då menniskan är i löffällningen oeh stor- 
men förströr bladen hit orh dit, till dess han slutligen so- 
par dem — på gr af ven, b) Ow barnet får rara yngling, 
så vill ynglingen vara man och mannen blir gubbe i för- 
tid. Tar du bort visaren på urtnfian, så går väl tiden- 
ändå, men du vet ej, hrad han lider. *) 

4. Då i en sammansatt satsfogning flere hufvudsat- 
ser äro förenade genom en sammanordnande konjunktion, 
utgöra de en s. k. hufvudsatsbindning, och flere sam- 
ordnade bisatser en bisatsbindning. Men i en satsfog-' 
ning med flere bisatser kunna också bisatserna sinsemellan 
vara öfver- och underordnade, så att den ena bisatsen när- 
mare bestämmer den andra. I detta fall skiljer man mellan : 

a) bisats af första ordningen, som bestämmer 
hufvudsatsen, och 

b) bisats af andra ordningen, som bestämmer 
en bisats af första ordningen o. s. v. 



*) Den 8ammau8atta satsfogning;, som består af flere hufvud- 
satser, bestämda af en gemensam bisats, bör noga skiljas från den 
pammansaita satsbindningen. 
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Ex. Svenska Äkadetniens högtidsdag är de svenska min- 
nenas högtid, 

(1) emedan i denna dagens ljus det lif Uppgick, 

(2) som skulle på sin bragdrika bana föra st^enska 
folket till sm vackraste bedrift, och, 

(3) sedan det slocknat på jorden, 
(2) tända den mest lysande stjernan på de foster- 
ländsku minnenas himmel. 

3. Bisatser äro med afseeude på det ord, som in- 
leder dem, af tre slag: 

a) Konjunktional-satser, hvilka inledas af 
en underordnande (subordinerande) konjunktion. 3ir de 
underordn. konjunktionerna i Formläran. 

Ex. Man har sagt^ att en lycklig ålderdom, är lif- 
vets skönaste del. Om du icke använder din ungdom väl, 
kommer du i framtiden att djupt ångra det. När af- 
tonen kommer^ får den trötte hvila. 

b) Relativ-satser, hvilka inledas af ett rela- 
tivt pronomen eller adverb. 

Ex. Den statshvälfning, som (hvilken) inträffade 
efter Carl XILs död, verkade äfven på literaturen. 
Gustaf II Adolf var en hjeltenatur af det storartade 
slag, hvaraf Ghrekland och Rom uppstält så många 
förebilder. 

c) Indirekta frågesatser, hvilka inledas af 
ett interrogativt pronomen eller adverb*). 

Ex. Nog vet jag, hvem jag har kär. Man undrade 
mycket, hvad detta monde betyda. Sokrates fråga4e, 
h v ar för han skulle frukta döden. Ovisst är, när vår 
dödsstund kommer. Hur vist- alt i naturen är inrättadt, 
se vi äfven af de företrädesvis rådande färgerna. 

Anmärkningar. 

1. En bisats är egentligen ej anuat än en enstaka 
del af hufvudsatsen, som utvidgat sig till sats med eget 



*) En frågesat», som tillika är bisats, kallas indirekt, h var- 
emot en sjelfstandig frågesats kallas direkt. 
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subjekt och predikat. Bisatserna kunna derför, med af- 
seende på den satsdel de motsvara, äfven indelas i: a) 
subjekts-satser, b) objekts-satser, c) adverbial- 
satser och d) attributs-satser*). 

Ex. a) Att årstiderna omvexla, beror af jordens rörelse 
kring solen. Huru saken aflöper, är ovisst. b) Man 
förgäter lätt, att lifvet är så Tcort Jag vet, på hvem jag 
tror. c) Évar jag är, der skolen I ock vara. Han re- 
ste, då solen gick upp. Stormen var så häftig, ait han 
uppryckte träden. Emedan fienderna voro öfverlägsna, drog 
sig hären tillhaka. d) Den kunskap, som ej användes, är 
död. Det ämne, hvarom (om hvilket) du talar, är högst 
fängslande. 

2. Indirekt anförings-sats. Ett eget slag af 
subjekts- och objekts-sats är den s. k. indirekta anförings- 
satsen. 

Anförings-sats kallas en mening, hvari någons ytt- 
rande anföres. Han är antingen a) direkt, när någons 
yttrande ordagrant upprepas; eller b) indirekt, när endast 
innehållet, men ej ordalagen af någons yttrande anföras. 

Ex. a) Thorgny svarade : ^ Sällsamt förhållen I eder , som 
eftersträfven höga värdigheter, men icke veten att reda eder, 
då I kommen i någon vånda." 

b) Thorgny svarade (1. af Thorgny svarades), att de för- 
hölle sig sällsamt, som eftersträfvade höga värdigheter, men 
icke visste att reda sig, då de komme i någon våndu. 

Predikatsverbet i den sats, som föregår anförings-satsen, 
kidlas an fö ringsord. Den direkta anförings-satsen f5re* 
gås af kolon och är oberoende af anföringsordet ; den indi- 
rekta är objekts- eller subjekts-sats till anföringsordet, alt- 
eftersom detta är ett aktivt eller passivt verb. 

3. Adverbial-satserne äro, lika som adverbia- 
len, af många slag och kunna indelas i: 

a) Lokala, som uttrycka ett rum, och svara på nå- 
gon af frågorna: hvar? hvarthän? hvarifrån? Ex. Den 
olycklige flyr dit, hvarest han får tröst. 

b) Temporala, som uttrycka en tid, och svara på 



*) Subjekts- och objekts-satser inledas i Svenskan med 
konj. att eller M frågeord. Afadverbialsatserne inledas de lo- 
kala med ett relativt adverb, men de öfriga med en subordinerande 
konjunktion. Attributs-satser inledas med konj. att eller ett rela- 
tivt pronomen, hvilket också, om det är styrdt af en preposition, kan 
utbytas mot ett relativt adverb, t. ex. Den stat, hvarest (= i hvil- 
ken) m. m. 
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frågan när'^ eller huru länge? Ex. Bå Brottning Kri- 
stina var 6 år gammal, förlorade hon sin far. 

c) Komparativa, hvilka • uttrycka en jemförelse. 
Ex. Han är lika redbar, som han är lärd, Grekerne 
voro mera bildade, än Bomarne (voro bildade), 

d) Deskriptiva, hvilka uttrycka en beskrifning. 
Ex. Gustaf II Adolf föll, i det han tappert stridde, 

e) Konsekutiva, hvilka uttrycka en verkan (följd). 
Ex. Soldaterne angrepp, så tappert, att fienden flydde. 

f) Finala, hviika, uttrycka ett ändamål (afsigt). Ex. 
Hedra din fader OQh-, din moder, att (på det att) dig må 
väl gå. . ' 

g) K au sal a, hvilka uttrycka en orsak. Ex. Eme- 
dan Christian II regerade tyranniskt^ uppreste sig Sven- 
skarne mot honom. 

h) Konditionala, hvilka uttrycka ett vilkor. Ex. 
Om man kan hjelpa sin nästa, bör man göra det. 

i) Koncessiva, hvilka uttrycka ett medgif vande. 
Ex. Ehuru Byssarne vid Narva voro öfverlägsna.^ segrade 
likväl Svenskarne. 

4. Om en temporal, kausal, konditional eller kon- 
cessiv bisats går före hufvudsatsen, kallas den förre för- 
sats och den senare efter sats. Ex. Bå konungen dog, 
så uppsteg hans son på thronen. 

Mellansats kallas en sådan bisats, som omslutes af 
hufvudsatsen. En satsfogning med mellansats (en eller flere) 
kallas period*). 

Ex. Ben store konung, för hvars svenska hjerta 
alt, som var fosterländskt, eg de ett så högt värde ^ ville, 
då han till de svenska sånggudinnornas tjenst helgade det 
vittra samfund, der han sjelf skulle skära en af sina lag- 
rar, stadga en i sin utveckling ännu osäker vit- 
terhet. 

5. Oäkta bisats kallas en sådan relativ-sats , i 
hvilken relativet nytjas i st. för konj. och samt ett de- 
monstr. pron. t. ex. Han är mycket sjuk, hvilket (== och 
det) oroar mig. Om Parenthes se sid. 23. 



*) Somliga förstå med period en sammansatt satsbindning 
eller satsfogning i allmänhet. 
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Kap. III. 
Förkortade och ofoiistäiidiga satser. 

§ !• Satsförkortnlng^ar. 

Somliga bisatser kunna förkortas och kallas då sats- 
förkortningar. Sådana äro: 

1) Ackusativ med infinitiv. En a^^-sats för- 
kortas derigenom, att konjunktionen utelemnas, subjektet 
sättes i ackusativ och verbet förbytes till infinitiv, x 

Ex. Vi se hvarje afton solen gå ned (= att solen 
går ned). Jag trodde honom redan ha/va rest (= att 
han redan hade rest). Hvarje menniska måste erkänna 
sig eg a (= att hon eger) pligter mot Gud, sig sjélf och, 
nästan. 

Anm. I Svenskan kunna endast vissa objektssatser 
sålunda förkortas, men i Latinet och Grekiskan har ackus. 
med inf in. en vidsträcktare användning. Infinitiven i och 
för sig, utan subjekts-ackusativ, bör deremot icke betraktas 
såsom satsförkortning. 

2) Participial-konstruktion. En konjunktio- 
nal eller relativ bisats, hvars subjekt i någon kasus före- 
kommer i hufvudsatsen, förkortas derigenom, att konjunk- 
tionen jemte subjektet eller relativ-pronomen utelemnas, 
och predikats-verbet förbytes till ett particip, hvilket då 
blir attribut till ett substantiv i hufvudsatsen. 

Ex. Litande (= emedan j^g litade) på hans redlig- 
het, lydde jag hans råd. Kung Bele, stödd (= som 
stöddes 1. stödde sig) på svärdet, i kungssal stod. 

Anm. Utgöres predikatet af hjelpverbet vara jemte 
ett adjektiv såsom predikativ, utelemnas vanligen äfven 
participet och adjektivet ensamt bibehålies, t. ex. Sjuk 
(= varande sjuk = emedan han var sjuk), önskade han 
sig döden. 

Äfven den apposition, som står efter hufvudordet, 
kan, om man så vill, betraktas såsom en satsförkortning 
af detta slag, t. ex. Fausanias, en Lacedemonier (va- 
rande 1. som var en L.), hade en tvetydig karakter. 
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Ii) Sjelfständig (absolut) ackusativ (lat. abla* 
tivus absolutas). En konjuuktional bisats, hvars sub- 
jekt icke i någon kasus förekommer i hufvudsatsen, kan 
förkortas derigenom, att konjunktionen utelemnas, sub- 
jektet förbytes till ackusativ och predikatsverbet till parti- 
cip, som då blir attribut till ackusativen. 

Ex. Alla läsa väl, dig undantagen (= om du un- 
dantages). Omkostnaden a/räknad (= sedan omkost- 
naden afräknats) blef vinsten ändock betydlig. ^ 

Anm. Utgöres predikatet af verbet vara jemte ett 
adjektiv såsom predika tiv, så utelemnas participet och ad- 
jektivet ensamt sättes såsom attribut till ackusativen, t. ex. 
Mig ovetande (= då jag var ovetande) gjorde han detta. 

S 9. Ofallstäncllgra satser. 

Vi kunna stundom framställa våra tankar utan att ut- 
trycka dem genom fullständiga satser, och de begripas 
likväl genom talets sammanhang med det föregående eller 
efterföljande. Sådana ofullständiga satser äro: 

1) Vissa nllmänna talesätt, såsom God dag! Väl- 
kommen! Lycklig resa! Oss vät och ingen illa^ o. s. v. 
Dylika talesätt kallas elliptiska satser, emedan de blott 
kunna förklaras genom en uteslutning (ellips), t. ex. {Jag 
önskar dig en) god dag, {Var) välkommen! {Må det 
gä) oss väl och ingen illa, o. s. v. 

2) Svar på frågor. Dessa kunna uttryckas på 
följande sätt: 

a) När man blott sätter i fråga, om predikatet 
tillkommer subjektet eller icke, uttryckes svaret genom 
jakande (afiSrmativa) eller nekande (negativa) adverb, så- 
som ja, jo, nej, icke, ingalunda m. fl. 

Ex. Kan menniskan fullgöra lagen? Nej. — Led 
jag ej orätt? Mollberg, jo visst. 

b) När någon viss satsdel sättes i fråga, uttryckes 
svaret genom en enstaka satsdel eller genom en bisats. 
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Ex. Hvad förijudes i det första budet? Af g u der i. 
— Hvad bef allés i det femte budet? Att vi skola le/va 
fridsamt med vår nästa. 

Anm. Den satsdel eller bisats, som utgör svaret, är 
alltid af samma slag, som den genom interrogativet ut- 
tryckta satsdelen. 



.B) Svenska språkets Syntax. 

Kap. I. 
Om Sobstantiyet. 

Substantivet tjenar att i satsen uttrycka subjekt, 
objekt, adverbial, attribut och predikativ (predika- 
tivt attribut). Här komma de olika kasus till användning 
for att beteckna olika förhållanden, och substantivets syn- 
tax blir derför hufvudsakligen kasuslära. 

Anm. Under reglerna för substantivet falla naturligtvis 
äfven substantiv-pronomen, samt adjektivet (participet), 
när det brukas substantivt. 

§ !• Substantlvetii kaiiuii. 

1. Nominatif. 

1. Subjekts-nominativ. Ett substantiv står, när 
det är subjekt, i nominativ. 

Ex. Solen några purpurdroppar re'n på österns 
skyar stänkt; och på buskar, blad och knoppar daggens 
per le skur sig sänkt (Runeberg). 

Anm, I konstruktionen ackusativ med infinitiv 
(jfr sid. 162) står subjektet i ackusativ (subjekts -ackusa- 
tiv), t. ex. Jag hörde minnet (ack.) klaga likt en vilsen 
näktergal (B. E. Malmström). 

2. Predikats-nominativ. Såsom subjektivt pre- 
dikativ står ett substantiv i nominativ vid verben vara. 
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bli/va, varda, heta samt de passiva födas^ hallas^ nämnas, 
{tituleras) o. d. för att beteckna, hvad subjektet är, blir, 
kallas o. s. v. , 

Ex. Lydnad är barnets dygd (Tegnér). Slösaren 
bli/ver tiggare. Många af Sveriges konungar hafva 
hetat Carl. Ingen födes mästare (Tegnér). Gustaf II 
Adolf kallades i Italien guldkonungen. 

Anmärkningar. 

1. Vid andra passiva verb, såsom anses, betraktas, 
erkännas, förklaras, göras, hållas, utnämnas, väljas o. d. 
uttryckes predikativet genom prep. fÖr, till eller konj. så- 
som (som) jemte substantivet, t. ex. Han anses för en ut- 
märkt vetenskapsman. Gustaf Wasa valdes till Ko- 
nung i Sverige. De isländska skalderna hetsades öfver 
hela norden såsom sångens invigda pr ester (Strinnholm). 

2. I konstr. ackusativ med infinitiv står na- 
turligtvis äfven det subjektiva predikativet i ackusativ, 
t. ex. Ja^ anser honom vara en patriot. 

3. Vid utrop och tilltal står ett substantiv lika- 
ledes i nominativ (motsvarande vokativ i Lat.); stundom 
tillsammans med en interjektion. 

Ex. Store Gud! Spring, min snälla ren, öfver 
berg och fält (Franzén). O, den arma menniskan! 

11. Acknsatif. 

1. Objekts-ackusativ. Efter transitiva verb (i ak- 
tiv form) står ett substantiv i ackusativ, för att uttrycka 
det omedelbara objektet för verbets handling. 

Ex, Gud har skapat verlden. Menniskan bör 
älska dygden. 

Då en aktiv sats med objekts-ackusativ förbytes till 
passiv, blir ackusativen subjektsnominativ, och det förrå 
subjektet blir agent (jfr sid. 154), t. ex. akt. Jag älskar 
dig; pass. Du älskas af mig. 

Anmärkningar. 

1. Ett transitivt deponens såsom af undas, andas, 
hoppas, hämnas, minnas m. fl. styra likaledes objekts- 
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ackusativ, t. ex. Han andas ville andra lundars doft 
(B. E. Malniström). Jag mins den Ijufva liden, jag mins 
den som i går (A. M. Lenngren). 

2. Vissa inträns i ti va verb brukas stundom såsom 
transitiva och förbindas då med ett substantiv såsom ackusa- 
tiv-objekt, nämligen: 

a) Om substantivet är af samma stam som verbet, eller 
af beslägtad betydelse, t. ex. Gustaf II Adolf dog en äro- 

,full död. Han s of ver den rättfärdiges sömn. Den 
dy g dig e le f v er ett fridfullt lif Han dansar vals ut- 
märkt väl. 

Någon gång kan en dylik ackusativ äfven förbytas till 
subjekts-nominativ i passiv konstruktion, t. ex. Här strid- 
des våra fäders strid medtanJce, svärd och plog (Runeberg). 

b) Om ackusativen tillika är bestämd af ett predikativ, 
t. ex. Han dansade sig varm. Han sprang sig andtruten. 
Jag gått mig trött i Gocthes pelg,rgångar (Tegnér). 

c) Stundom ock eljes, i synnerhet i poesi, t. ex. JS»- 
dast kärlek doftar linden, blickar månen, susar afton- 
vinden. Stormarne ditt välde röt o och åskan dundrade 
ditt namn (Lidner). 

3. Intransitiva verb, isynnerhet de, som beteckna 
rörelse, blifva ofta transitiva genom sammansättning med 
en preposition eller ett prefix (jfr sid. 148), t. ex. Fien- 
derna kringrände våra soldater, som förut anfallit 
dem. Ynglingen har med heder genomgått sin examen. 
Jag bekom (erhöll) br ef vet först i går. 

4. En objekts-ackusativ förekommer äfven i de oper- 
sonliga talesätten: det lyster, ångrar mig; mig hungrar, 
törstar m. fl. Brukligare äro dock uttrycken ja{i ångrar ^ 
hungrar o. s. v. 

2. Predikats-ackusativ. Såsom objektivt pre- 
dikativ står ett substantiv i ackusativ efter de aktiva 
i?erbea hälla, nämna {titulera) o. d. tillsammans med en 
objekts-ackusativ. 

Ex. Man kallade i Italien Gustaf II Adolf guld- 
honungen. Bomarne benämnde Brutus den siste ro- 
marené 

Anm. Vid andra verb, såsom anse, betrakta, för- 
klara^ göra, hafva, hålla, utnämna, välja o. d. uttryckas 
det objektiva predikativet genom prep. för, till eller konj. 
f^åsom (som) jemte substantivet, t. ex* Man betraktar Carl 
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XII såsom en tapper krigare, men anser honom för en 
dålig reg en t Wexiö stift kade under många år Tegnér 
till sin styresman, 

3. Dubbel objekts-ackusativ. Tvenne ackusa- 
tiver, personens och sakens, stå vid verbet lära. 

Ex. Cato lärde sjelf sin son vetenshaperne. 

Likaså vid verben erinra och påminna^ om personens 
ackusativ uttryckes genom personligt pronomen i reflexiv 
betydelse, samt vid befalla, fråga, råda, vilja, om sakens 
ackusativ är ett neutralt pronomen. 

Ex. Jag erinrar mig icke denna omständighet, 
Hvad befaller du mig? Ville han dig något? 

Anm, Eljes förekommer i stället för sakens ackusativ : 
1> subslantiv med preposition, t. ex. Jag erin- 
rade honom om hans löfte. Han frågade mig der om 
(= om det). 

2) en infinitiv, hvilket alltid är .fallet efter verb, 
som beteckna inverkan på någon för att bringa denne till 
handling, såsom anmoda^ bedja, befalla, beveka, bjuda, för- 
bjuda, hindra, locka, mana, råda, tillåta, tvinga, uppmana 
och dylika, t. ex. De bådo imellertid Gustaf att söka sig 
en säkrare vistelseort (A. Fryxell). Bjud ditt hjerta här 
att stadna (B. E. Malmström*). 

3) en hel sats (objekts-sats), t. ex. Sokrafes frågade 
sina vänner hvarför han skulle frukta döden, 

4. Adverbials-ackusativ. Ett substantiv står i 
ackusativ, när det är adverbial och bestämmer: 

a) rummet i anseende till riktning eller utsträck- 
ning, på frågan kvar? hvarthän? huru långt ifrån? 

Ex. Vägvisaren förde dem den genaste vägen. 
Min fader bor en mil från staden. 

b) tiden, antingen en tidpunkt, på frågan när? 
huru ofta? eller en riktning i tiden, på frågan huru länge? 



*) Denna konstruktion bör noga skiljas Mn ackusativ med 
infinitiv, i hvilken att aldrig förekommer jemte infiuitiven. 
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Ex. Samma natt, som Alexander den store föddes, 
nedbrann Dianas tempel i Ephesus, Många små djur 
le/va blott en dag. 

c) måttet, på frågan huru mycket? huru bred? 
huru djup? huru lång? huru stor? o. s. v., när det står 
i förbindelse med något af de intransitiva verben gälla, 
kosta, väga, växa, eller med ett adjektiv,, som betyder 
mått, vigt, värde eller ålder, såsom bred, djup, hög, lång, 
stor, tjock, tung, vid, värd, gammal, ung m. fl. 

Ex. En tunna råg gäller tjugu riksdaler.^ En 
sådan anläggning kostar stora summor. Gra/ven är 
fem alnar djup. Bergskedjan är åtta mil lång. Hans 
förslag är värdt mycken uppmärksamhet. Han är 
femton år yngre än brodern. 

Anmärkning ar , 

1. Adverbial till rummet och tiden uttryckas 
äfven ofta genom preposition jemte substantivet, t. ex. 
Han for öfver sjön. Under hela veckan har han 
varit sjuk. 

2. Ett adverbial till sättet uttryckes ofta der- 
igenom, att ett substantiv i ackusativ upprepas och en 
preposition sättes imellau, t. ex. De gingo arm i arm. 
JDe stodo an sig te mot an sig te. Bilden är lik ori^ 
ginalet, drag för drag, 

5. Sjelfständig (absolut) ackusativ. Denna 
ackusativ är en förkortad konjurktional-sats, hvars subjekt 
är förbytt till ackusativ med ett particip eller adjektiy 
såsom attribut dertill (jfr sid. 163). 

Ex. Denna sak sålunda utredd (sedan denna sak 
utredts), återstår att tillse det of riga. Riktigheten af 
ditt påstående medgifven (= ehuru riktigheten med- 
gifves), hyser jag likväl tvifvel. Bengt Lagman aktade 
ej sin broders vilja^ utan gifte sig med Sigrid den Fagra, 
honom oåtspord (== utan att han åtspordes; A. Fryxell). 

6. Ackusativ efter preposition. Derom se kap. 
VII, § 1. 
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lil. Bativ. 

Dativén uttrycker det medelbara objektet, 
d. v. s. det föremål, med hänseende till JwilJcet (åt, för 
hvilket) en handling företages, eller en egenskap eger rum. 
Dativen förekommer i följande fall: 

1. Dativ efter transitiva verb. Dativ står jemte 
en objektsackusativ vid transitiva verb för att beteckna 
den person eller sak, på hvilken subjektets verksamhet 
har afseende, till hvars nytta eller skada hon länder. 
Detta/ är i synnerhet fallet vid en ^ängd verb, som be- 
tyda gifva, tillegna^ erbjuda o., d. eller motsatsen, såsom. 
afhända, heröfva^ vägra o. d. 

Ex. Be gamle hygde sanningen ett tempel (Tegnér). 
Beligionen anvisar mennishan den väg ^ hon hör vandra. 
Gud har gifvit mennishan förnuft och fri vilja. Man 
tillerkände honom ersättning. Sonens död heröfvade fa- 
dern hans ålderdoms stöd. Man kan ej frånkänna ho- 
nom vissa goda egenskaper. Undandrag ingen ditt del- 
tagande^ och vägra ej uslingen den hjelp, du kan gifva! 
Denne dativ förekommer likaledes vid passiv kon- 
struktion. 

Ex. Förnuft och fri vilja är o menniskan gifna. 
Friheten beröfvades honom. Mig tillönskades af dem all 
slags välgång. 

Anmärkningar. 

1. Dativ-objekteV kan också uttryckas genom 
prep. åtj för, till jemte substantivet. Detta är i synnerhet 
fallet, när ackusa ti v- objektet föregår dativ-objektet, t. ex. 
Gud har gifvit fri vilja åt menniskan. Han föreskref 
lagar fö r fa Iket. Sänd boken till honom. 

2. Anmärkningsvärdt är det ganska vanliga bruket 
att vid passiv konstruktion förbyta dativen till subjekts- 
npminativ och låta ackusativen förblifva oförändrad *), t. ex. 



*) Skälet härtill ligger synbarligen deri, att vissa verb, som stå 
med personen i dativ och saken i ackusativ, styra personen i ackusa- 
tiv, om sakens ackusativ utelemnas, t. ex. De af klädde honom (dativ) 
kläderna; deremot: De af klädde honom (ack.). Han betalade mig 
(dat.) sin skuld; deremot: Han betalade mig (ack.). Jfr Tyskan. 
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Han afkläddes sin rustning ^ i st. för : Rustningen a}klåddes 
honom. Han blef heröfvad sin frihet i st. f. Friheten hlej 
honom heröfvad. Oriktiga blifva alltid sådana uttryck som; 
Han affär ärades ed i st. f. Ed hlef honom affordrad; Han 
tillerkändes ersättning i st. f. Ersättning tillerkändes ho- 
nom, Of^annämnda konstruktion bör sparsamt begagnas, 
så mycket mer som hon endast i några få fall vunnit bur- 
skap hos utmärktare skriftställare, t. ex. Tanken, heröf- 
vad sin himmel, kröp med förlamade vingar efter jor- 
den (Tegnér). 

2. Dativ efter intransitiva verb. Dativ står 
efter intraDsitiva verb i följande fall: 

a) Efter verben falla^ gå, hänga, komma^ Ugga^ 
lända, ske, vara och dylika, då de tillika äro forbundna 
med en adverbial bestämning. 

Ex. Våra trupper fållo fienden i ryggen. All- 
ting går honom väl. Han kom mig till hjelp. Faran 
hänger oss of ver hufvudet. Bet ligger honom till last. 
Det länder me n ni sk an till heder. Han är m ig till nöjes. 

Anm, Stundom förekommer jemväl, t. ex. hos vara 
och ske, dativen utan att ett adverbial derjemte bestäm- 
mer verbet, t. ex. Pris vare honojn! Ära ske Gud! 

b) Efter verben ana (impers.), egna^ fattas, fela^ 
hända, höfvas, likna, lyckas, passa, synas, täckas m. J. 
samt efter vissa med en preposition eller ett prefix sam- 
mansatta verb, om betydelsen fortfar att vara iutransitiv, 
såsom tillfalla, tillhöra, tillkomma, bekomma (väl eller 
illa), behaga, misshaga, undkomma, vederfaras, åligga m. fl. 

Ex. Man bör handla, såsom en god kristen eg- 
nar. Sonen liknar fadern. Hvad Gu di (gammal da- 
tiv) täckes är mig täckt. Ett ar f har tillfallit min vän. 
Det bekom honom illa. Det åligger en förman att 
gifva goda efterdömen. 

/ Anm. Många verb, hvilka nu måste anses styra 
ackusativ, enär de konstrueras personligt i passivum, styrde 
i fornspråket dativ, nämligen de, som betyda fö^fa, hjelpa, 
hata, hota, lyda, skada, skona, styra, tjena, tro m. fl. 
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3. Dativ vid adjektiv. Dativ styra en mängd 
adjektiv, såsom: angenäm^ behaglig , héhjélpUg^ bekant, be- 
svärlig, bevågen^ egen, egendomlig, förbunden, förhatlig, 
gemensam, god, gynnsam, helsosam, huld, Jcunnig (= känd), 
kännbar, kär, lik, likgiltig, lydig, tnedfödd, misstänkt, möj- 
lig, nyttig, skadlig, skyldig, tiUgifven, trogen, underdånig, 
underlägsen, vidrig, vuxen, öfverlägsen m. fl. jemte deras sam- 
mansättningar med o-, såsom obekant, ohelsosam, olik o. s. v. 

Ex. Här är oss godt att vara. Hon var mig 
kär från barndomsdagar (Tegnér). Det vore menniskan 
icke nyttigt att känna sina tillkommande öden, Tjena- 
ren bör vara sin herre trogen och lydig. Han är lik 
sin fader. Talaren underdåniga voro dessa sång- 
gudinnans rörelser (Rydqvist). Augustus var Antonius 
öfaerlägsen i statsklokhet. 

Anm, Dativ-objektet uttryckes vid adjektiv ofta 
äfven genom en preposition, isynnerhet för, t. ex. Väder- 
leken är gynnsam för årsväxten. 

4. Dativ efter preposition. Se kap. VII, § 1. 

IV. GcnitI?. 

I Svenskan tjenar genitiven af ett substantiv att i 
satsen uttrycka attribut. 

Anm. Om genitir efter preposition i några 
adverbiala talesätt från fornspråket se kap. VII § 1. 

1. Possessiv genitiv. Denna uttrycker den per- 
son eller sak, hvilken något tiWiör eller från hvilken en 
verksamhet utgår, samt svarar alltid på frågan hvilkens? 
hvars? hvilkas? 

Ex. Wallins andeliga tal ega med hans verlds- 
liga skönheten gemensam (Rydqvist). Icke mindre betydelse- 
full för mennisko slag tets framskridande utveckling 
än krigens och statshvälfningarnas stormar, inne- 
håller den menskliga kulturens stilla fortgång genom 
tiderna outtömliga ämnen för forskning, betraktelse och 
beundran (F. F. Carlson). 
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Anmärkningar. 

1. Denna genitiv kan äfven stå såsom predikativ 
(predikats-genitiv) i förbindelse med verben vara och 
hlifva, t. ex. Trädgården är grefvens. Detta pris blir 
segervinnarens. 

2. Äfven nytjas denna genitiv af svenska orters namn 
jemte ett appellativ, i stället för appellativets apposition 
till ortnamnet, t. ex. Stockholms stad (i st. f. staden S.); 
Leksands socken; Carlstens fästning. 

3. Orters namn, som ändas på vokal, sakna ofta ge- 
nitivens -s i nära förbindelser, t. ex. Sala grufva; Upsala 
högar; Örebro marknad; Malmö hamn; Åbo brand; Arboga 
öl. Falun har i samma fall gen. Falu, t. ex. Falu grufva. 
Är deremot det med namnet förenade substantivet mera 
abstrakt, eller i satsen derifrån aflägsnadt genom andra 
ord, så blir -s tillagdt, t. ex. Staden Upsalas område; 
Åbos förhärjning genom branden; Trosas fåtaliga invånare ; 
Malmös mer och mer stigande välstånd. Vid sammansätt- 
ning saknas alltid s, t. ex. Upsala-bo, Wisby-skuta. 

4. Då man i umgängesspråket vill beteckna en känd 
persons husliga kr^ts eller familj, nytjas stundom geniti- 
ven ensam (då hufvudordet underförstås), t. ex. Han är 
hos biskopens (näml. familj). Hos prestens hvad 
stoj och hvad stök (A. M. Lenngren). 

5. I stället för poss. genitiv nytjas äfven preposi- 
tion, isynnerhet jemte en annan genitiv eller der genitiven 
blefve för hård (jfr sid. 38), t. ex. Talet af skolans sty- 
resman (i st. f. skolans styresmans tal). Utöf ningen af 
en konst. 

6. Första och andra persons pron. samt det refl. 
sig hafva den bristande genitiven ersatt genom poss. pron^ 
min, din, sin^ vår, eder. ' 

2." Objektiv genitiv. Denna uttrycker de^ per- 
son eller sak, på hvilken en verksamhet öfvergår eller har 
afseende^ samt omskrifves ofta genom en preposition. 

Ex. Barnens uppfostran (= uppfostran af barnen) 
bor ligga föräldrarne om hjertat. Krutets uppfinning 
(= uppfinningen af krutet) tillskrifves munken Berthold 
Schwarz. Frithiofs saga (= sagan om F.) är under- 
hållande. 

Anm. Äfven den objektiva genitiven ersattes stund- 
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om af poss. pron., t. ex. Din tanke (= tanken på dig) 
ref mig ur dess famn (Kellgren). 

3. Egenskaps-genitiv (lat. gen. qualitatis). 
Denna uttrycker en egensJcap eller besJcaffenhet, och be- 
stämmer ofta ett föremål till mått, vigt, värde, ålder. 
Han omskrifves ofta genom en proposition eller ett adjektiv. 

Ex. Han är en ärans man (= en man af ära). 
Låtom oss vexla fredens (fredliga) ord. Fienden u]op- 
Jcastade en femton fots gr af. Han har fångat en fem 
markers dborre. En sjutton års yngling var stiftaren 
och själen i Aurora-forhundet. 

Allmänna anmärkningar. 

1. Partitiv genitiv. Denna genitiv, som be- 
tecknar det hela, hvaraf en del tages, brukas ofta i fom- 
språket (jfr Tyskan och Latinet) efter substantiv, som ut- 
trycka ett mått, samt efter komparativer, superlativer, räk- 
neord, pronomen och adverb. I Ny-S venskan deremot före- 
kommer han icke, utom i den gamla gen. allra (se sid. 78), 
som förbindes med superlativer, t. ex. Han är allra störst 
(störst af alla); samt eljes i ett och annat talesätt, t. ex. 
Så dags; huru dags? 

I Ny-Svenskan uttryckes det partitiva förhållandet ge- 
nom prep. af eller bland, t. ex. Han är en af I är ar ne. 
Denne är- bland alla den värdigaste. Ofta utelemnas 
äfven prepositionen, nämligen efter orden: en del, en hop, 
en mängd, ett par, en summa samt andra, som beteckna 
eM visst mått, t. ex. en del (af) menniskor; en mängd sol- 
dater; en summa penningar; ett glas vin; tre alnar tyg; 
ett pund hö. 

Då prepositionen sålunda utelemnas efter en del, en hop, 
en mängd, ett par m. fl., komma dessa, i grammatiskt hän- 
seenåe, i ett slags appositions-förhållande till det efterföl- 
jande substantivet, så att detta så väl vid genitivställning 
får ändeisen -s, som ock i fråga om predikatets numerus 
vanligen blir det bestämmande; t. ex. Han reste på en 
mängd kamraters uppmaning (i st. i. på en mängds 
af kamrater uppmaning). Ett par dagars anstånd be- 
viljades*). En del soldater hafva glade hemtågat (jfr 
kap. V § 1.) 

*) Oriktiga äro deremot alltid sådana uttryck som: På åt- 
skilliga af mina vänners inrådan (i st. f. På åtskilligas af mina 
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2. Adverbial genitiv. Genitiven brukades i 
fomspråket på flere sätt såsom adverbial bestämning, i syn- 
nerhet att beteckna runrmet, tiden eller sättet. Sålunda 
hafva uppstått de s. k. genitiva ad ver ben, t. ex. 
halfvågs, liggdags, hoptals m/fl. Se Ordbildningsläran sid. 112. 

S %. (iubstaiitiTets apposition. 

1. Appositionen öfverensstämmer med hufvud- 
ordet, om detta föregår, i kasus, och, så vidt möjligt är, 
äfvea i genus och numerus. 

Ex. Forsete, son af Balder och Nanna, var rätt- 
visans gud. Carl den Femtondes, konungens af Sve- 
rige, valspråk är: ^land skall med lag byggas". Qvinnan, 
mannens ledsagerska genom lifvet, utgick sist ur ska- 
parens hand. 

Anmärkningar. 

1. Hör appositionen till två eller flere substantiv i 
singalaris, så sättes appositionsordet i pluralis, t. ex. Ord- 
ning och flit, dessa himmelens tjensteandar på jorden, 
framkalla of ver alt samma frid och samma trefnad (F. Bremer). 

2. Den person, på hvilken appositionen har afseende, 
är någon gång betecknad genom ett possessivt pronomen, 
och, enär detta har det logiska värdet af en genitiv, så 
sättes då äfven appositionen i genitiv, t. ex. Ditt vitnes- 
hörd^ den sanning sälskande mannens, Öfvertygar mig*). 

3. Det i apposition stående substantivet innehåller 
ofta en förklaring, och detta framhålles serskildt genom 
konj. nämligen, såsom, t. ex. Från Birger Jarl utgingo de 
lagar, som gåfvo skydd åt personen, nämligen kyrka- 
frid§-, qvinnofrids- , hemfrids- och tingsfridslag ar ne. 

Oden kallades Allfader, såsom fader till gudar, men- 
niskor och alt, som är framhragt. 

2. Står deremot appositions-ordet före hufvud- 
ordet, förblir det till kasus oböjdt. 

vänner inrådan). Konungen i Frankrikes trupper (i st. f. Kon- 
ungens i Frankrike trupper). Bäst är att undvika genitiven genom 
att välja ett annat uttryckssätt, t. ex. JPå inrådan af åtskilliga bland 
mina vänner o. s. v. 

♦) Jemför det latinska: tuum studium adolescentis perf^pecci. 
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Ex. På kung Gustafs stod sken niånen khr (Tegnéry 
Konungariket Preussens gränser är o mt^cket utvidgade. 
Skalderne Bellmans och Leopolds stoft hvilar på Clara 
kyrkogård. 

Anm. Då en persoDs namn hafva genitiv-ställning, 
så lägges genitiva ändeisen endast till det sista ordet, 
hyaremot de föregående namnen förblifva, likasom a^posi- 
sitioneö, oförändrade, t. ex. Eiksdrotset Per Brahes 
tankebok ; Konung Gustaf Adolf den Stores bedrifter, 

§ 3. Substantivets artikel. 

Årtiklarne (se sid. 56) äro ett slags bestämnings - 
ord (små attribut) till substantiven och tjena att låta ett 
eller flere föremål framträda åtskilda från andra af 
samma art. 

Anm, Artikeln bestämmer alltid ett substantiv, ehuru 
detta stundom utélemnas och underförstås (då adjektivet 
säges stå substantivt), t. ex. En olycklig (nämligen men- 
nisku). Det är derför oegentligt att serskildt tala om 
adjektivets artiklar. 

1. Obestämda artikeln en, ett nytjas framfor 
substantiv (appellativa) i singularis för att beteckna ett 
foremål såsom obestämdt eller ännu ej omtaladt. Han 
öfverensstämmer i genus med hufvudordet, samt står fram- 
för alla andra attribut. 

Ex. En romersk kejsare brukade säga^ att han för- 
lorat den dag, på hvilken han ej gjort en välgerning. — 
Ett högaktadtfolk var aldrig fullkomligt olyckligt (v. Beskow). 

Anmärkningar. 

1. Obestämda artikeln nytjas äfven: 

a) i st. f. hvar och en, t. ex. Ett barn bör lyda sina 
föräldrar. 

b) vid e gennamn i st. f. en sådan som, t. ex. Han 
är en Cicero i vältalighet. En Sokrates kunde med fri- 
modighet tömma giftbägaren. 

c) framför familj namn, då en person namnes såsom 
obekant tiU förnamnet, t. ex. Carl XI:8 förste minister var 
en Oxenstjerna. > 
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2. Obestämda a r t i k e 1 n ny tjas ?eA'e i följande fall : 

a) ofta framför predikativet i en sats, då det beteck- 
nar en persons stånd, yrke m. m., t. ex. Han är läkare, 
snickare, prest o. s. v. Bestämmes deremot substantivet 
af ett ac^ektiv eller en relativsats, så utsattes oftast artikeln, 
t. ex. ELan är en skicklig läkare^ en prest, som ... o. s. v. 

b) oftast framför ämnesnamn och abstrakta sub- 
stantiv, t. ex. Kött är närande. Gift är skadligt. 
Guld är tungt. Gudsfruktan är vishetens begynnelse. 
Frihet vill jag lofva som den hasta gåfva. Bestämmes 
deremot substantivet af ett adjektiv eller en relativsats, så 
utsattes oftast artikeln, t. ex. Bet är ett vackert kött; ett 
skadligt gift. En sann Gudsfruktan ; e n frihet, som .... 
o. s. v. 

c) då man vill gifva språket en fornartad stämning, 
enär denne artikel endast undantagsvis förekommer i det 
rätta fornspråket, t. ex. Fåkunnig gäst i högbänk 
försmås, men vitter har ständigt lagets öra, så lågt han 
sitter (Tegnér). 

2. Bestämda suffigerade artikeln eller slut- 
artikeln fogas till substantiv (appellativa), för att 
beteckna: 

a) ett eller flere föremål, som äro förut omtalade 
eller foröfrigt bekanta, 

b) hela arten eller slägtet. 

Ex. a) Såg du konungen? Herrarne äro hem- 
komna, b) Fogéln (hela slägtet) flyger^ men fisken sim- 
mer, Menniskorna äro ofullkomliga. 

Anmärkningar. 

1. Slägtnamn stå deremot utan slutartikel, då 
man icke bestämdt vill beteckna slägtbegreppets hela om- 
fång, t. ex. Ben heta zonen framalstrar lejon. Fisk 
fångas i floder. Likaså vid indelningar, t. ex. Förnim- 
melserna indelas i: känslor, föreställningar och 
begrepp, 

2. Abstrakta substantiv och ämnesnamn stå 
dels utan dels med slutartikel, alteftersom de fattas till om- 
fånget obestämda (till en del), eller bestämda (fattas i sin 
helhet), t. ex. Lif (hvarje grad af lif, näml. ändligt lif) 
är utveckling och verksamhet. Vänskap (i någon grad) 
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kan icke finnas mellan hofvar. Vin (mer eller mindre) 
muntrar sinnet Taket är af koppar (kopparplåtar). 
Deremot: Lifvet (hela det ändliga lifvet) år kort. Vän- 
skapen (all vänskap) förljufvar lifvet. Vinet (alt vin) 
pressas ur drufvor. Kopparn (hela arten) var känd i 
forna dagar. Då ett abstrakt substantiv personifieras, an- 
tager det alltid slutartikel, t. ex. Vid hafvet på ensliga 
stranden satt sorgen (Leopold). 

3. E gennamn förbindas rätteligen icke med slut- 
artikel, emedan de genom sin betydelse ändock äro till- 
räckligt bestämda ; likväl" förekommer slutartikeln hos en 
mängd, nämligen: 

a) vid en- och tvåstafviga familjenamn, isynnerhet hi- 
storiska, t, ex. Eken, Hjelmen; Görtzen, Sturen o. s. v. 

b) vid några svenska sjöars och flere floders namn, 
t. ex. Hjelmaren, Mälaren ; Ljungan, Nissan, Nilen, Tibern. 

c) vid namn på några öar, holmar, berg och skogar, 
t. ex. Vermdön, Biddarholmen, Cypern; Kölen, Billingen^ 
Alperna; Tiveden, Kolmården m. fl. 

d) vid några landskaps namn, lånade från appellativa 
ord, t. ex. J)alarne, Härjedalen, Lappmarken; samt vid 
länders namn, härledda från latinska namn på -ia, t. ex. 
Skandinavien, Gallien, Syrien m. fl. 

4. Titlar få merendels slutartikel framför egen- 
namnet, t. ex. Biksrådet Tessin, Presidenten Wester strand; 
Skalden Stagnelius o. s. v. Men de, som ändas på enkel 
konsonant (utom sammansatta på -råd) samt furste, gr ef ve, 
herre*), konung, prins äfvensom ofta landshöfding, löjt- 
nant hafva ej slutartikel, t. ex. General Löbeln; Professor 
Boström; Konung Gustaf III; Löjtnant Zidén. Dock 
hafva äfven dessa slutartikel, om de efterföljas af en ny 
titel eller äro bestämda af ett attribut, eller om förnamnet 
utsattes, t. ex. Generalen Friherre Böheln; Professorn i 
filosofi Boström; den svenske konungen Gustaf III; Bi- 
skopen Johannes Budheck. 

'Titlar på -are kunna ömsom bortkasta -e (se sid. 51), 
eller bibehålla det samma jemte slutartikeln, t. ex. Kejsar 
Napoleon ; Byttmästaren v. H. ; Skeppar Carlsson ; , Må- 
laren Hörberg. 

Qvinnotitlarne drottning, fru, fröken, jungfru, ma- 
dam, mamsell hafva ej slutartikel framför egennamnet, 
t. ex. Brottning Kristina; Fru Lennjgren; Mamsell Ar- 
vidsson o. s, v. 



*) Om utelemnandet af -e hos dessa se -eid* 51. 

12 
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5. Ofta omvexlar, serdeles i poesi, bruket af sub^ 
stantiv utan eller med slutartikel, t. ex. 

Till skydd hhf svärdet gifvet och ej Ull skctda. 
Och sköld är smidd till hänglås för bondens lada (Tegnér). 

Genom utelemnande af slutartikeln blir stilen ofta mera 
liflig, t. ex. Skepp, gods, manskap, alt sjönk. Men nu 
växer våg, nu fördjupas g öl, och det hviner i tåg och 
det knakar i köl (Teguér). 

I vissa talesätt bar substantivet alltid slutartikel, i 
andra deremot aldrig, t. ex. Bjuda någon spetsen; hålla en 
stången; förlora hufvudet (besinningen); betala laget, m. fl. 
Deremot: hålla stånd; bära händer på någon; hafva hand 
om något; lofva med hand och mun; hafva hufvud (godt 
förstånd) o. s. v. 

6. Substantivet förbindes icke med slutartikel: 

a) då det föregås och bestämmes af en genitiv eller ett 
adjektiv-pronomen, t. «x. Medborgarens pligt är att genom 
sin verksamhet befrämja samhällets nytta. Hvilken 
menniska har kunnat ultala sådana ord? 

Und, Substantivet har slutartikel efter demon str. pron. den, 
så framt detta icke står determinativt, t ex. Den glädjen kom 
oväntad. Deremot: Den hjelte, som fallit. 

b) vid tilltal ocb utrop (vokativ) t. ex. Kom hit, gosse ! 
Store Gud! 

c) i vissa talesätt; se föreg. anm. Om de substantiv, 
som i följd af sin form ej kunna antaga slutartikel se sid. 
59 anm. 7. 

3. Bestämda fristående artikeln den, det pl. 
de nytjas såsom bestämningsord till ett substantiv, då detta 
tillika är bestämdt af ett föregående adjektiv, ordningstal 
eller particip, samt har alltid sin plats framfor dessa. 

Ex. Den flitige lärjungen belönas. På den 150:de 
årsdagen af Carl XII:s död restes hans minnesstod i huf- 
vudstadm. 

Anmärkningar. 

1. Substantivet är stundom utelemnadt, så att ar- 
tikeln Btår med ett adjektiv (ordningstal, particip) ensamt, 
t. ex. Den flitige belönas. Den femtonde (dagen) är 
snart inne. Den omedelbara förbindelsen med ett substan- 
tiv (utan föregående adjektiv) i de bibliska uttrycken de 
Eomare, de Colosser m. fl. är en med bibeltolkningen in- 
kommen germanism. Jfr för öfrigt sid. 56 och 175. 



Digitized byLnOOQlC 



179 

2. I förening med denne artikel har substantivet 
oftast tillika slutartikel (jfr ofvanstående ex.); dock före- 
kommer det äfven utan slutartikel, hvilket är regeln i 
fornspråket, t. ex. I de äldsta tider (Geijer). 

3. Man märke skilnaden mellan artikeln den och 
det demonstrativa .(determinativa) pronomen den; jfr pro- 
nomens syntax. 



Kap. IL 
Om Adjektiyet. 

1. Adjektivet, såsom sådant, tjenar att i satsen 
uttrycka attribut (epithet) och predikativ. 

Anm, Under reglerna för adjektivet falla naturligt- 
vis äfven det adjektiva räkneordet,, adjektiv-pro- 
nomen och participet. 

2. Såsom attribut (epithet) öfverensstämmer adjek- 
tivet med sitt substantiv (hufvudordet) i genus och nu- 
merus *). 

Ex. Godt samvete är ett dag lig t gästabud (Ordspråk). 
Flitiga lärjungars framsteg bereda läraren stor glädje. 
Bästa tröst för ett sår a dt hjerta^ lidande själars 
högsta sJcatt, Ijufva fristad för fröjd och smärta y 
var oss helsad du mörJca natt (Runeberg)! 

Anmärkningar, 

1. I hvilket fall adjektiven följa den obestämda 
eller bestämda deklinationen är sid. 62 anfördt. 
En superlativ kan endast i bestämd form förekomma 
såsom attribut (jfr sid. 67), äfven om, såsom någon gång 
händer, obestämd artikel föregår, t. ex. Han gjorde ett 
sista försök. En dylik ordställning är dock föga öfverens- 
stämmande med vårt språks lynne (Rydqvist). 

•) Man jemföre Fornspråket, Tyskan, Latinet och Grekiskan, i 
hvilka språk adjektivet äfven böjes till kasus och jemväl deri öfver- 
ensstämmer med substantivet. Deremot är i Franskan förhållandet 
det samma som i Svenskan; i Engelskan åter böjas adjektiven hvar- 
ken till genus, numerus eller l.asus. 
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2. Ordet kunglig (Jconglig) förblir oböjdt i förening 
med majeståt såsom titel, t. ex. Kunglig Majestät har i 
nåder befalt Deremot: Ett kungligt majeståt röjde sig 
i alla hans åtbörder. Oböjdt är ock i vissa fall sali^, 
t. ex. salig kungen, salig menniskan, min salig far o. s. v. 

3. De oböjliga adjektiven idel och lutter kunna en- 
dast nytjas såsom attribut, t. ex. Detta är idel barnsagor. 
Det är lutter osanning, 

3. Såsom predikativ (predikativt attribut, predi- 
katsfyllnad) öfverensstämmer adjektivet likaledes med ett 
substantiv i genus och numerus. Är substantivet subjekt, 
så är predikatsverbet, genom hvilket adjektivet medelbart 
tillägges substantivet, något af hjelpverben vara, bli/va, 
varda eller ett annat intransitivt verb^ eller ock ett trän- 
sitivt verb i passiv form, Hänföres deremot predikativet 
till ett ackusativ-objekt, är verbet alltid transitivt i aktiv 
form. 

Ex. a) Subjektivt predikativ: Kung Bing är m äg t ig, 
den strid blir hård (Tegnér). Präktig stod hänför 
dem i sammetsmantel blå (Tegnér). Harpan med de rena 
toner låg tystnad på hans arm och sof (Tegnér). Érw- 
staf II Adolf kallas den store. 

b) Objektivt predikativ: Den yttre omgifningens mag- 
tiga intryck gör i Norden sin närvaro lätt kännbar (Ryd- 
qvist). Grekerna målade kärleken blind (Tegnér). / 
Vingolfs sal jag skutte dansa min bleka lilja rosenröd 
(Tegnér). 

Anmärkningar, 

1. Efter vissa transitiva verb sättes stundom par- 
tikeln för eller såsom (som) framför det predikativa adjek- 
tivet, t. ex. Man anser honom för lärd. Han betraktas 
som rik, 

2. En superi a ti v förblir oböjd, när han står som 
predikativ, så vida icke ett bestämningsord föregår, t, ex. 
Dessa blommor är o vackrast (L de vackraste). Dessa 
böcker anser jag lämpligast (1. för de lämpligaste). 

3. Hänföres ett adjektiv såöom predikativ till flere 
substantiv i singularis, som äro sammanbundna genom och 
(samt), så står det i pluralis, t. ex. Huset och trädgården 
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^lefvo sålda. Dårar anse fiit, måttlighet och ordning 
onödiga. 

4. Hänföres adjektivet till en infinitiv eller en 
sats, står det i neutr. sg., t. ex. Att simma år nyt- 
tigt Att man arbetar är nödvändigt. 

5. De oböjliga adjektiven lächj qvar, qvitt kunna 
endast nytjas såsom predikativ, t. ex. Skeppet är läck. 
Han hlef honom qvitt, Samma är förhållandet med ense, 
varse,, vilse, gängse och dylika, hvilka egentligen äro med 
e utbildade, genitiva adverb (jfr sid. 138); gängse nytjas 
dock stundom attributivt, t. ex. en gängse fördom. 

4. Adjektivets högre jemförelsegrader omskrifvas ofta: 
komparativen genom mera {mer) och superlativen 
genom mest tillsammans med positiven. Detta inträffai* 
alltid med komparativen, när en jemförelse eger rum 
mellan två adjektiv, som hänföras till samma substantiv. 

Ex. Han är mera klok än rättrådig. Han var 
en mera rik än välgörande man. 

Anm, En gradförminskning uttryckes genom mindre 
och minst framför positiven, t. ex. Hästen är mindre 
ihärdig än åsnan, 

5. Om adjektivets kasus kan i Ny-Svenskan blifva 
fråga endast i det fall, att det nytjas såsom substantiv. 
Det erhåller i detta fall äfven en genitiv på s (jfr sid. 60), 
och for det samma gälla då de regler, som i föregående ' 
kapitel äro framstälda för substantiven. 

Ex. Det heliga (nom.) ej faller (Malmström).- Lätt 
lade ålderdomen sin hand på den grånades (gen,) hjessa 
(Carlsson). De gamla (sick,) skall man ära, de unga (ack.) 
skall man lära (Ordspråk). 

6. De bestämningar, genom hvilka adjektiven, vare 
sig de äro attribut eller predikativ, sjelfva utbildas, äro 
objekt (dativ-) och adverbial; jfr substantivets syntax : 
dativ och ackusativ. 

Ofta förbindes ett adjektiv genom en preposition med 
ett substantiv (ss. adverbial). Sådana förbindelser äro t. 
ex. delaktig i (en sak), fri från, full 'ined, glad öfver, kun- 
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nig i, ledsen vid, mätt på, nöjd nied^ rik på^ skyldig till, 
trött vid, van vid o. s. v. 

Anm, Någon gång saknas prepositionen, t. ex. Han 
är mägtig språket. Han hlef förlusiig sitt embete. Han 
blef honom fri, qvitt o. s. v. 



Kap. m. 
Om Mkneordet. 

De flesta räkneord äro att l)etrakta såsom adjektiv 
(bestämmande), och intaga derför i satsen samma ställning 
som adjektiven. Deras serskilda syntax har endast att 
framställa några anmärkningar om deras egendomliga bruk. 

Anmärkningar. 
1. Det gamla neutrum iu nytjas stundom oegentligt 



i st. f. två, t. ex. de unga tu; de tu äro ett; på tu 
hand; klockan är tu o. s. v. 

2. Orden båda, bägge, som beteckna två bestämda 
föremål, förbindas ock för större eftertryck med två, t. ex. 
båda tvä, bägge två (jfr alla tre). I gen. brukas sendast 
bådas, bägges. I afs. på formen bäggedera (bägge af dem) 
gen. bäggederas jfr sid. 75 och 79. 

3. De substantiva hundra och tusen förbindas med 
substantiv på samma sätt som en del, en hop, en mängd 
o. s. v. (jfr sid. 173) t. ex. Ett hundra (eg. af) soldater 
hafva aftågat. Han talade i fiere tusen menniskors när- 
varo (eg. i fiere tusens af menniskor närvaro). Samma 
konstruktioDssätt följa öfriga substantiv, som beteckna ett 
antal, ss. par^ dussin, tjog, million, billion o. s. v. 

4. Grundtal nytjas stundom i stället för ord- 
ningstal i följd af bruket att äfven beteckna de senare 
med siflfror. Detta är fallet vid angif vande af årtal, bok- 
band, kapitel, paragraf, sida (i böcker), husnummer m. m. 
t. ex. år 1869 (adertonhundrasextionio) ; bandet 5; sidan 
50 o. 8. v. Dock säges äfven: det adertonhundrasextio- 
nionde året efter Kristi börd; det 5:te bandet; den 50:de 
sidan o. s. v. 

5. Framför ordningstal kan äfven obestämda ar- 
tikeln förekomma, t. ex. En tredje person kom in i rum- 
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met Ett femte skäl må anföras. Detta bfuk härleder 
sig deraf, att det allmänna språkmedvetandet ej uppfattar 
den urspr. bestämda formen i ordningstalen, hvilka nu 
mera, utom förste (-a) och andre (-a), äro oböjliga. 

6. För att återgif va Latinets distributiva räkne- 
ord SS. singuli, hini, terni o. s. v. begagnar' Svenskan 
talesätten: en och en, två och två, tre och tre o. s. v.; 
eller en, två, tre i sender; en^ två, tre på hvar; en, ivå, 
tre åt gången o. s. v. Om den urspr. distributiva betydel- 
sen hos tvenne och trenne är sid. 69 taladt. 



Kap. IV. 
Om ProBomen. 

Emedan pronomen står i stället för uomen, så gälla 
för det samma i syntaktiskt hänseende i allmänhet sam- 
ma regler som för nomen: substantiv-pronomen behandlas 
derför såsom substantiv och adjektiv-pronomen såsom ad- 
jektiv. 

1. Substantiv-pronomen öfverensstämmer i ^e- 
nus och numerus med det substantiv, i hvars ställe det 
står, men kasus beror af dess ställning i satsen. 

Ex. Snillet är en förnäm gäst: det trifves ej gerna 
i okunnighetens skräpkamrar (Tegnér). 

Anm, När 3:dje pers. pron. står i st. för ett per- 
sonnamn, som är neutralt, så rättar det sig efter personens 
naturliga kön, t. ex. Hvar är stadsrådet? Han är i tråd- 
gården, 

2. Adjektiv-pronomen öfverensstämmer såsom 
attribut och predikativ i genus och numerus med det sub- 
stantiv, med hvilket det förbindes. 

Ex. Jag beundrar denna nitälskan, detta ardnings-^ 
sinne ^ dessa kunskaper. 

S 1. Personllg^t pronomen^ 

1. Plur. vi brukas i st. för jag: 
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a) af regerande personer, i offentliga påbud, full- 
magter^n. m., t. ex. Vi Carl XV bjuda och befalla o, s. v. 

b) stundom af talare, t. ex. Vi Jiafva nu beskrif- 
vit — och skola ytterligare ådagalägga o. s. v. 

c) ofta i st. för man^ alla, hvar och en, t. ex. Vi 
(alla) böra befiita oss om det, som är godt och berömligt. 

2. Du nytjas vid tilltal: 

a) i theologisk stil till Gud, samt i den högre 
skaldekonsten och vältaligheten till hvilken person som 
helst, t. ex. Men stå i brons, du man a/ 5^åZ (Birger Jarl), 
den förste Wasas like (Talis Qualis). 

b) i umgänget till en förtrolig vän, samt till un- 
derordnade, SS. barn, tjenare o. s. v. 

Plur. I bör uteslutande begagnas såsom tilltalsord 
till flere. Deremot är Ni (se sid. 71) samt i böjd kasus 
eder (er) ett ypperligt tilltalsord i fråga om en person, så 
ofta man ej kan begagna du; men man har hittills förgäf- 
ves sökt vinna burskap åt det samma i umgängesspråket *). 

Anm, Stundom nytjas äfven han, hon vid tilltal till 
en ringare person, t. ex. Han (ni) får vänta en stund. 

3. Tredje pers. pron. han, hon får det bristande neutr. 
8g. samt hela pluralis ersatt genom att låna motsvarande 
former af demonstr. pron. den; se dem. pron. 

Anmärkningar, 

1. Icke blott de bristande formerna ersättas genom 
dem. pron., utan ofta nytjas äfven den för han, hon, honom, 
henne, och dess för hans, hennes. Detta inträffar vanligen, 
när den talande är obekant med det grammatiska könet, 
och isynnerhet nar fråga är om abstrakta ord, samt äfven 
ofta i poesi för meterns skull, t.' ex. Gustaf III älskade 
den dramatiska konsten och hörde äfven till dess (i st. f. 
hennes) författare CHvasser). I Danskan nytjas på detta 
sätt ut eslutande den för maskulina och feminina substantiv, 
som icke hafva naturligt kön. Mången torde aose en för- 
del ligga häri, men onekligt är att "framställningen ofta 



*) "i följd af en fördom, som har féfångan till bundsförvandt" 
(Rqt). 
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vinner i klarhet, styrka^ lif oeh omrexling'' (Bydqvist), om 
man genom han, hon utmärker könet hos det substantiv, 
som pronomen företräder. 

2. Genitiverna hans, hennes nytjas stundom, likasom 
den gamla gen. eders {ers; se sid. 73), tillsammans med 
vissa substantiv för att uttrycka en titel, t. ex. Hans 
Majeståt; Hennes Kungl. Höghet; Hennes nåd; Eders 
Majestät o. s. v. 

3. Ofta i dagligt tal och någon gång äfven i poesi 
ansluter sig 3:dje personens pronomen i förkortad form^ 
(ss. ett slags suffix) till ett föregående verb eller partikel, 
t. ex. Jag Tcöpfen (köpte honom); tag fatt på' na (på 
henne) ; ge hifet (hit det). Se ordensperuken, se sijernan 
på'n (Bellman). 

4. Tredje pers. refl. pron. sig (dat. och ack.) be- 
tecknar samma person eller sak som är subjekt i satsen, 
äfven om denne är ackusativ med infinitiv. Afses der- 
emot en annan person än subjektet, nytjas honom, henne, 
det, dem. 

Ex. Gossarna of va sig. ByUet sprider sig. Han 
had vännerna helsa på sig. Man såg shyarne samla 
sig i tjocka moln. Momarne förskaffade sig hunds för- 
vandter, hvilka understödde dem i deras företag. 

Anmärkningar. 

1. Stundom afser sig en föregående böjd kasus, om 
denna genom uttryckets vändning lätt kan förvandlas till 
subjekt, t. ex. Han förmanade dem att hälld sig stilla 
(att de skulle hålla sig stilla). Efter en infinitiv står der- 
för alltid sig, då det, om infinitiven omskrifves med en 
sats, afser subjektet (det obestämda man), t. ex. Ätt be- 
römma sig sjelf (att man berömmer sig) år ohöfviskt. 

2. A andra sidan begagnas åter honom, henne, det, 
dem, ehuru de afse satsens subjekt, nämligen då de, om 
meningen utvidgades, ej komme att afse det närmaste sub- 
jektet, t. ex. Hvarken 'ville de hjelpa sig sjelfva eller till- 
låta andra hjelpa dem (att andra hjelpte dem). Han 
fann sig smickrad af den honom bevisade hedern (af den 
heder, som bevisadas honom). 

3. Någon gång nytjas äfven sig ss. subjektivt pre- 
dikativ, t. ex. I olyckan som i lyckan förblef Carl XII 
orubbligt sig sjelf (Atterbom). 
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S 9m Possessivt pronomen* 

1. Mifij din^ sifiy vår^ eder ersätta den bristande 
genitiven i sing. och plur. hos personalpronomen och be- 
teckna derför i likhet med substantivens possessiva genitiv 
den person (eller sak), hvilken något tillhör eller från 
hvilhen en verlcsamhet utgår. 

Ex. Forntidens snillen voro foster af sin tid, våra 
är o foster af tiderna (Tömeros). Din sträfvan är lerömvärd. 

Anmärkningar. 

1. Äfyen den objektiva genitiven ersattes stundom 
af poBB. pron., t, ex. min hild (= bilden af mig, lat. 
imago mei)\ vår förbättring (= f. af oss, lat. emen- 
datio nostri). 

2. Ett uttryckssätt i de skandiska språken, hvilket 
förtjenar serskild uppmärksamhet, är poss. pronomen i st. 
för personligt framför substantiv vid tilltal, som utmärker 
smekning, beklagande eller förakt, t. ex. min stackare! 
din lilla cngel ! din olycksfogel! din narr! edra hytingar 
m. fl. Man antager, att dylika sammanställningar bafva 
uppstått genom bortfallande af personligt pron. jemte och 
framför det possessiva; således din narr för du och din 
narr, emedan man kanske förestält sig menniskan vara be- 
ledsagad af en god och en ond ande, som meddelade in- 
gifvelser. Jfr Rydqvist, Sv. Spr. L. II; 542. 

2. 8in är likasom sig reflexivt och nytjas derför att 
beteckna 3 personen såsom egare endast i det fall, att 
deane är subjekt i satsen (äfven i konstr. ackus. med 
infin.); men i annat fall nytjas hans, hennes, dess^ deras. 

Ex. Fadern älskar sitt larn och söker befrämja 
dess väl. Knapt hade Sokrates för sina vänner om- 
talat sin dröm om den unge svanen, då Ariston kom till 
hans hem med sin son Plato. Jag såg dem digna under 
tyngden af sina mödor. 

Anmärkningar. 

1. Stundom återvisar äfven sin (jfr sig) på ett före- 
gående substantiv i böjd kasus, om denna genom uttryckets 
vändning lätt kan förvandlas till subjekt, t. ex. Han för- 
manade dem att hålla sina saker i ordning (att de skulle 
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hålla m. m.). Föräldrarnes kärlek till sina barn (den 
kärlek, som föräldrarne hysa till sina bara) är starkare 
än barnens Ull sina föräldrar, Äfvenledes efter en in- 
finitiv i likhet med sig, t. ex. Ait tala om sina egna för* 
tjenster är ohöfviskt. 

I vissa stående, liksom furmelartade talesätt tillåtes 
knappast bruket af annat pron. än sin, 1. ex. lägga- det 
j)å sitt ställe; lemna någon åt sitt öde, i sitt värde 
o. s. v. Jfr Rydqvist Hist. Spr. sid, 42. 

2. Någon gång nytjas åter dess, och oftare deras 
för sin. Det är mest i embetsstilen, som detta missbruk 
från Tyskan inrotat sig^ t. ex. Konungen med' dess (= sin) 
uppvaktning; ständerna hafva för deras (= sin) del be- 
slutit (Rydqvist Sv. Spr. L. II, 543). 

3. Sin kan aldrig stå ss. attribut till en subjekts- 
nominativ (jfr Lat.), men deremot till en predikats-nomina- 
tiv i dylika talesätt som vara sin egen^ blifva sin egen 
m. fl., t. ex. De är o sina egna herrar, 

S 3. Demonstrativt pronomen. 

1. Bruket af pron. den är femfaldigt. Det brukas 
nämligen : 

1) 88. egentligt demonstrativ, t. ex. Den 
glädjen kom oväntad. Märk det vemodsdraget of ver 
pannan (Tegnér). 

2) SS. determinativ (hänvisande till en efter- 
följande attributs-sats), t. ex. De tystnat efterhand de 
näktergalar, som sjöngo förr så Ijuft i seklets vår (Malm- 
ström). 

3) ss. personligt pronomen att ersätta de 
bristande formerna för 3 pers. (orefl.), t. ex. De flesta 
mennislior nytja ej sitt lif, utan plottra bort det (Tömeros). 
Länte du ock vingarne ut, de ej bure mig dock (Tegnér). 

Anm. Om bruket af den äfven i st f. han, hon se para- 
graf 1, 3. 

4) i st. f. relativt pronomen i dativ och 
ackusativ, t. ex. Dessa äro de pligter, dem (= hvilka) I 
hafven att uppfylla. 

5) SS. bestämd fristående artikel, i hvilken 
egenskap det alltid saknar tonvigt, t. ex. Den form af 
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humorn^ i hvilken den komiska stämningen är den of ver- 
vägande^ kan man kalla den glada humorn (G. Ljunggren). 

Anmärkningar. 

- 1. Den, det, de förbindas stundom med adv. här och 
der. Den här (fr. celui-ci, ty. dieser) säges om ett när- 
mare föremål, den der (fr. celui-lå, t. jener) om ett Qer- 
mare. Äfven som relativt pron. kan den der nytjas t. o. 
m. i nominativ, t. ex. Af annan art äro de visor, ^e der 
gifva uttryck åt en glädje, som står högt i sky (Ljunggren). 
Sammanställningen den och den framför substantiv utmär- 
ker, såsom sid. 74 är anfördt, någonting obestämdt t. ex. 
mot de och de vilkoren. 

2f I stället för den, det jemte en preposition nytjas 
ofta, då pron. ej afser ett lefvande väsende, demonstrativt 
adverb (se sid. 120), t. ex. Den, som gräfver en grop åt en 
annan, faller ofta sjelf der i (= i den = i henne). Jag 
tänkte ej der på (= på det). 

3. Neutr. det nytjas ofta såsom ett formelt subjekt 
till opersonliga verb, t. ex. Det regnar; eller ock jemte an- 
dra verb för att starkare framhålla det egentliga subjektet, 
t. ex. Det har kommit en främling hit, Äfven nytjas det 
stundom i st. för konj. att, isynnerhet till omvexling, t. 
ex. Han såg, det (att) hans lifsdagar monde icke långe 
- varda (C. Säve). 

2. Denne har en starkare demonstrativ betydelse än 
den^ och nytjas ofta i stället för 3 pers. pron. for att und- 
vika tvetydighet. På enahanda sätt nytjas stundom den 
samme (se sid. 79). 

Ex. Det var på denna tid och bland detta folk^ 
som utgången merendels berodde på en enda seger. Fa- 
dern skr ef till sin son, att denne (han vore tvetydigt) 
måste resa till London. Dödlighetens lag är djupt in- 
skrifven i vår natur ^ och att ej glömma den samma mana 
oss lifvets öden. 

Anm. Om den demonstrativa betydelsen icke blott 
hos samme, utan äfven hos dylik, slik, sådan, likadan är 
sid. 75 anmärkt. 

§ 4« Interrog^atlvt pronomen* 

1. Ho (nom.) och hvem nytjas endast om personer, 

Digitized byLnOOQlC 



189 

och det förra mest bibliskt, stundom poetiskt, t. ex. Ho 
är den, som, trott af striden^ får med friden, Herre, i din 
hydda ho (Sv. Ps.)? 

2. Neutr. hvad är likasom ho och hvem endast sub- 
stantivt. Sammanställningen hvad for en, hvad för ett Qivad 

for) återgifver fornspråkets egenhet att forbinda detta pro- 
nomen (fsv. hvat) med substantiv i dativ, t. ex. hvat manni 
(hvad för en man), hvat sJcilnaj^i (hvad för skilnad) o. s- 
v. Dock förbind es hvad ofta med ett substantiv utan pro- 
position*), t. ex. Hvad nytta hafva vi deraf? 

3. HviTken (subst. och adj.-; lat. quis, qui) frågar i all- 
mänhet efter en bland två eller flere, hvilkendera (lat. uter) 
efter en af två bekanta, t. ex. Hvilhen väg reser du? 
Hvilkendera vägen väljer du, land- eller sjövägen? 

4. Hurudan (adj.) ifrågasätter någontings beskaffen- 
het, t. ex. Hurudan är nu hans ställning? 

Anmärkningar. 

1. Interrogativ-pronomen inleder ofta bisatser (indi- 
rekta frågesatser), och kan i detta fall dels förbindas med 
det relät, som, t. ex. Jag vet icke, hvilken (hvem) som kom- 
mer, hvilket (hvad) som vore häst (eg. hvilken det är, som 
o. s. v., jfr sid. 77); dels upplösas i den, det som, t. ex. 
Jag känner ej, hvilken hefattning (den befattning, som) Äaw 
har. Hvad-(åei, som) Gudi täckes, är mig täckt 

2. Hvilken och hvad stå äfven i början af utrops- 
satser (ofta elliptiska), t. ex. Hvilken skön och härlig dal! 
Hvad det är skönt ändå här i naturens sköte (Vennerberg)! 

3. I stället för hvad jemte en proposition begagnas 
ofta interrogativa adverb, t. ex. Hvarom (= om hvad) 
talar han? Hvarpå (= på hvad) går din sträfvan ut? 

§ 5« Relativt pronomen. 

1. Som kan aldrig förekomma efter en proposition, 
utan antingen nytjas i detta fall hvilken, eller ock sättes 

*) Oriktigt har man sagt, att hvad i detta fall är adjektiv-pron. 
(så t. ex. Sv. Akademiens språklära) samt således attribut till det ef- 
terföljande substantivet. Tvärtom utgör just detta en bestämning till 
hvad; jfr t. ex. uttrycket en del (af) soldater, samt i Lat. quid utili- 
latia? 
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prepositionea i slutet af satsen, t. ex. Carl v. Linné trängde 
djupt in i den vetenskap^ åt hvilken han egnade sig y eller 
som han egnade sig åt. 

2. Gen. hvars nytjas. oftare än hvilkens^ och nästan 
uteslutande för hvilkets; men bör, enär han är sing., aldrig 
begagnas i st. för gen. plur. hvilJcas^ t. ex. Carl XI är 
en af de konungar, hvilkas (ej ; hvars) styrelse varit nyt- 
tigast för Sverige. 

Anmärkningar. 

1. Då relativ-pron. afser en hel sats eller står attri- 
but! vt, kan det upplösas i konj. och samt ett dem. pron. 
(jfr oäkta bisats sid. 161); t. ex. Han har nu tagit sin exa- 
men, hvilket (och det) gläder mig mycket. Han synfes 
icke vilja söka rikedom, hvilket ändamåls uppnående lik- 
väl utgjorde hans sträfvan {och likväl utgjorde detta ända- 
måls o. 8. v.). Som kan i förra fallet lika litet begagnas 
som i det senare. 

2. I stället för rel. pron. jemte en preposition nyt- 
jas ofta relativa adverb, så vida korrelatet icke betecknar 
ett lefvande väsende eller står i pluralis, t. ex. Den rike- 
dom, hvarom (om hvilken) du talar; det ställe, hvari- 
från (från hvilket) du kommer; deremot: hunden, af hvih 
ken (ej: hvaraf) du llef liten; de företag, i h vilka (ej: 
hvari) du deltager o. s. v. 

3. När relät. pron. står i dativ eller ackusativ, ute- 
lemnas det ofta i Svenskan, t. ex. Man bÖr uppfylla de 
löften, (hvilka) man gifvit. Jfr i detta fall Tyskan och Lat. 

4. Man märke det ofta förekommande bruket att 
genom omskrifning med det är, var — som starkare fram- 
hålla någon del af satsen, t. ex. Det är denna anda, som 
borde inympas (i st. för Denna anda borde o. s. v.) på 
det dvergvuxna tidslynnet (Tegnér). Genom runor och troll- 
sånger var det äfven, som Oden utlärde (i st. för Åfven 
genom runor och trollsånger utlärde Oden) sina konster 
(Strinnholm). Äfven kan sista meningen uttryckas sålunda: 
Det var runor och trollsånger, genom hvilka o. s. v. 

Då en satsdel genom ofvannämnda omskrifning fram- 
hålles, bibehåller han vanligen (genom attraktion till 
relativet) samma ställning som i den enkla satsen, t. ex. 
Det är mig (icke: det är jag), som han är skyldig upp- 
rättelse. Det var henne, som han älskade. 
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Kap. V. 
Om Verbet. 

Verbet (i bestämd modus) tjenar att i satsen ut- 
trycka predikat. 

Anm. Om verbets nominal former och deras ställ- 
ning i satsen se § 4. 

S 1* Verbets numera» och person. 

1. Såsom predikat rättar sig verbet efter subjektet 
i numerus och person. 

Ex. Stunden bortilar. Timmarne fly. I hören 
väl använda tiden. 

Anmärkningar. 

1. Står verbet i imperativ, är subjektet utelemnädt, 
så framt ej vigt ligger derpå, t. ex. Kom, följ mig och 
dela hvad jag har! Deremot: Svara du för dig, för mig 
svarar jag sjelf 

2. Är subjektet något af de kollektiva orden en del^ 
en mängd, en hop^ ett hundra, ett tusen m. fl. dylika, åt- 
följda af ett pluralt substantiv (jfr sid. 173), sättes verbet 
vanligen i pluralis, t. ex. JE^n mängd flyttfoglar hafva 
redan ankommit. Ett tusen soldater hafva af tågat 

3. Är subjektet ett relativt pron., rättar sig 
verbet till person efter dét ord, h varpå relativet har af- 
seende (dess korrelat), t. ex. /, som aren unga, hören 
lyda* oss, som är o äldre. 

4. Tilltalsordet Ni, som bör nytjas endast i fråga 
om en person, förbindes med verbet i singularis, t. ex. 
Ni missförstår mig, min herre! 

5. Då pron. det såsom formelt subjekt nytjas att 
starkare framhålla det egentliga subjektet, rättar sig verbet 
efter det samma, t. ex. Det gifves skifteni=^ skiften gifvas) 
i mensklighetens historia, som äro brytningens ochomhvälf- 
ningarnas (Hvasser). 

2. Hör verbet till två eller flere genom och (samt) 
förenade subjekt, så står det i pluralis. Äro subjekten 
derjemte af olika person, så har 1 pers. företräde fram- 
för 2 pers. och denne framför 3 pers. 
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Ex. Fader och son hafva af rest. Jag och mitt 
hus vilja tjena Herren. Du och din broder aren mina 
vänner* 

Ofta sammanfattas de, båda olika personerna näst 
före verbet till ett subjekt genom ett personligt pronomen 
i pluralis. Ex. Jag och du^ vi hafva samma mål. Du 
och han, I hunnen icJce åstadkomma det. 

Anmärkningar, 

1. Språkbruket vacklar dock i detta fall, och äfven 
Bingularis brukas: 

a) om subjekten sammanfattas i tanken till ett helt, 
t. ex. Ljus och lif utbreder sig med morgonsolens strålar, 

b) om subjekten följa på hvarandra med stegrad vigt 
(klimax), t. ex. Magt, rikedom, ära, alt hlef honom be- 
röfvadt, 

c) när subjekten stå efter predikatsverbet (omvänd ord- 
följd), t. ex. Ditt är riket och magien och härligheten, 

2. Utgöres subjekten af infinitiver eller satser, står 
verbet alltid i sing.^ t. ex. Ätt dansa och att sjunga 
plägar roa de unga, 

3. Äro deremot flere subjekt förbundna genom andra 
konjunktioner, såsom såväl — som, (icke) — utan, icke 
blott — utan äfven, dels — dels, antingen — eller, hvar- 
ken — eller m. fl., så rättar sig verbet till numerus och 
person efter det närmaste subjektet. 

Ex. Såväl glädjen som smärtan förgår. Pennan 
eller värjan skall af gör a tvisten, Hvarken hög eller låg 
är frikallad från bekymmer. 

§ 3. Verbets modus oeh tempus. 

1. Indikati?. 

Indikativen utsäger något såsom verkligt eller åt- 
minstone af ^den talande tänkt (antaget) såsom verkligt. 
Han förekommer så väl i hufvudsats som bisats, och i 
af seende på bruket af hans tempus märkes följande: 

1) Presens betecknar att nkgoi sker: a) ww, eller 
b) alltid (ss. i allmänna omdömen och sentenser), t. ex. 
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a) I d<ig försiggår examen vid läroverket. Om du 
hjelper mig, stadnar jag i stor förbindelse. b) Ghid 
styr verlden. En mulen morgon gör ofta en klar dag. 

Anm. Presens nytjas ock stundom i st. för 

a) imperfektum för att gifva berättelsen liflighet 
(- lat. prsesens historicum), t. ex. Grusfaf sätter 
(=^ satte) sig i spetsen för Dalkarlarne, slår Danskarne, 
intager Stockholm o. s. v. 

b) futurum, när man med större grad af visshet vill 
framställa förverkligandet af en förestående handling, t. ex. 
Han kommer (-= skall komma) i afton, och reser (= 
skall resa) åter i morgon. 

2) Imperfektum betecknar att något i förfluten 
tid skedde. Det har en tvåfaldig användning: det är 
antingen 

a) be skr i firande, då det skildrar något i dess 
fortvaro, något som höll på att ske, eller^jZöi^acfe ske; eller 

b) berättande*), då det blott nämner en hand- 
ling, som i förfluten tid inträffade, utan att bestämma nå- 
got om dess fortvaro eller om dess qvarstående med sitt 
resultat (ss. perfekt, och plqpf.). 

Ex. a) Carl XI var en god konung, som älskade 
sitt folk. Medan han läste (höll på att läsa), sysselsat- 
te jag mig med attskrifva. Sokrates sade (plägade säga) 
att hvar och en är tillräckligt vältalig i fråga om det^ 
som han begriper. b) Shakespears länstol b I ef såld lod- 
tals såsom saffran (Tömeros). Gustaf II Adolf stupade 
vid Lilt^en 1632. Columbus upptäckte Amerika un- 
der Ferdinands och Isabellas regering i Spanien. 

3) Perfektum betecknar att något har skett och 
med sitt resultat qvarstår i närvarande tid, t. ex. Han 
har bli f v it utnämnd till (och är nu) minister. 

Anm. Perfektum nytjas äfven mycket ofta i st. 
för fat. ex ak tum, på samma sätt som presens för futu- 
rum, t. ex. Jag har strax slutat (=. skall strax hafva 



*) Jfr perf. hist i Lat., aor. i Grek., samt le passé narra- 
tif i Franskan. 

13 
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slutat). En germanisro, som stundom framträder i skrift- 
språket (ej i samtalsspråket), är det oriktiga bruket af per- 
fektum i st. för det berättande imperf., t. ex. Konungen 
har i går hållit statsråd (i st. f. höll i går). 

4) Plusquamperfektum betecknar att något 
i förfluten tid f&re en annan handling hade skett och då 
qvarstod med sitt resultat, t. ex. Gustaf hade slutat 
partitidernas kamp, innan hans sångarskola samlades 
kring tjusaren på thronen (v. Beskow). 

5) Futurum betecknar att nkgot skall ske, d.Y. b. 
att något i tillkommande tid sker, t. ex. Professor X 
skall under vintern hålla föreläsningar i hufvudstaden. 

Anm. I st. för futurum nytjas stundom verbet kom' 
ma jemte infin. med att, t. ex. Han kommer att resa 
(skall resa) om Söndag. De komma t^ ångra sig. 

6) Futurum exaktum betecknar att något 5ia?Z 
hafva skett, d. v. s. att något i tillkommande tid har 
skett och med sitt resultat qvarstår, t. ex. Jag skall 
hafva af slutat mitt arbete före terminens slut. 

7) Futurum preteriti betecknar att något 
skulle ske, d. v. s. att en handling i en viss förfluten tid 
förestod (jfr sid. 82, noten), t. ex. Han skulle af resa 
i förra veckan, men jag saknar underrättelse, om han 
verkligen reste. 

8) Futurum exaktum preteriti betecknar 
att något skulle hafva skett, d. v. s. det betecknar en 
förestående handling i en viss förfluten tid såsom fuTl- 
hordad före en annan handling, t. ex. Han skulle hafva 
rest, sade han, innan klockan slagit fem. Läkaren för- 
klarade, att Epaminondas skulle aflida, så snart man 
skulle hafva utdragit spjutet ur såret. 

Anm. I det sista af ofvanstående exempel kan ock 
plusqpf. nytjas i st. för fut. ex. pre t., emedan begrep- 
pet af futurum genom skulle aflida redan är uttryckt (jfr 
perf. för fut. ex.). För öfrigt märke man skilnaden 
mellan skulle ss. temporalt (i fut. pret.) och modalt 
hjälpverb (i konditional konj.). 
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Allmän anmärkning. 

Presens, perft., futunim och fut. ex. pläga kallas huf- 
vudtempus (absoluta), samt impft., plusqpft. och futura 
preteriti historiska (relativa). I afseende på tempus- 
följden (consecutio temporum) satserna emellan märkes, 
att på hufvudtempus gerna följer hufvudtempns och på 
historiskt tempus ett historiskt. Dock kan äfyen, alt efter 
det olika tankeinnehållet, historiskt tempns följa på hufvnd- 
tempus och tvärtom, t. ex. Han påstår besfämdt, aft han 
var de^ i går. Han förklarade, att saken verkligen 
förhåller sig så. 

II. ftonjnnktif. 

Konjunktiven utsäger något såsom icke verkligt, 
såsom blott möjligt, tänkt, ifrågasatt att förverkligas (nå- 
got som kanske sker, men osäkert). 

Anm, Ny-Svenskan har i jemförelse med andra språk 
en föga vidsträckt användning af konjunktiven, men kan 
deremot på mångfaldigt sätt uttrycka denna genom mo- 
dala hjelpverb. Äfven eger språket en mängd modala 
adverb, genom hvilka med bibehållande af indikativen 
det konjunktiva begreppet kan i sina flesta skiftningar ut- 
tryckas. Ex. Här tör någon fråga (lat. Hic qumrat 
quispiam). Här frågar måhända någon, 

1. Ihufvudsatser står konjunktiven i följande fall: 

1) för att uttrycka en önskan (optativ konj.). 
Då nytjas presens, om denna önskan jfcaw uppfyllas, men 
impft. om hon ej Jaw uppfyllas, eller om det åtminstone 
är mindre sannolikt att så sker, samt plusqpf. för att 
framställa en önskan såsom icke uppfyld. 

Ex. Länge lefve konungen! Gud v eder g alle dig 
din godhet! Vore blott min fader i lifvet (men han är 
död)! O, att min broder snart blefve frisk (men det är 
foga hopp derom)! Ack, om han hade bli f v it hjelpt 
(men han blef det ej) I 

Anm. Den optativa konj. föregås stundom af part. 
o att, ack om, samt omskrifves för öfrigt ofta genom 
måy måtte. 
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2) för att uttrycka en uppmaning (hortativ 
koiij.)- Då. uytjas presens, som ersätter de bristande 
formerna af imperativen. 

Ex. Du vare ej girig, men du vare ej derfér en 
yppig, slösande dåre (Adlerbeth)l Ben^ som har nog för 
sina behof han önsJce ej msra\ Trade de alla fram 
och vänte den lön de förtjena (Adlerbeth)l 

3) för att uttrycka följden af en antagen för- 
utsättning, som framställes såsom a) oviss, osannolik^ 
eller b) motsatt verJcligheten (konditional konj.). Då 
nytjas impft. för närvarande eller tillkommande tid, och 
plusqpf. i fråga om det förflutna. Denna konj. omskrif- 
ves ofta genom modal- hjelp verbet skulle. 

Ex. Det vore {skulle vara) mig angenämt, om du 
blefve qvar (men det är ovisst). Om jag egde medel (men 
jag eger inga), så fore jag (skulle j. fara) utomlands. 
Om han hade kommit tidigare (men det gjorde han ej), så 
hade detta ej inträffat (skulle d. ej hafva i,*). 

Anm. Det uppstälda vilkoret är vanligen uttryckt 
genom en sats (konditional-sats)j men kan äfven uttryckas 
genom ett adverbial, eller ock vara under förstadi, 
t. ex. Utan hans hjelp (om han icke hjelpte mig) vore 
jag förlorad. Eljes (om det ej förhölle sig så) komme 
han nog. Vid det tillfället hade du (skulle du hafva) be- 
undrat honom (näml. om du varit närvarande). 

4) för att uttrycka ett medgifvande (konces- 
siv konj.). Då nytjas presens, och någon gång äfven 
perfektum i omskrifven form med må. 

Ex. Vare det så, som du sagt! Saken må hafva 
förhållit sig på detta sätt; min anmärkning är dock ej 
dermed vederlagd. 



•) Antages deremot förutsättningen ss. verklig, nytjas indika- 
tiven (både i hufvud- och bisats), t. ex. 

Men om (= då) hjertat vet bevara 
Väl sin rena ungdomsfrid, 
Ljuda än dess toner klara 
Genom lifvets Imrda strid. (Mahnström). 
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Anm. I fornspråket förekommer äfven konj. i huf- 
vudsatser, som uttrycka ett blygsamt påstående (lat. coiy. 
potentialis) eller en tvekande fråga (conj. dubitativus), 
men i Ny-Svenskan nytjas i dessa fall vanligen omskrif- 
ning med ett modalt hjelpverb, t. ex. Det tör (torde) doch 
förhålla sig så, Evad skulle jag väl göra? 

2. I bisatser står impft. eller plusquamperft. konj. 
i följande fall: 

1) i konditionala (hypothetiska) satser, hvilka 
uppställa ett vilkor, som är ovisst^ osannolikt eller mot- 
satt verkligheten (jfr den konditioncala konj. i hufvudsatser). 

Ex. Om du vore flitig (men det är ovisst, att så är), 
finge du snart gå ut och roa dig. Om menniskan alltid 
iakttoge det rätta, (men det gör bon ej), funnes ej så 
mycken useThet i verlden. Hade du handlat annor- 
lunda (men det gjorde du ej), vore din ställning bättre. 

2) i hypothetiska jemförelsesatser (konditio. 
nalt komparativa), hvilka inledas genom som, som om^ 
såsom, liksom (om). 

Ex. Hon sjunger, som om hon vore inspirerad. 
Han bar sig åt, såsom hade han varit från förståndet. 

Anm. Den hypothetiska jemförelsesatsen är egent- 
ligen en sammandragning af två bisatser, en konditional 
och en komparativ-sats, t. ex. Hon sjtmger så, som hon 
sjönge (skulle sjunga), om hon vore inspirerad. 

3) i indirekta anföringssatser (omskrifna sat- 
ser; lat. oratio obliqua, se sid. 160). Impft. konj. 
svarar då mot presens ind. i det direkta talet (oratio 
recta), samt plus^vpf. konj. mot impft., pft. och 
plusqpft. indikativ. 

Anm. För Öfrigt märkes: 

a) att det direkta talets futurum och fut. ex. i 
indirekt tal blifva futur. och fut. ex. preteriti; 

b) att det dir. talets konjunktiv och imperativ 
uttryckes i indir. tal genom modala hjelpverb; 

c) att, om anföringsordet (se sid. 160), såsom vanli- 
gen är fallet, står i 3:dje pers., den Irsta och 2:dra pers. 
pron. öfvergå till 3:dje personens pronomen. 
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Ex. Ur Tegnérs afskedstal till universitets-ungdomen. 



Direkt anföring. 
(oratio recta) 



ej dessa varnin- 
gar/ De innehålla ingenting 
nytt; men det kommer der af, 
att det rätta merendels är gam- 
malt. Mången kunde ge dem 
bättre, men Iförloren dock icke 
påj om I följen dem. Jag lem- 
nar eder nu. Jag lemnar en 
plats, som (har) varit mig kär, 
jag lemnar en ungdom, sam 
jag {har) älskat o. s. v. 



Indirekt anföring. 
(oratio obliqua) 

Be torde ej försmå dessa 
varningar (sade han). Be in- 
nehölle ingenting nytt; men det 
komme deraf, att det rätta mer- 
endels vore gammalt. Mången 
hade kunnat ge dem bättre, 
men de förlorade dock icke på, 
om de följde dem. Han lem- 
nade dem nu. Han lemnade 
en plats, som (hade) varit ho- 
nom kär, han lemnade en ung- 
dom som han (hade) älskat. 



Anmärkningar. 

1. Konjunktiven förekommer jeraväl eljes någon 
gång i bisatser, och står då alltid såsom, framhållande det 
subjektiva i framställningen (såsom subjektets i hufvudsat- 
sen tanke) samt utgör en s. k. oratio obliqua i vid- 
sträckt betydelse; t. ex. Han fruktade att hon ännu ej 
vore bättre. Han tviflade på att det funnes en trognare 
vän*). För öfrigt uttryckes ofta det konjunktiva begrep- 
pet i bisatser genom modalhjelpverb, t. ex. Åkerman- 
nen sår, att han må skära. 

2. Af de anförda reglerna för bruket af konjunkti- 
ven framgår, att hans enkla tempus-former icke (ss. indi- 
kativens) uttrycka olika tidsbestämning, utan olika utsäge- 
sätt, d. v. s. en modal begreppsåtskilnad. Så betecknar kon- 
junktivens så väl presens som imperfektum (detta senare 
ej någfot förflutet ss. indikativens inipft., utan) någonting närva- 
rande eller tillkommande (jfr ex. of van). Af konjunktivens 
sammansatta tempus-former brukf^s perft. sällan och nä- 
stan endast i omskrifven form med må hafva (jfr konc. 
konj.), och plusqft., som betecknar förfluten tid, saraman- 
faller alltid till formen med indikativens (enär hjelpv. Iiade 
är både ind. och konj.), men skiljes dock lätt genom sin be- 
tydelse och användning från indikativens plqvpft. (jfr den 
opt. och kondition, konj.). 



*) Genom indikativen (att det finnes en tr. vän) framställes 
deremot innehållet från den talandes synpunkt. 
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3. Ofta fär man höra, och stundom jemväl i skrift 
86 det oriktiga braket af impft. ind. i st. för impft. koig.; 
t. ex. Åck, om jag ficlc (i st. för finge) gå ut! Jag kam- 
par om min unga brud, om ock det var (för vore) med 
dundrets Gud (Tegnér). Danskarnes föredöme i detta fall, 
hvilka låtit koiyunktiven (utom presens, som dock sällan 
förekommer) försvinna ur sitt språk, är ingalunda efterföl- 
jansvärdt. 

111. Imperatif. 

Imperativen utsäger något såsom fordradt (subjek- 
tivt nödvändigt), men uttrycker icke blott en befallning, 
utan ofta äfven en önskan, bön, uppmaning m. m. 

Ex. G if akt ! Lyd kungen ! Va r helsad sköna mor- 
gonstund! Tag, hvad du vill! Älskom frihet och foster- 
land, knyt om det fastaste brödraband! I höga efterdö- 
men, brinnen, brinnen att mägtigt lysa för de ungas lopp 
(Malmström)! 

Anmärkningar, 

1. Imperativens bristande former ersättas genom den 
hortativa konj. Äfven kan det imperativa begreppet ut- 
tryckas genom ett modalt hjelpverb, såsom skola, böra, 
måste, hvilket alltid är fallet i indirekta anföringssatser 
(jfr sid. 197). Första^ pers. pl.- omskrifves vanligen genom 
liåtom oss {låt oss) jemte infin., t. ex. Låtom oss vexla 
(i st. f. vexlom) fredens ord! 

2. Likasom pres. ind. ofta nytjas i st. f. futurum, 
brukas det stundom ock för imperativen, t. ex. Bu går och 
sätter dig genast (= gå och sätt dig)! Jemväl elliptiska 
talesätt brakas for imper., t. ex. Intet prat! Baskt till 
verket! 

IV. Temporala och modala bjelpverb. 

1. Temporala. Har och hade utelemnas ofta i bi- 
satser, så att verbets perf. och plusqpf. uttryckes genom 
supinum ensamt, t. ex. Sedan solen (har) gått ned, in- 
träder mörkret. Om jag (hade) vetat, att du (hade) va- 
rit borta, så hade jag uppskjutit min resa. 

Skola bildar såsom temporalt hjelpverb de fyra sam- 
mansatta futural-formerna, men är tillika modalt hjelpverb, 
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i hvilken dubbla egenskap det bör noga uppfattas (isynnerh. 
vid öfversättniDg till främmande språk). 

2. Modala. De modala hjelbverben, hvilka tillsam- 
mans med verbens infinitiv tjena att uttrycka konjunkti- 
vens eller imperativens begrepp, sakna derför sjelfva dessa 
modusformer I af seende på betydelsen uttrycker 
Böra pligt, moralisk nödvändighet; stundom ock en nödvän- 
dighet SS. följd .af gifna förhållanden, t. ex. Vi böra 
älska vår nästa. Med sådana inJcomster bör han vara 
förmögen. 

Kunna möjlighet, medgifvände, t. ex. Det kan .lätt hända, 

att han icke återkommer. Du kan gå, om du vill. 
Monde förmenande, t. ex. Hvad monde det betyda? Han såg, 

det hans lifsdagar monde icke långe varda (Säve). Om 

mon och monne se sid. 107. 
Må önskan, medgifvände, t. ex. Må du lefva sälll Måtte 

han tillfriskna! Det må du gerna göra. 
Måste (rättare : moste) tvång, fysisk (stundom ock moralisk) 

nödvändighet, t. ex. Vi måste alla -dö. Jag måste 

hjelpa honom. 
Skola skyldighet, moral, nödvändighet; förmodan, närmande 

sig till visshet; samt i imperf. vilkorlighet, t. ex. 

Du skall, {= hov) hedra fader och moder. Han skall 

(= lär) vara återJcommen. Han skulle resa, om han 

finge tid. 
Tör förmodan, gissning, t. ex. Det tör\^dröja. Han torde 

ej veta det ännu. 
Vilja önskan, medgifvände, t. ex. Ack om du ville sjunga 

(= sjönge)! Hvad vill det säga? 

Anmärkning ar. 

1. I likhet med konjunktivens imperfektum kan ock 
modal-hjelp verbens impft. beteckna närvarande eller tilh 
kommande tid. Du borde väl ändock hjelpa honom. Om 
du vHlle, kunde du nog komma. Måtte du lyckas! Det 
torde ännu ej vara för sent Sålimda begagnas monde och 
måste, h vilka eg. äro impft., med mycken fördel ss. presens. 
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2. Kunna (= förmå) och vi^a (åstonda, eftersträfva) 
brukas äfven sjelfständigt. Såsom modala hjelpverb kunna 
ock betraktas i vissa uttryck verben få, låta, lära, hvilka 
i afs. på betydelsen uttrycka: 

Få tillfälle, rättighet, förbindelse, t. ex. Vi/å väl se. 
Han får komma in. Man får vara höflig ändå. 

Låta tillstädjande, ombesörjande t. ex. Han låter för- 
hlifva dervid. Lät han då taga ett långskepp .... (Sä ve). 

Lära (i pres.) förmodan, närmande sig till visshet, t. ex. 
Jag lär aldrig mer få återse honom, 

1. Aktiv eller passiv form (se sid. 83) hafva tran- 
sitiva verb, alt eftersom satsens subjekt tankes utöfva en 
verksamhet på ett annat föremål (ack. obj.) eller sjelf mot- 
taga (lida) inverkan från ett annat (agent); T. ex. Jag 
älskar min fader och Min fader älskas af mig. 

Endast aktiv form hafva åter intransitiva verb, enär 
de om subjektet utsäga antingen ett tillstånd eller ocl^ en 
sådan verksamhet,' som icke omedelbart öfvergår på ett 
annat föremål, hvadan detta icke kan framställas ss. mot- 
tagande (lidande) en inverkan deraf; t. ex. Detta miss- 
hagar mig (icke: jag misshagas af detta). Dock förekom- 
ma äfven intr. verb någon gång i passivum, näml. i 3 pers. 
sg. opersonligt, då det endast utsäges att en verksamhet 
eger rum, men icke namnes hvem som handlar (likasom 
i aktivum med obest. man ss. subjekt) ; t. ex. Det dansas 
(man dansar); det springes o. s. v. 

2. Passivum uttryckes, likasom i fornspråket*), ofta 
genom omskrifning med blifva (varda) och vara samt pass. 
participet. Så omskrifves t. ex. impft. sårades med blef 
sårad^ samt isynnerhet pft. och plusqpft. har, hade så- 
rats med har, hade Uifvit sårad. Perft. och plusqpft. 
kunna ock omskrifvas genom är, var jemte partic. (eme- 
dan detta betecknar fullbordad handling ; se sid. 207), t. ex. 
Han är (var) sårad. Mellan dessa bägge omskrifningar 
för pft. och plusqpft. är dock den skilnad, att den förra 

*) Jfr ock Tyskan, Engelskan odi Franskan. 
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mera framhäller sjelfva haudlingen, den senare deremot 
det qyarstäende resultatet deraf. 

Anm, Pres. blir jemte partic. uttrycker deremot nå- 
gonting förestående, t. ex. Han blir sårad (= han kom- 
mer att säras). Har participet närmat sig bet. af ett ad- 
jektiy, kan ock omskrifningen med är,- var o. s. v. åter- 
gifva pres. och impft. o. s. v., t. ex. Han år älskad^ vär- 
derad (= han älskas, värderas); han var älskad (= han 
älskades) o. s. v. 

S 4« Terbeto nomlnalformer. 

1. InlliiltireB. 

Infinitiven, (se sid. 84) kan i satsen intaga 
samma ställning som hvarje egentligt substantiv, men skil- 
jer sig från detta derigenom, att han sjelf erhåller samma 
bestämningar som det finita verbet, näml. objekt och 
adverbial. 

Anm. Infinitiven, hvilkenär att betrakta såsom ett 
af verbets presens-stam bildadt abstrakt, oböjligt och 
neutralt verbal-substantiv, eger således i afs. på sina 
egna bestämningar det finita verbets natur, men i fråga om 
sin egen ställning i satsen substantivets natur. Det från 
Tyskan öfverförda, endast i filosofiska skrifter förekommande 
bruket att förena infin. med slutartikel, t. ex. tänka' t ^ va- 
ra't o. s. v., har för Öfrigt ej vunnit burskap i språket. 
Derjemte är att märka, hurusom hos infinitiven, hvilken 
äfven har en passiv form på -8, redan i den aktiva formen 
stundom kan, i följd af hans substantiva natur, inläggas en 
passiv betydelse, t. ex. Detta är lätt att inse (= att in- 
ses; Iskt. facile intellectu). Så framträder i fornspråket ännu 
tydligare den passiva betydelsen, t. ex. Heyrda ek seg ja 
(= sägas) i sögum fornum (Ssein. Ed. Oddr.*) 

Infinitiven förekommer i satsen dels i förening med 
(oftast), dels utan propositionen att (fsv. at; jfr åt). 

1. Infinitiven står alltid utan att 

1) då han är en närmare bestämning (ett slags 
objekt) till de modala hjelp verben, t. ex. Hvarje 



*) Man jcmföre i Danskan, t ex. Naarjeg kun hor tale derom. 
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menniska bor arbeta. Måtte det blifva i år god ä- 
rmg! 

2) i kontr. ackusativ med infinitiv (se sid. 
162), hvilken brukas efter verb, som uttrycka yttrande, 
mening eller förnimmande^ såsom säga, berätta, förMara^ 
påstå, erJcänna, visa; tro, anse, förmoda, antaga; höra, 
se, finna, märka, Jeanna o. d.; t. ex. Hvar och en, som er- 
känner sig eg a pligter mot Gud, sig sjelf och nästan, 
vill äfven veta något om dessa föremål för mensklig forsk- 
ning (aaéson). En liflighet, som jag trodde endast till- 
höra Grekiskan och germaniska språkstammarne (Tegnér). 

Anm. De verb, som beteckna sinlig förnimmelse, ss. 
höra, se o. d., kunna endast i det fall förbindas med ack. 
m. in fin. att de uttrycka omedelbar förnimmelse; eljes stå 
de med a^-sats; t. ex. Jag hörde (med egna öron) henne 
sjunga (lat. eam audivi canentem)-, deremot: Jag hörde (af 
andra), att hon sjunger (= plägar sjunga; lat. eam aud, 
canere), 

3) då han står ss. predikativ -bestämning i pas- 
siva satser, bvilkas verb är något af dem, som styra 
ack. m. infin., t. ex. Ivar Vidfamne berättas hafva un- 
derlagt sig en stor del af Saxen (Geijer). 

4) då han står absolut eller rättare elliptiskt, hvil- 
ket förnämligast sker, då den talande beherskas af någon 
sinnesrörelse. Infinitiven uttrycker då i form af utrop el- 
ler fråga vanligen förundran eller ovilja, t. ex. Bete dig 
så i vårens första flägt (Hagberg). Fördöma brott, men 
ej förbrytaren (Hagberg). Jag glömma dig (Hagberg)? 

Anmärkning. 

Den rena, genom ingen preposition med andra begrepp 
förenade, inEnitiven är i sin användning af ringare omfång 
än den med att förenade. Det gäller i allmänhet om de 
till den germaniska klassen hörande språken, att i dem bru- 
ket af den rena infinitiven småningom förminskats, så att 
han vida oftare förekommer i fornspråken än i de yngre. 

2. Infinitiven står alltid i förening med att: 
a) SS. bestämning (adverbial) till verb, genom 
hvilka utsäges, att något eger rum för ett visst ändamål, 
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eller i ett visst hänseende; t. ex. Ej något hinder mer oss 
återstår att thronen nå (Stagnelius'). Jag sJcuUe rodna 
att träda fram for hans ära (Tegnér). Han kallades in- 
för thronen att tolka korkans angelägenheter (v. Beskow). 

Anm. Sålunda brukas infin. med a^ ofta: 

1) efter verb, som uttrycka rörelse, t. ex. Andre som- 
• maren for konung Fr ode att härja i östervåg (Sä ve). 

Kommen att oss vägen lära, tvilUngs-stjernor, dygd och 
ära (Wallin). 

2) i förbindelse med verben vara, stå, hafva, ega for 
att uttrycka att något hör^ måste, kan ske, (jfr det lat. 
gerundivum); t. ex. Nu är att säga, huru Jarl Ångan- 
tyr satt än (Tegnér). Hvad är att göra (lat. quid facien" 
dum est)? Denna fornform står ej att finna (Säve). 

3) efter verben hafva, ega; bekomma, erhålla, få, mot- 
taga; gifva, lemna o. d. då de hafva ett objekt hos sig, 
med hvilket den genom infinitiven uttryckta handlingen skall 
företagas; t. ex. Vårt läroverk har ett berömdt namn att 
försvara (Tegnér). Vi hafva fått ett större mått af 
framtidskraft att vårda (Hvas^er). 

b) SS. bestämning till adjektiv, hvilka beteckna 
en egenskap, som a) går ut på en handling, såsom beredd, 
benägen, du^gtig, färdig^ hugad, ifrig, mägtig, skicklig, till- 
räcklig, van o. d.; eller b) i ett visst afseende eger rum, 
SS. god, nyttig, tjenlig, helsosam, söt, skön, vacker, dyr, lätt 
o. d., samt dessa till betydelsen motsatta; t. ex. Han var 
nästan färdig att gömma sig undan för sin samtids 
blickar (Malmström). Sveame äro vane^att tillräkna 
konungen både goda och onda år (Säve). % För tungan sötti 
är ofta surt att smaka (Hagberg). Han hade svårt 
att aflägga den ståtliga togan (Rydqvist). 

c) såsom bestämning (attribut) till substantiv, 
t. ex. Svensken visar både genom arbetskraft och förmå- 
ga att umbära den största skickliglwt att fylla sina 
behof (Geijer). Akademien har haft ännu en anled- 
ning att återkalla hans minne (v. Beskow). 

d) då infiniti ven ytterligare förbindes med en pre'- 
position, t. ex. Fk flägt allén ifrån en engels vinge skall 
hindra pilen från att nå sitt mål. Talaren börjar 
med att nämna (v. Beskow). 
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Anm. Det är anmärkningsvärdt, att infinitiven, då 
han förbindes med någon annan preposition, icke desto min- 
dre sammanställes med att. Detta ådagalägger, till hvilken 
betydelselöshet denna preposition i vissa fall nedsjunkit. 
I samma mon nämligen som infinitiyen visar sig hafva från- 
gått sin ursprungliga bestämmelse att utgöra en närmare 
bestämning till ett annat begrepp, har ock den med honom 
förbundna prepositionen, som tjenade att förstärka uttryc- 
ket, förlorat sin betydelse såsom sådan, samt i följd deraf 
infin. med att mycket inkräktat af det område, som borde 
uteslutande tillhöra den rena inEnitiven. 

3. Infinitiven står i öfriga fall dels med dels utan 
att, nämligen 

1) då han är subjekt eller predikativ, t. ex. 
Nordens Jcraft är trots, och falla är en seger för oss alla 
(Tegnér). Ätt icJce verka var för honom att icke lefva 
(Bottiger). Ätt älska är för henne lefva (Nybom). 

Anm. I följd af infinitivens urspr. bestämmelse är 
naturligt, att han jemförelsevis sällan uppträder såsom sub- 
jekt och predikativ. Mera sällspord är ock i detta fall 
den rena infin., och, då ordföljden är omvänd, föregås infin. 
vanligen af att. 

2) då han är omedelbart objekt efter transi- 
tiva verb, förnämligast sådana, som innebära en yttring 
af vilja, föresats, förmåga, lust, vana, eller beteckna ett 
begynnande, fortfarande, upphörande, underlåtande o. s.v.; 
t. ex. De heslöto att blifva der i landet öfver vintern, 
och då företogo de sig att bygga ett stort hus (Strinn- 
Holm). Ditt milda väsens frid vågar jag ej störa 
(Malmström). ' Han har lärt mig älska både att lefva och 
dö (v. Beskow). Hvar och en som vill begynna att odla 
en vetenskap, — . Naturvetenskapernas studium begynt e 
göra sig gällande (Carlsson). 

3) då han fogas ss. bestämning (se sid. 167) till 
verb, hvilka, förbundna med ett objekt, beteckna inver- 
kan på någon för att bringa denne till handling, såsom 
anmoda, bedja, befalla, bjuda, förbjud, hindra, locka, mana, 
råda, tillåta, tvinga, uppmana o. d. Vid passiv konstruktion 
är forhållandet enahanda. Ex. Drottningen bad honom slå 
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hört dylika tankar (Strinnbolm). Tidens hjul lockar dik- 
ten att stadna (Atterhom). Han blef tvungen (att) 
aflägsna honom från sitt hus (Strinnholm). 

11. Participet. 

Participet intager i satsen samma ställning som 
adjektivet, d. v. s. står attributivteller predikativt, och 
följer i detta fall reglerna för det samma. Dess egna be- 
stämningar äro de samma, som det motsvarande finita 
verbets, nämligen objekt och adverbial. 

Anm. Om den s. k. participial-konstruktio- 
nen 86 sid. 162. 

1. Aktiva participet eller participium pre- 
sens (rättare: imperfektum), såsom det ock kallas, 
emedan det uttrycker ö/wHäwdad handling (fortfarande till- 
. stånd), har alltid aktiv betydelse och förekommer så väl 
af transitiva som intransitiva verb. 

Ex. Fantasien, minnets konstnärligt skapande sy- 
ster^ griper, när du vill, sin pensel och framtrollar en 
tjusande vår midt i vinterns snö (R. Hjärae). Slå ju- 
hlande toner, min lyra. (Malmström). 

Anmärkningar. 

1. Detta particip nytjas ej ofta ss. predikativ till- 
sammantf med verbet vara, t. ex. Han är åkande; oftare: 
Han åker. Vanligen brukar man denna omskrifning, blotlw 
när fortvaron af en verksamhet eller ett tillstånd skall 
framhållas (ss. en vidlådande egenskap), t. ex. Hans tål var 
hänförande. Den sjuke är döende. Med andra verb 
förekommer det ofta ss. predikativ, t. ex. Segrande dog 
hjelten. 

2. Äfven ett dep o nen s har stundom detta parti- 
cip, som då jemväl får passiv-ändelsen -5, om det är 
fristående, men saknar den samma, om det står i ome- 
delbar förbindelse med ett substantiv, t. ex. Minnan- 
de s sitt löfte infann han sig, ehuru han är en åldran- 
de man. 

Då ett aktivt particip för öfrigt någongång forbindes 
med 'Sy torde det lämpligast uppfattas såsom en adyer- 
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verbial genitiv (jfr sid. 143 och 174), t. ex. Han 
kom åkandes, springandes, ridandes, (oftare: han kom 
åkande o. s. v.). Han har det liggandes. Likaså efter 
prep. till, t. ex. till finnandes, till märkandes, så tiU förstå- 
endes o. b. y. Jfr Rydqvist, 8v. Spr. Lag. I, 415—424. 

3. Stundom står aktiva participet af intransitiva verb 
SS. attribut till substantiv, till h vilka det icke, med afseen- 
de på betydelsen, kan omedelbart hänföras. Dylika djerfva 
förbindelser äro t. ex. fallande sot, klingande före, sjun- 
gande pris, svindlande höjd, stillasittande lif på fastande 
mage, på resande fot m. fl. Ännu anmärkningsvärdare är 
det i embets- och handelsstilen förekommande bruket att 
nytja detta particip af transitiva verb attributivt med 
passiv betydelse, t. ex. mitt egande hus, mitt förande far- 
tyg, min ihoende gård, min innehafvande tjenst m. fl. 

4. Såsom propositioner brukas stundom angåen- 
de, beträffande, rörande, vidkommande samt undantagandes, 
t. ex. Angående denna sak (= Hvad denna sak angår), 
vill jag o. s. v. 

2. Passiva participet eller participium per- 
f ek tum, såsom det ock kallas, emedan det uttrycker /wTZ- 
ändad handling, förekommer hos alla transitiva verb i 
passiv betydelse, men finnes ock hos några intransitiva 
verb i aktiv betydelse. 

Ex. Älskad af alla är blomman, som växer i den 
väl omgärdade trädgården (V. Rydberg). Från skalde- 
konsten utgången hemförde han till talkonsten skaldens 

blick och anda (Rydqvist). 

Anmärkningar. 

1. Vissa passiva particip hafva helt och hållet iklädt 
sig adjektiv natur, och dermed antagit en viss aktiv be- 
tydelse, t. ex. erfaren, lärd, förtjent man; indelt lön; be- 
ridet manskap; besuten, påflugen, uttjent m. fl. 

2. Absolut nytjas passiva partic. i uttryck sådana 
som antaget att, medgifvet att, oafsedt att o. s. v. Dyli- 
ka uttryck äro eg. samma konstr. som absolut a okas a- 
tiv (se sid. 163 och 168), der a^^-satsen motsvarar acku- 
sativen, t. ex. Medgifvet, att ditt påstående är riktigt 
(= Riktigheten af ditt påstående medgifven). På denna 
väg har oaktadt blifvit både proposition och koi\junktion. 
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3. De intransitiva verb förnämligast, som uttrycka 
en rörelse eller äro inkoativa (se sid. 141), hafva detta par- 
ticip, som då riktigare kallas participium per fe k tum, 
enär det hos dem icke har passiv betydelse*), t. en. faren, 
gången^ kommen-, bleknad, grånad, vissnad. Genom detta 
particip och hjelpverbet vara omskrifvas ofta verbets sam- 
mansatta tempus för fulländad handling, t. ex. Han är af- 
rest (= här afrest). Blomman var vissnad (== hade viss- 
nat). Omskrifningen uttrycker mera det qvarstående re- 
sultatet af handlingen än denna sjelf (jfr sid. 201). 

111. Sapinnm. 

Supinum, hvilket först i senare tider fått sin när- 
varande sjelfständiga form, uttrycker likasom passiva par- 
ticipet, ur hvars neutr. sg. det uppstått, fulländad hand«- 
ling, och nytjas derför att i förening med hjelpverbet haf- 
va bilda verbets sammansatta tempus för fulländad hand- 
ling (tempora perfecta). Så väl i aktiv som passiv form 
(äfven af ett deponens) har supinum det motsvarande fi- 
nita verbets bestämningar. 

Ex. Den man, som fich mitt hjertas tro, har flytt 
med skam ur striden, har tänkt på mig,, har tänkt på 
sig, har följt ert varningsord och svikit sina bröders 
hopp och sina fäders jord (Runeberg). Länge, innan A- 
merika upptäcktes, hade amerikanska frukter och frön af 
hafsströmmarne förts till Europas stränder. Här har 
intet väsen andats y alt se'n skapardagen randats (Teg- 
nér). 

Anm. I st. för supinum i passivum nytjas långt of- 
tare sup. blifvit jemte pass. partic, t. ex. Han har blifvit 
sårad, i st. f. Han har sårats (jfr sid. 201). 



*) Någon gång är dock äfven här betydelsen passiv, t. ex. Vä- 
gen år faren, gången. 
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. Kap. VI. 
Om Adverbet. 

1. Adverbet tjenar att i satsen uttrycka adver- 
bial och förbindes såsom sådant med verb, adjektiv och 
andra adverb. 

Ex. Han talar g erna och väl. Den unga flickan 
är mycket älskvärd och sjunger ganska bra. 

Anmärkningar. 

1. Tillsammans med verbet vara stå vissa adverb 
stundom predikativt, t. ex. Faran är förbi. Det var 
väl, att du koni*). 

2. Ad v. allenast, blott, endast och dylika, h vilka be- 
teckna uteslutande, begagnas stundom attributivt, i det 
de bestämma ett substantiv, t. ex. Endast Gud (t. Nur 
Gott; men lat. Deus solus) är allvetande. 

På samma sätt nytjas också -demonstrativa adverb, 
hvilka då stå näst efter substantivet, t. ex. Huset der är 
såldt. Vägen dit är ganska lång. Dagen der på in- 
sjuknade han**). 

3. Några adverb begagnas stundom ss. substantiv 
och kunna då förbindas dels med en preposition, dels med 
ett attribut (partitiv-attribut), t. ex. Jag har ej sett honom 
på länge. Från detta nu skall jag värdera dig. Du 
har fält nog af tårar. Det är lagom (af) värme. 

4. Många adverb äro tillika prepositioner eller kon- 
junktioner, alt efter den olika bemärkelse, hvari de i en 
mening förekomma, t. ex. Arbetet måste, göras o m (adv. == 
ånyo). Jag har ingenting hört om (prep. = angående) 
den saken. Om (konj. =^ så framt) du är redlig, så vin- 
ner du förtroende. 

2. Jakande adverb. Ja bejakar en fråga, som 
icke innehåller ett nekande ord; jo deremot en fråga, 

♦) Jfr i Lat. t. ex. Bene est (Hor.). Reciissime sunt apud te. 
omnia (Cic). 

**) En dylik förbindelse kan visserligen förklaras ss. en ellips, 
t. ex. vägen dit i st. för vägen, som leder dit; men äfvren andra attri- 
butiva förbindelser kunna på samma sätt uppfattas, t. ex. blommorna 
i trädgården i st. iör bl., som äro i ir. Egentligen äro väl dylika 
bestämningar adverbial, ehuru de, ss. hänförda till substantiv, gram- 
matiskt benämnas attribut. 

14 
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som innehallar ett sådant (jfr sid. 153), t. ex. Åt dei 
sant? Ja. — År det icke sant? Jo. 

Ju har en bekräftande betydelse, samt nytjas äfren 
att framställa en fråga, t. ex. Jag har ju sagt det hundra 
gånger, så visst som en. Du var ju der i går? 

Anm. Ja nytjas äfven att höja ett foregående ut- 
tryck, t. ex. Det är nyttigt, ja nödvändigt. Jo nytjas ock 
i samtal ss. inledning till det man vill svara^ t. ex. Hvad 
tycker ni om staden? Jo, han är ganska vacker. Af sam- 
talsbruket inhemtas för öfrigt lättast den efter en talande 
persons ton och afsigt vexlande betydelsen af sådana ut- 
tryck som ja ja, jo jo, åh ja (Jo), ja (jo) men^ ja O'o) 
visst, jä så o. s. v. 

Ju framför en komparativ betecknar äfven jemförelse 
(se sid. 123) och motsvaras då af desto (stundom ock ju) 
t. ex. Ju mer du delar med dig, desto mera har du qvar 
(Tegnér). 

3. Nekande adverb. Om en jakande sats förvand- 
las till nekande genom tillägg af ett nekande adverb, ss. 
ej, icke, inte, ingalunda, så upphäfves i allmänhet den förra 
satsen genom den senare. Detta gäller likväl icke om 
fråge- och utropssatser, hvilka, vare sig de äro jakande 
eller nekande, uttrycka nästan samma tanke. Det nekande 
ordet tjenar här vanligen att antyda den talande perso- 
nens väntan, att den tilltalade skall jaka till frågan eller 
instämma i utropet (jfr Lat.) t. ex. ^unger lärkan? &y. 
Ja). Sjunger icke lärkan? (Sv. Jo). Ack, huru sk&n 
våren är! Huru skön är icke våren! 

Nej nytjas vanligen, då på en fråga gifves nekande 
svar; men äfven andra nekande adv. kunna i detta fall 
användas, t. ex. Var ni der i går? Nej eller ingalunda 
o. s. v. 

Anm. Nej brukas ock utropsvis i böijan af en sats 
för att stegra uttrycket, eller for att uttrycka förundran, 
öfverraskning, glädje o. s. v.; t. ex. N^, är det möjligt? 
Nej, aldrig hörde jag maken. N^, är det verkligen saM ? 

4. Relativa adverb. Relativa adverb inleda: 
a) attributs-satser, då korrelatet i hufmdsatsen 
är ett substantiv, och adverbet kan upplösas i relativt 
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pron. med prepositiop, t. ex. Det tidehvarf, hvari (i hvil- 
ket) Luther framstod^ var en af de stora verldshistoriska 
epoker o. s. v. (Tegnér). 

b) lokala adverbial-satser, då korrelatet i huf- 
vudsatsen är ett demonstrativt adverb, såsom der, dit, der- 
ifrån, t. ex. Hvarest vinet går in, der går vettet ut. 
Han reser just dit, hvarifrån du kommer. 

Anm. Stundom utelämnas det demonstrativa adver- 
bet i hufvudsatsen, stundom äfven det relativa eller ock 
står ett deraonstr. adv. i st. för ett relativt (äfven i attri- 
buts-satser), t. ex. Hvarest du är, (der) vill jag vara. Jag 
vill vara der, (fivarest eller som *) du är. Der (= hvar- 
est) du är, der vill jag vara. Den tid, då (= bvarunder 
1. under hvilken) han lefde o. s. v. 



Kap. VII. 
Om Partiklarne. 

S 1. Preposl tioner. 

1. Prepositionerna förbindas med substantiv 
(subst. pron. och substantivt nytjade ord) for att beteckna 
något deras förhållande till andra ord i satsen. Ett sub- 
stantiv med proposition är antingen dativ-objekt, adverbial 
eller attribut (äfven predikativt attribut). 

Ex. Solen gifver ljus åt jorden. Vårvind dan- 
sar of ver sjön. Tron utan gerningar är död, Lam- 
pan är utan olja. 

Anmärkningar. 

1. Prepositionen sättes i allmänhet framför substan- 
tivet (deraf namnet), och, om detta har bestämningar, äf- 
ven framför dem, t. ex. Hur glädtigt sam han i sin slup 
med henne öfver mörkblå djup (Tegnér). Likväl kunna nå- 
gra, i synnerhet förutan, imellan, emot, äfven sättas efter, 
t. ex. Det kan ske honom förutan. Oss imellan sagdt. 
Han gjorde mig emot 



*) Som Hr nämligen nrspr. relativt adverb. 
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2. Äfven en sats (a^-sats) kan styras af en prepo- 
sition, t. ex. Han gick, utan att han sade ett ord. För 
att I riktigt skolen förstå mig, vill jag ännu anföra ett 
exempel. Imellertid plägar man betrakta dylika förbindel- 
ser som utan att, utom att, för att, efter att ss. ett slags 
sammansatta konjunktioner; se sid. 123. 

2. Prepositionerna styra i allmänhet da ti v eller ac- 
kusativ. Då imellertid Ny-svenskan har dessa kasus- 
former lika, är det lämpligt att benämna substantivets 
kasus, då det styres af en preposition, med det gemen- 
samma namnet prepositions-kasus. 

Anmärkningar. 

1. I fornspråket styrde äfven vissa propositioner 
genitiv. Så förekomma än i dag till, inom, utom med 
genitiv i vissa adverbiala talesätt, t. ex. till skogs, till lands, 
till sjös; inom skärs, utomlands o. s. v. Märk likaledes 
talesätten: sins imellan, till salu, tillhopa m. fl. (se sid. 49); 
äfven prep. i (som i fornspråket styrde dat. o. ack.) 
står med genitiv af vissa tidsord för att beteckna förfluten 
tid, t. ex. i middags, i måndags, i tisdags, i förrårs, i som- 
ras (sommars) m. fl. 

2. Den sammansatta prep. för — skull står alltid 
med genitiv eller i dess ställe possessivt pron. såsom attri- 
but till skull (eg. subst. skuld), t. ex. för hans skull; för 
din skull o. s. v. 

S S« Konjunktioner* 

1. Koordinerande. 

Koordinerande konjunktioner tjena att sam- 
manbinda satser och satsdelar, som äro af samma slag; 
altså hufvudsatser med hufvudsatser, bisatser med bisatser, 
subjekt med subjekt, objekt med objekt o. s. v. 

L Kopulativa. Och uttrycker allmännast begrep- 
pet af samband eller förening. Följa flere kopulativa le- 
der på hvarandra, sättes och vanligen blott mellan de båda 
sista, t. ex. Hvarje menniska har pligter mot Gud, sig 
sjélf och nästan. 

Anm. Till förstärkande af uttrycket tjenar såväl det 
fullständiga utelemnandet af och (asyndeton), som ock 
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dess upprepande öfver alt (poly synd e ton); t. ex. Han 
kom, såg, segrade. Pavo, han älskade mer gärdsvakfare- 
posten, och valde hvilan och hettan och röken och barnens 
och syrsornas sällskap (Runeberg). 

Samt nytjas till oravexling med öcä, och tillägger ofta 
något med eftertryck, t. ex. Arhetsamhet befordrar hclsa 
och välstånd, samt hindrar många tillfällen till synd. 

Anm, Samt är adv. i uttrycken jemt och samt, 
samt och synnerligen. 

Både — och, såväl — som beteckna att det ena ej 
mindre eger rum än det andra, t. ex. Jag har i honom 
både (såväl) en slägttng och (som) en vän. 

Anm, Dessa bindeord förekomma mest i samman- 
dragna satsbindningar (sid. 156). Sammanställningen icke 
blott — utan äfven (jfr adversativa) framhåller starkare 
den senare leden, t. ex. Törnrosen är icke blott vacker, 
utan äfven välluktande. 

JEj heller sammanbinder med en föregående nekande 
sats, och uttrycker att det senare lika litet eger rum som 
det förra, t. ex. Han vet det icke; ej heller jag, 

2. Disjunktiva. Antingen — eZZer åtskilja tvenne 
leder, som utesluta hvarandra, så att blott endera kan gälla 
i hvarje fall, t. ex. Menniskans verksamhet är i afseende 
på innehållet antingen sinlig eller förnuftig. Står el- 
ler ensamt utan föregående antingen, är det stundom blott 
förklarande, beriktigande, t. ex. Adverb eller omständig- 
hetsord betraktas ofta såsom konjunktioner. Han sprang 
eller snarare flög. 

Anm, Antingen — eller står stundom i en disjunk- 
tiv bisats med utelemnadt om (ss. indir. frågande, eller ss. 
konditionel eller koncessiv konj.), t. ex. Han har ännu ej 
bestämt sig, antingen han skall bli läkare eller jurist 
(= om han skall bli — — eller — — ). Antingen 
m,an är rik eller fattig, så bör man njuta skydd af lagen. 
I detta fall förekommer ock ss. ett slags bindeord vare sig 
att — eller, vare sig — vare sig, t. ex. Vare sig att 
man är rik eller fattig, eller Vare sig rik, vare sig 
fattig, bör man o. s. v. 
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Hvarken — eller uttrycker att intetderaTalternativet 
eger rum, t. ex. Denna triangel är JivarJcen rätvinklig 
eller trubhvinklig. 

3. Adversativa. Men och utan sammanbinda sat- 
ser, som motställas hvarandra. Utan nytjas endast, d& 
foreg&ende sats är nekande. Ex. Den bruna björnen lef- 
ver i bergstrakter, men den hvita (björnen) uppehåller sig 
vid Ishafvet. Mannen talade icke^ utan qvinnan förde 
ordet. 

4. Konklusiya. Ty sammanbinder tvenne satser, 
af hvilka den senare innehåller grunden till den föregå- 
ende, t. ex. Askan är nyttig^ ty hon* renar luften. 

Anm, £n satsbindning med ty kan aldrig samman- 
dragas. Någon gång (i biblisk stil) förekommer ty Qfr 
sid. 75) i samma betydelse som derför, t. ex. Du är min 
tröst, o Oud! ty (= derför) vill jag mer ^ klaga. 

Allmän anmärkning. 
öfriga 88. koordinerande kosgunktioner (sid. 126) upp- 
tagna ord äro egentligen adverb och förhålla sig i satsen 
88. sådana. Derför kan ock en ren konjunktion stå i sam- 
ma sats som ett konjunktionelt adverb, men ej en ren kon- 
junktion tillsammans med en annan ren. Ex. Grönsiskan 
sjunger vackert, och derför hålles hon i bur. Hans be- 
teende är oförklarligt, ty han är dock min vän. 

11. Sabordinerande, 

Subordinerande konjunktioner tjena att in- 
leda bisatser och förbinda dem med deras hufvudsatser 
(sid. 157). 

1. Det förklarande att och det indirekt frågande om 
(= huruvida) inleda subjekts-, objekts- och attri- 
buts-satser. Ex. Att du är här, gläder mig. So- 
krates tillstod, att han var okunnig i mycket. Tanken, 
att ett lif efter detta finnes, är upplyftande. Om (huru- 
vida) konungen skall resa, är ännu oafgjordt. Om och 
när (indir. frågande) han kommer, vet jag ej. Osäkerhe- 
ten, om han får tjensten eller ej^ oroar mig. 
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Anmärkningar, 

1. Stundom är i en objekts-sats att utelemnadt, hvar- 
vid hufmdsatsen ofta dragés in i bisatsen eller sättes efter 
med omvänd ordföljd, t. ex. Denna stad, tror jag, år folk- 
rik (i st. för Jag tror, att denna o. s. v.). Han var sjuk, 
sade han (i st. för Han sade, att han o. s. v.). Om bru- 
ket af pronomen det i st. för att se sid. 188. 

2. En a^^-sats står ock stundom som pre dikat i v, 
t. ex. Domen hlef att han skulle dö, Äfvenledes förekom- 
mer han styrd af en preposition (se sid. 212) och utgör då 
tillsammans med denne en prepositions-bestämning, t. ex. 
Sörj ej längre öfver att du drabbats af denna olycka. 

3. Det interrogativa om (tyskt oft, lat. num) bör 
noga skiljas från det konditionala om (t. tvenn, lat. st). 
Jfr likaledes prep. mt (t. um, bt. de) och adv. om (t. um^ 
fffieder, lat. iterum). 

2. Öfriga subordinerande konjunktioner inleda ad- 
verbialsatser; följaktligen, alt efter betydelsen, tem- 
porala, komparativa, deskriptiva, konsekutiva, 
finala, kausala, konditionala och koncessiva 
bisatser (se sid. 123 och 160). 

Anmärkningar. 

1. Temporala. Bisatser, som inledas genom tern- 
porala konjunktioner, bestämma hufvudsatsen antingen i afs. 
på tidpunkten (svara på frågan när?), eller i afs. på tids- 
längden (svara på frågan huru länge?). Så länge {som), 
till dess att, ttlls bestämma tidsläDgden; de öfriga, såsom 
då, når, sedan m. fl. tidpunkten; t. ex. Så länge min 
tunna rann, kände mig både qvinna och man ; men när min 
tunna slutade rinna^ kände mig hvarken man eller qvinna. 

2. Komparativa. Som motsvaras i hufvudsatsen 
af (har till korrelat) pron. sådan, UJcadan, samme, eller 
adv. såy lika, hvilka senare ofta utelemnas, eller indragas 
i bisatsen och sammanskrifvas med som; t. ex. Carl XII 
var den samme i motgång, som i medgång. Han var 
lika lärd, som tapper. Hon blomstrar, som {såsom^ lik- 
som) en ros. 

Anm. Hit höra vissa parenthe tiska talesätt, såsom som sagdt 
är, såsom vi trodde, såsom en författare yttrar m. fl. ; likaledes 
vissa bedyrande uttryck, t. ex. Så sant mig Gud hjelpe, är jag o- 
skyldig (eg. Så sant är jag oskyldig, som Gud hjelpe mig). Om 
hypothetiska jemförelsesatser se sid. 197. 
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Än motsvaras i hufvudsatseD af ett adj. eller adv. i 
komparativ, t. ex. Grékerne voro mera bildade ån Romame, 
Likaledes nytjas det efter annan^ annorlunda, t. ex. Ha/n 
var då en annan man, än han nu år. Genom ån aftj 
för att inledas komparativt konsekutiva bisatser, t. ex. 
Han är fegare, ån att sJctelle våga försöket. Han år för 

f^9i /ö^ öf^^ Äö^n o. s. v. 

Anm. 'Satsfogningar, h vilkas bisatser inledas af som och än 
äro ofta sammandragna; se sid. 158. 

Ju förekommer ss. konjunktion alltid i förening med en 
komparativ och motsvaras i hufvudsatsen af desto (dess, el- 
ler stundom ju) t. ex. Ju äldre vi blifva, desto mer vidgas 
vår erfarenhet. Jfr sid. 210. 

3. Deskriptiva. De deskriptiva bindeorden äro 
eg. en sammanställning af en prep. med det förklarande att, 
hvadan de ock pläga uteslutas från de subordinerande kon- 
junktionerna; t. ex. Han gich till sängs, utan att han hade 
ätit (= utan att äta = utan mat); jfr sid. 212. 

4. Konsekutiva. Det konsekutiva att motsvaras 
i hufvudsatsen af sådan (den), eller så, hvilket senare jem- 
väl kan indragas i bisatsen, t. ex. Han talade med sådan 
(den) värme, att han hänförde alla. Kriget fördes olycJc- 
ligt, så att en dyrköpt fred måste af slutas. Han slog 
sitt svärd i bordet, så (att) det i salen klan>g (Tegnér). 

5. Final a. I finala bisatser förekommer alltid ett 
modalt hjelpverb, ss. må, skola, för att uttrycka konjunk- 
tivens begrepp, t. ex. Åkermannen sår, att han må skära. 
Han reste tidigt, på det att (för att) han skulle fram- 
komma före nattens inbrott. 

6. K a u s a 1 a. Till de kausala bindeorden plägar ock 
stundom hänföras det koordin. konklusiva ty, hvilket dock 
deri skiljer sig från de förre, att det icke kan inleda en 
försats; t. ex. Emedan inga bevis funnos, frikändes den 
anklagade; deremot: Ben anklagade frikändes, ty inga be- 
vis funnos*), 

7. K o n d i t i o n a 1 a. a) Det konditionala bindeordet 
utelemnas stundom i bisatsen, som då i stället får omvänd 
ordföljd, t. ex. Är yxan satt till roten (= om yxan är 
o. s, v.), så stundar furans fall (Malmström). Fortfar köl- 
den (= så framt kölden fortfar), tillfrysa sjöajme. Man 
märke i detta fall bisatsens likhet med en frågesats; äfven 
kan han få formen af en uppmaningssats, t. ex. Spring du, 
så går det fortare. 



*) Jfr i Lat. de koordin. konklusiva nam, enim med de subor- 
din. kausala duia, quod, quum m. fl. 
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Om en jakande konditional-sats skall upprepas ss. ne- 
kande, .begagnas hvarom icke i st. för att upprepa bisatsen, 
t.^ ex. Ow jag vinner min afsigt, blir jag mycket glad; 
hvarom icke (= men om jag icke vinner), tröstar jag 
mig, 

b) De satser, som inledas med så vida, så vidt, för 
så vidt, uttrycka en inskränkning, och pläga jemväl ser- 
skildt benämnas restriktiva satser; t. ex. Så vidt ja>g 
kan förstå, har han orått, Äfven genom utom att, undan- 
tagandes att o. d. inledes en sådan restriktiv-sats, t. ex. 
Mannen är förträff lig, utom att ha/n är något envis*). 

8. Eoncessiva. a) En koncessiv bisats förkortas 
ofta (se participial-konstruktion sid. 162) men bibe- 
håller alltid konjunktionen, t. ex. Fastän hemsökt af stora 
motgångar, höll han likväl modet uppe. Be gamla Äsa- 
mytherna, ehuru vidunderliga och råa, stå dock i djuptänkt 
allvar öfver de grekiska (Tegnér). Ofta förekommer, så- 
som af ofvanstående ex. synes, en adversativ konjunktion 
(ko^junktionelt adv.) i eftersatsen till en koncessiv försats. 

b) Till koncessiva satser kunna ock räknas sådana, 
som inledas genom s. k. allmänna relativa ord (se 
sid. 77), SS. hvilken än, hvem (hvad) än, hurudan än, eho 
ehvad, hvar än, huru än m. fl.; t. ex. Hvilken väg du 
än far, hinner du fram i morgon. Huru öfverlägsna 
Byssarne än voro, segrade likväl Svenskarne vid Narva. 
I st. för 'konc. bisats kan man ock ny tja hufvudsats med 
verbet i konjunktiv (koncessiv), t. ex. Du säge, hvad du 
vill; saken förhåller sig likväl på detta sätt, 

9. I en satsfogning med för- och eftersats före- 
kommer ofta det konjunktionela (konklusiva) adverbet så 
i början af eftersatsen, för att starkare framhålla samman- 
hanget mellan för- och eftersatsen (jfr Lat.); t. ex. När 
våren kommer, så smälter snön. Om vädret blir vackert, 
så gå vi ut. Detta så får ej förvexlas med det determi- 
nativa så (lat. sic, ita, tam), t. ex. Som du talar ^ så tän- 
ker du icke alltid. 



S 3. Iiiterjektioner. 

Interjektionerna äro endast naturljud, omedel- 
bara uttryck af en känsla, men icke tecken for bestämda 
föreställningar, och altså inga verkliga ord. De stå der- 

*) Däremot är denna sats icke restiiktiv: Utom att (= jemte 
det att) Gud är allvetand^, år han ock aUsmågtig. 
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för utom det grammatiska sammanhanget än för sig sjelfVa, 
än i början, än i slutet, än mellan (deraf det lat. namnet) 
enskilda ord af en sats. 

Ex. När rosig morgonens strimma blänker^ 
Ack, säg, hvem tänker 
Din själ, o Hulda! väl först uppå (Mahnström)? 

Anmärkning, 

Likasom interjektionema äro ock stundom verkliga ord 
(elliptiska satser) dylika känslouttryck, såsom Himmel! 
Store Qud! Ounås (= Gud nåde oss) I Bevars (= be- 
Tare oss)! Kors! Ty värr (= desto värre)! Ex. Him- 
mel! hvad ser jag! Bevars, hvilket fläng både ute och 
innan (A. M. Lenngren)! 



Kap. VIII. 
Om Ord- och Satsföljden. . 

§ 1. OirdfOlJden. 

Ordföljden eller den ordning, i hvilken satsens de- 
lar följa på bvarandra, är antingen rak eller omvänd. 

1. Bak kallas ordföljden, dä subjektsdelen går före 
predikatsdelen. För öfrigt märkes: 

a) att predikatsverbet vanligen sättes näst efter 
subjektsdelen, t. ex. Ingen sann frihet gifves utan dygd. 
Alla menniskor skola dö. 

b) att predikatets bestämningar, objekt och 
adverbial, vanligen stå efter predikatet, t. ex. Vinden spelar 
på trädens strängar sin glada visa för berg och ängar (H. 
Sätherberg). 

c) att attributet står bredvid (näst före eller ef- 
ter) hufvudordet, t. ex. Nattens tärnor, klara sljernor alla^ 
gå till dans i den stilla qväU (Äfzelius). 

Anmärkningar. 

1. Den raka ordföljden nytjas: 
a) i påstående satser (berättande stil), så frami icke 
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den talande vill sertkildt framhålla n&gon viss satsdel, eller 
för öfrigt omvänd ordfö^d erfordras. Ex. ofvan. 

b) i direkta frågesatser, liär subjektet sättes i 
fråga, eller frågan göres genom månne eller ju, samt i alla 
indirekta; t. ex. Hvilken sjunger? Hvad står på? Monne 
resan gick väl? Sällskapet var ju talrikt? Jag vet ^*, 
hvarifrån han kommer. 

c) Stundom i önske- och uppmaningssatser t. ex. 
O, att hon hlefve frisk! En anncm sjunge fritt till våra 
tiders heder (Tegnér) ! Jfr den omvända ordfö^den i önske«* 
och uppmaningssatser. 

d) i jakande utropssatser, t. ex. Hvad han år 
olycklig! Huru väl hon dansar! 

2. I högtidligare stil och i synnerhet i vers är ord- 
följden mera omvexlande. Så sättes der ofta, äfven när 
ordföljden är rak, predikatets bestämningar före predikatet, 
t. ex. Jag honom ser. En blyg fiol på ängen stod. Likaså 
sättes ofta, om predikatet är uttryckt genom ett hjelpverb, 
predikatsbestämningen framför nominalformen, och stundom 
äfven denne före hjelpverbet, t. ex. Hem har döden för mig 
lidet. Han tårar fölla skall. 

I afseende på predikatsbestämningamas ställning sins 
imellan märkes, att dativ-objektet, om det icke är ut- 
tryckt genom en preposition, alltid står närmast verbet, 
t. ex. Solen gifver jorden ljus; deremot säges äfven: Solen 
gifver ljus åt jorden. 

3. Attributet står, om det är ett adjektiv eller 
en genitiv, före hufvudordet, men efter det samma, om det 
är uttryckt genom subst. med prep. eller en infinitiv; ap- 
positionen står dels före dels efter (se sid. 174). Ex. Bar- 
nets gyllne drömmar fly. En man af heder värderas. Hop- 
pet att segra lifvar soldaten. 

I afseende på attributens ställning sins imellan märkes 
att adj. står närmast hufvudordet, samt en genitiv eller ett 
pronomen framföre adjektivet. Artiklame en och den stå 
alltid framför alla andra attribut. 

4. Har ett adjektiv, hvilket ss. attribut ^föregår huf- 
vudordet, sjelf bestämningar (dativ-objekt eller adverbial) 
sättas dessa före adjektivet, t. ex. Vi hafva nu en fÖr års- 
växten mycket nyttig väderlek. 

2. Omvänd kallas ordföljden, då predikatet g&r 
före subjektet. Den omvända ordföljden nytjas isynnerhet, 
när n&gon viss satedel skall serskildt framhållas såsom 
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den, på hvilken den talande vill lägga en större vigt. 
Så framhålles: 

a) predikatsverbet eller predikativet genom 
att sättas främst, t. ex. Ltfve kommgen ! MåMe himlen klarna ! 
Kort är lifvet Huru skön år våren! 

b) predikatets bestämningar, objekt ocb ad- 
yerbial, derigenom att de sättas främst, t. ex. Dina föråldrar 
skall du vörda, I skogen vid milan sitter far (Geijer). 

c) Subjektet, derigenom att det sättes efter pre- 
dikatet, med pron. det såsom ett blott formelt subjekt fram- 
fore, t. ex. Det har kommit en resande. Det var en gång 
en konung o. s. v. 

Anmärkningar. 

1. Den omvända ordföljden nytjas: 

a) i påstående satser (berättande stil): 

1) då ett objekt, adverbial (äfven konjunktio- 
nelt adverb, se sid. 214) eller predikativ sättes främst; 
t. ex. Medborgaren tillhör pligten alt försvara fäderneslan- 
det. Nästa sommar hoppas jag träffa honom, Hvalfisken 
föder lefva^de tmgar, följaktligen hör han icke till fiskarne. 
Förgänglig är glädjen. 

Anm, Ett relativt pronomen står alltid främst i satsen, det 
må utfföra hvilken satsdel som helst, utan att ordföljden derför 
omvändes. 

2) då subjektet framhålles genom att sättas efter 
predikatsverbet, och pron. det ss. formelt subjekt sättes 
framföre; ex. ofvan. 

3) då satsen är en eftersats (och satsföljden således 
omvänd), eller en konditional försats med utelemnad 
konjunktion, eller ock den inskjutna hufvudsatsen 
till en anföringssats ; t. ex. När fråga är om sköna länder, 
hör man icke glömmu Sverige, Litande på ditt löfte (= e- 
medan jag litar o. s. v.), kommer jag nu. Bidraga icke 
kunskaper (= om kunskaper o. s. v.) till vår förädling, 
så äro de onyttige. Dygden, säger Cicero, är det skönaste 
af alt, 

b) i direkta frågesatser, när någon annan satsdel än 
subjektet sättes i fråga, t. ex. Kommer han? Är tigern 
grym? Hvem fann du hemma? Hvar såg du honom? 
När väntas han? 

c) ofta i ön ske satser, och alltid i uppmanings- 
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satser med verbet i imperativ, t. ex. Lefve honungen! 
Måtte våren snart konima! Svara du för dig sjelf! 

d) oftast i nekande utropssatser, t. ex. Huru skön 
är icke denna nejd! Åf hvilken liflig vårgrönska tjusas éj 
nu vårt öga! 

2. Den omvända ordföljden bör omvexla med den 
raka, ty ensam skulle den raka ordföljden blifva släpande 
och tröttsam, den omvända deremot tvungen och konstlad. 
Likväl bör den omvända ordföljden undvikas, om tvetydig- 
het derigenom skulle uppstå, hvilket lätt kan inträffa, då 
substantivet har samma form, antingen det är subjekt eller 
predikat sbestämning . 

S 9. Satoföljden. 

Sats följ den eller den ordning, i hvilken hufvud- 
satser och bisatser följa på hvarandra, är likaledes antin- 
gen rak eller omvänd. 

1) Bak kallas satsföljden, när bisatserna följa i 
samma ordning, som de motsvarande satsdelarne hafva i 
den raka ordföljden; således när subjekts-lsatsen går 
före, men objekts- och adverbial-satsen efter sina hufvud- 
satser; t. e;s. Att man arbetar, är nödvändigt. Vi veta, 
att jorden är rund. Den trötte går till hvila^ när afto- 
nen lommer. 

2) Omvänd (indirekt) kallas satsföljden, när sub- 
jektssatsen går efter, men objekts- och adverbialsatsen före 
sina hufvudsatser; t. ex. Det är nödvändigt^ att man ar- 
betar. Ätt jorden är rund, veta vi. När aftonen kom- 
mer, går den trötte till hvila. 

Anmärkningar, 

1. Attributs-satser sättas (likasom attributen) så 
nära som möjligt intill det ord, som de bestämma, t. ex. 
Bå den åker, som vanskötes, växer ogräs. 

'2. Af adverbialsatsema sättas final-satser sällan 
och konsekutiv-satser aldrig före sina hufvudsatser. 

3. Om för- och eftersats, samt mellansats se 
sid. 161. Det är isynnerhet attributs-satser som, äro mel- 
lansatser, men äfven adverbial-satser kunna omslutas af huf- 
vudsatsen. 
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Verslära 

(i korthet affaltad). 

Den poetiska eller bundna stilen skiljer sig från 
den prosaiska eller obundna stilen förnämligast ge- 
nom rythm. 

S 1. RyihiM^ iirersfot^ verSf strof. 

1. Rythm kallas den regelbundna rörelse eller takt, 
som uppstår i versen genom en bestämd omvexling af beto- 
nade (långa) eller obetonade (korta) stafvelser. 

2. Yersfot är en sammanställning af betonade (lån- 
ga) och obetonade (korta) stafyelser i en viss ordning ^). De 
vanligaste versfötterna äro: 

a) tvåstafviga: 

Jamb w — ^), t. ex. F6r hvår\af dém\en skå'l! Gutår! 
Troké — N-', t. ex. Ly'c7can\ar en\flyktig\tä'rna. 
Spondé , t. ex. Månsken, vårflod^ snöhvit. 

b) trestafviga: 

Änapest w "^ — , t. ex. Dig jag sjun\ger en sång. Frieri, 
Daktyl — w w, t. ex. Klaga du\8å'ngare. Älskande. 

I Grekiskan och Latinet förekomma flere andra versfötter, 
af hvilka Eoriamben ( — '^ w — ) och Epitriten (2:dre; 

— >-' ) äfven i svensk poesi förekomma i några från de 

gamla språken lånade versslag; se Sammansatta versslag. 



*) Denna sammanställning förutsätter kännedom afProsodien 
eller läran ora ordens qvantitet och accent, för hvilka några reg- 
ler äro framstalda i Uttalsläran kap. III. Då i Svenskan endast de 
långa stafvelsema hafva tonvigt, men de korta äro tonlösa, så sam. 
man&lla i metriskt afiseende uttrycken lång och betonad, samt kort 
och ohetonad. 

*) Med s-> betecknas en kort och med — en lång stafvelse. 
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3. Vers är en rad af ord, ordnade till ett rythmiskt 
helt, d. y. s. en serie af versfötter; t. ex. dessa två, hyar- 
dera af 4 jamber bestående, yerser. 

Der växte uti Hildinga gård 
Två plantor under fostrans vård. 

4. Strof kallas en serie af yerser, ordnade till ett helt. 
Ett skaldestycke är ofta indeladt i flere likformiga strofer; 
t. ex. dessa tvä, hyardera af 4 jambiska yerser best&ende, 
strofer: 

Som fnorgonstjerna ån jag går 
I öster tipp med perlkrönt hår. 
Och fram på aeurhvdlfvet kör 
Auroras sUJverspann, ^ 

Som afionstjerna ån jag ser 
Till Cyperns myrtenlunder ner. 
Och mina systrars kordans för 
I himlasalen an. 

Anmärkningar. 

1. Yersfotens betonade stafvelse säges hafya ryth- 
misk höjning eller arsis, och den obetonade ryth- 
misk sänkning eller thesis. Går thesis före arsis, så- 
som i jamber och anapester, kallas rythmen stigande; 
går deremot arsis före thesis, såsom i trokéer och dakty- 
ler, kallas rythmen fallande. 

2. Versen kallas tyå-, tre- o. s. y. sex- eller fler- 
fotad, alt efter versfötternas antal. Likaså kallas strofen 
två- (distichon), tre- o. s. v. åtta- eller flerrradig, 
efter versernas antal. Versen kallas äfven di meter, 
trimeter, tetrameter, pentameter, hexameter, 
eller två-, tretaktig o. s. v. efter antalet af versmått 
eller takter (jfr takter i musik). Ett versmått (meter) 
utgöres af 2 versfötter (en s. k. dipodi, dubbelfot), då 
dessa äro jamber, trokéer eller anapester, men af en vers- 
fot, då denna är en daktyl eller spondé. 

3. Katalektisk kallas en vers, i hvars sista vers- 
fot en eller två stafvelser felas; akatalektisk den, hvars 
sista versfot är fullständig; hyperkatalektisk den, som 
j slutet har en eller två stafvelser för mycket. 

Upptakt (anakrus) kallas en, versen inledande, staf- 
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velse, som någon gång förekommer framför den första yers- 

foten ; t. ex. i dessa trokeiska verser : 

Väl\kommen gamle, som pä lugna stränder 
Här I bergat undan stormar och förluster 
Din \ glada lyra och din höga dygd! 

4. En versfot, framstäld i ett ord, kallas ordfot, 
t. ex. trokéeme i denna vers: Våren kommer: fögeln qvitt- 
rar, sJcogen löfvas^ solen ler. Till versens skönhet hör dock 
ofta, att ett ord slutar i en versfot och likasom afskär 
den samma. Detta kallas cesur (af skärning), t. ex. denna 
daktjliska vers: Säg\mig,ldu doftande vind^\som dansar \\i 
fröjd\\öfver fältet. Inträffar cestiren efter arsis kallas den 
manlig, efter thesis qvinlig. 

Utom denna är ock att märka ett annat slags cesur 
eller takthvila, hvarigenom en vers delas i två hälfter 
(då sammanfalla tvärtom versfoten och ordet) t., ex. 

Jord, som mig fostrat har\\och fädrens aska gömmer, 

5. Att skandera en vers vill säga att läsa honom 
så, att han sönderdelas i sina versfötter. Detta måste ny- 
böijaren inöfva, men sedermera söka derifrån frigöra sig, 
i det han icke låter den metriska rythmen höras så', att 
derigenom den naturliga ordaccenten åsidosattes. 

S 9. Rim. 

Ett framstående kännetecken på bunden stil är ofta i de 
nyare språken äfven rimmet. 

Bim (slutrim) kallas likheten i ljud mellan slutstafvel- 
serna i två eller flere versrader. Det enstafviga rimmet kal- 
las manligt t. ex. hö— frö; det tvåstafviga qvinligt t. 
ex. ^uset — gruset; det trestafviga löpande (klingande), t. 
ex. cmande — spanande. 

Anmärkningar. 

1. Rimmet är icke väsentligt för versen (I latinsk 
och grekisk vers finnes det ej); och således förekommer 
äfven orimmad vers. 

2. I den fornnordiska poesien hafva vi att märka 
alliteration och assonans. 

a) Alliteration (bokstafsrim) består deri, att i tvenne 
sammanhängande versrader (ett verspar) tre eller minst två 
ord börja med samma konsonanter eller olika vokaler i be- 
tonade stafvelser. Exempel derpå hafva vi i Bings dräpa 
af Tegnér: 
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Sitter i högen 
högättad höfding, 
slagsvärd vid sidan, 
skölden på arm. 
b) Assonans (linierim) består i likhet i ljudet mellan 
grundstafvelserna i tvenne ord på samma versrad, och kan 
vara antingen hel-assonans, då stafvelsernas både vo- 
kal och påföljande konsonanter öfverensstämma, t. ex. smmir 
och gnmir; eller half-assonans, då vokalen är olika 
och endast konsonanterna lika, t. ex. stifåum och nofåan. 
3. Omqväde kallas upprepandet af samma vers i 
hvarje strof af ett skaldestycke. Omqvädet förekommer 
mest i folkvisan. Ex. 

Det bodde en bonde vid sjöastrand, 

Ungt är mitt lif (omqväde). 
Och tvenne döttrar hade han, 

Väller mig den tunga (omqväde). 

% 3. Serskllda irersslag:. 

Yersslagen äro antingen a) enkla, d. ä. bestående 
af samma eller likartade versfötter; eller b) sammansatta 
(blandade), d. ä. bestående af olikartade versfötter *). 

1. Enkelt yersslag. 

A. Stigande rythm, 

1. Jambisk vers. Denna har någon gång en, men 
vanligen 2 — 6 versföter. I stället för en jamb förekommer 
stundom en anapest eller stigande spondé; t. ex. denna fem- 
fotade vers, som är hyperkatalektisk i tredje foten. 

Ktmg Bele stödd på svärdet\i kungssal stod, 
Alexandrin är en sexfotad jambisk vers (jambisk tri- 
meter) med en takthvila i midten; t. ex. 

Kom, sitt vid fenstret här, [och hvila låt ditt öga 
B& vattnets blåa rtfmd,\\som sig till spegel lagt! 

Anm. Af jambiska verser består äfven Sonnetten (t. ex. 
Kungarne af Bottiger) samt Stanzen (t. ex. Tassos död af Ni- 
kander). 

2. Anapestisk vers. Denna förekommer ofta blan- 



*) Likartade äro de versfötter, som hafva samma rythm, och 
olikartade de, som hafva olika rythm. 

15 
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dad med jamber; stundom förekommer äf^en en stigande 
spondé i stället för anapesten. Ex. 

a) Endast anapester: 
Nu han svåfvade kring på det ödaliga haf, 

han for vida som jagande falk; 
men för kämpar om hord shref han lagar och rätt. 
Till du höra hans vikingaMlk? 
b) Anapester och jamber: 
Och kung Bing sköt tillbaka sin guldstol från bord^ 
och kämpar och skalder 
uppstego aU lyssna till kungens ord, 
berömd i Nord; 
Han var vis som gud Mimer och from som Balder. 

B. Fallande rythm, 

3. Trokeisk vers. Denna består någon gång af två, 
men vanligen af flere, oftast fyra versfötter. Är den trokei- 
ska versen åttafotad (= trokeisk tetrameter) har han takt- 
hvila i midten. I stället för en troké brukas stundom en fal- 
lande spondé. Ex. 

Björn och Frithiof suto bådo 
vid ett schackbord, skönt att skåda^ 
Silfver var hvarannan ruta, 
och hvarannan var af guld. 

Tåren kommer: fogeln qvittrar, [skogen löfvas, solen ler^ 
Och de lösta floder dansal sjungande ^^^ hafvet ner. 

4. Daktylisk vers. Denna består, likasom jamben, 
sällan af en, utan vanligen af 2 — 6 versfötter. I stället för 
en daktyl står ofta en spondé eller (i de nyare språken) troké, 
i synnerhet i slutet af versen. Ex. 

Känner du landet, det härliga^ rika 
Badadt af Målar- och Östersjövågy 
Hemmet för skördar och minnen tillika 
Fredliga bragder och vikingatåg? 
Daktyliska hexametern (med 6 versföfter) är den 
vigtigaste och kallas äfven heroisk vers, emedan han van- 
ligen brukas i episk poesi. Spondéen (eller i desa ställe tro- 
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kéen) omvexlar i denna vers ofta med daktylen och bör all- 
tid utgöra sista versfoten, hvaremot den femte versfoten all- 
tid bör vara en daktyl. För hexameterns skönhet fordras en 
manlig cesur i tredje eller åtminstone i Qerde foten. Ex. 
nedan. 

Daktyliska pentametern (med 6 versfötter) sön- 
derfaller i tvenne halfverser (hemistichä), hvardera bestående 
af två daktyler och en derpå följande lång staf velse. I den 
första halfversen (ej gerna i den sista) kan äfven brukas spon- 
déer (trokéer), Pentametern förekommer endast tillsaramans 
med hexametern, med hvilken han bildar en tvåradig strof 
(distichon), som nytjas i elegisk poesi. Ex. 
Hexam. Såg mig^ du doftande vindy\som dansar i fröjd öfver. 

fältet, 
Pentam. Såg du min lilja? o säg!\såg du min rodnande ros? 

IL Sammansatt versslag. 
Sammansatt versslag brukas isynnerhet i lyrisk po- 
esi. De vigtigaste, från de gamla språken lånade, äro födande : 

1. Alkaisk strof. Denna består af fyra verser: de 
två första äro s. k. alkaiska verser, hvardera bestående af 
en hyperkatalektisk jambisk dipodi, en koriamb och en jamb 
(s^ — |s^ — Is-' II — vw N-' — |s-/ — )j den tredje är en hyper- 
katalektisk jambisk dimeter; och den i^erde en s. k. lo- 
gaedisk vers, bestående af två daktyler och två trokéer. Ex. 

Hvad trollmagi Under vandrarns själ vid dig. 
Du underlara, tjusande, stilla sjö? 
I natt vid månens helga strålar 
Såg jag din hölja för första gången. 

2. Sapphisk strof. Denna ntgöres likaledes af fyra 
verser: de tre första kallas sapphiska, hvardera bestående 
af en epitrit (1. 2 trokéer), en koriamb och en katalektisk 
jambisk dipodi; den ijerde kallas ad o ni sk och består af en 
daktyl och en iroké. Ex» 

Dagens fackla rodnande dör i vesler; 
Äfians^eman, kårJeitns s^emaj framgår. 
Kransa lyran^ töm din pokal och famna 
glödande tärnan ! 
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3. Asklepiadeisk strof. Denna är äfven fyrradig: 
de två första verserna kallas asklepiadeiska, h vardera 
bestående af en spondé, två koriamber och en jamb ; den tredje 
kallas pherekraté, bestående af en spondé och en hyperkat. 
koriamb : den fjerde kallas g 1 y k o n é och består af en Spondé, 
en koriamb och en jamb. Ex. 

Duy med trängtande rop Jcallad af slaf och Jctmg! 

Säg, kvar döljer du dig? Bor du i klyftans sköt 
Der, med rufvande vingar 
Natten vaktar det gamla guld? 



Tryckfel. 

Sid, 27, rad,. 9 står: plurala adjektiv; bör vara: adjektiv, 
„ 71, „ 22 „ osa (er); „ „ eder (er), 

., 143, „ 26 „ adjektivum; „ „ adjektiven. 



Digitized by 



Google 



ä 



Digitized by 



Goog^ 



RETUBN TO DESK. BR 

LOAN DEPT. 

Renewed book. we .ub,e« to »»«~u^ 







U-^^^^SrWlcf 



Digiti 



ized by Google 



YB 388 f 4 




• Digitized by 



GooqT 



,gléT. .--J 



^-% 




% 




-'--Z-:"} 






^r^-> '..*^ 



